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 ผลการศกึษาพบวา่ ด้านการใช้คํา มีการใช้คําจํานวน ๙ ชนิด ลําดบัจากจํานวนท่ีพบ

มากไปถึงน้อยท่ีสดุ ดงันี ้ คําอทุาน คําราชาศพัท์และคําสภุาพ คําภาษาตา่งประเทศ คําไมส่ภุาพ คํา

บกพร่อง คําขานรับและคําลงท้าย  คําสแลง  คําท่ีมีความหมายโดยนยั และ คําภาษาถ่ิน  ด้านการ

ใช้สํานวน จําแนกได้ ๒ ลกัษณะ คือ การใช้สํานวนไทย และการใช้ สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีน

กําลงัภายใน  ซึง่เม่ือจําแนกลกัษณะการใช้สํานวนไทยแล้ว พบวา่มีการใช้สํานวนไทย ๒ ประเภท คือ 

สํานวนไทยเดมิ และสํานวนไทยท่ีเปลี่ยนแปลงไป สว่นการใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนกําลงั

ภายในนัน้ แยกลกัษณะตามความหมายได้ ๕ ลกัษณะ คือ ความ หมาย เก่ียวข้องกบัการแสดง

ความเคารพและการยอมรับ  ความหมายเก่ียวข้องกบัการตอ่สู้  ความหมายเก่ียวข้องกบัการแนะนํา

สัง่สอน ความหมายเก่ียวข้องกบัการบริภาษ และความหมายเก่ียวข้องกบัการขอโทษและการขอร้อง 

สว่นด้านการใช้ภาพพจน์ พบวา่มีการใช้ภาพพจน์จํานวน ๗ ภาพพจน์ ตามลําดบัดงันี ้ ภาพพจน์สทั

พจน์ ภาพพจน์อปุมา  ภาพพจน์ปฏิปจุฉา  ภาพพจน์นามนยั  ภาพพจน์อปุลกัษณ์  ภาพพจน์การ

กลา่วเย้ยหรือกลา่วประชด  และภาพพจน์อตพิจน์  
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 The studied has found that there are nine types of word that has been used 

in Ramakien Comic Series. These will be illustrated from the most commonly used to 

least commonly used word  which are Interjection , royal  words, polite words, 

international  words, impolite words, particle words, slang, connotation words and dialect 

words. The Ramakien comic series have applied two types of idioms  which are Thai idiom 

and Chinese Martial art literature phrase. Thai idiom also divided into two categories: 

Ancient Thai idiom and  develop through time idiom. The languages that used for Chinese 

Martial art literature phrase they can be interpret into five categories the according to the 

meaning of: respect & acceptation, fighting, advice, curse and apology & invocation. Figure 

of speech can be elaborated into 7 aspects which are Onomatopoeia, Simile, Interrogation, 

Metonym, Metaphor, Sarcasm and Hyperbole.  
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ประกาศคุณูปการ 
 

                ปริญญานิพนธ์นีสํ้าเร็จได้ด้วยดีเพราะผู้วิจยัได้รับความกรุณาอยา่งยิ่งจากรองศาสตราจารย์อคัรา  บญุ

ทิพย์ ประธานคณะกรรมการควบคุมปริญญานิพนธ์ และอาจารย์พทัธยา จิตต์เมตตา กรรมการควบคมุปริญญา

นิพนธ์ ท่านทัง้สองได้เสียสละเวลาอนัมีคา่เพ่ือให้คําปรึกษาแนะนําในการจดัทํางานวิจยันีท้กุขัน้ตอน อีก

ทัง้ยงัเป็นผู้ ถ่ายทอดความรู้ เสนอแนวความคดิอนัเป็นประโยชน์อยา่งมากให้แก่ผู้วิจยัในการนําไปใช้เป็น

แนวทางในการทําปริญญานิพนธ์นีใ้ห้มีคณุคา่ตอ่สงัคม และขอกราบขอบพระคณุ  อาจารย์ดร.พร

ธาดา สวุธันวนิช ประธานคณะกรรมการสอบปากเปลา่ และรองศาสตราจาร ย์ทวีศกัดิ ์ ป่ินทอง 

กรรมการสอบปากเปลา่  เป็นผู้ทรงคณุวฒุิภายนอก  

                 ผู้วิจยัขอกราบขอบพระคณุคณาจารย์ในภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์ทกุ

ท่าน ท่ีได้ประสทิธ์ิประสาทความรู้อนัทรงคณุคา่ให้แก่ผู้วิจยัในการศกึษาตามหลกัสตูรศลิปศาสตรม

หาบณัฑิต วิชาเอกภาษาไทยในครัง้นี ้ และขอกราบขอบพระคณุเป็นอยา่งยิ่งสําหรับบณัฑิตวิทยาลยั ท่ีได้

มอบทนุการศกึษาวิจยัในครัง้นี ้  และยงัให้การช่วยเหลืออํานวยความสะดวกเป็นอยา่งดีในการ

ดําเนินการตามขัน้ตอน ให้เป็นไปด้วยความราบร่ืน 

            ขอกราบขอบพระคณุคณาจารย์ของโรงเรียนสาธิตมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒประสานมิตร  

(ฝ่ายประถม) หน่วยงานท่ีผู้วิจยัปฏิบตังิานอยู ่ได้แก่ อาจารย์นนัทรัตน์  ธรรมวฒัน์ไพศาล ผู้ อํานวยการ

โรงเรียน  ท่ีให้โอกาสผู้วิจยัได้เข้าศกึษาตอ่ในระดบับณัฑิตศกึษา อาจารย์ดร .พรทิพย์  ศริิภทัราชยั รอง

ผู้ อํานวยการฝ่ายวิช าการ ท่ีให้คําปรึกษาแล ะชีแ้นะแนวทางในการทําปริญญานิพนธ์นี ้  ผู้ช่ว ย

ศาสตราจารย์ไตรรัตน์  พิพฒัโภคผล  รองผู้ อํานวยการฝ่ายกิจการพิเศษ ท่ีเป็นทัง้ผู้ ชีแ้นะแนวความคดิและ

ให้กําลงัใจแก่ผู้วิจยัอยา่งมาก รองศาสตราจารย์สขุมุาล  เกษมสขุ อดีตรองผู้ อํานวยการ  และผู้ช่วย

ศาสตราจารย์ ดร.ธญัสตุา จิรกิตตยากร ท่ีให้คําปรึกษาอนัเป็นประโยชน์  และให้ความอปุการะบาง

ประการ อาจารย์จลุศกัดิ ์ สขุสบาย หวัหน้างานวดัผลและ ประเมินผล  ท่ีให้แนวความคดิและ

ถ่ายทอดประสบการณ์ในการทํางานวิจยัมาโดยตลอด อาจารย์ดลศกัดิ ์ ไทรเลก็ทิม ท่ีกรุณาแปลและ

เรียบเรียงบทคั ดยอ่ภาษาองักฤษให้ รวมทัง้ คณาจารย์ และเจ้าหน้าท่ี ทกุท่าน ท่ีให้กําลงัใจ แก่ผู้วิจยั

ด้วยดีเสมอมา ขอขอบคณุเป็นพิเศษสําหรับ  คณุอารีเฟน ฮะซานี ผู้ เขียนหนงัสือการ์ตนู เร่ืองรามเกียรติ ์

ฉบบัรามาวตาร ท่ีกรุณาให้ข้อมลูและรายละเอียดเก่ียวกบัหนงัสือการ์ตนูชดุนีอ้ยา่งกระจ่างชดั 

 

 

 

 



              ท้ายสดุนีผู้้วิจยัขอกราบขอบพระคณุ  คณุแมส่มสมร ธะนะเนตร มารดา  ผู้ มีพระคณุท่ี

เป็น ทัง้แรงกายและแรงใจคอยกระตุ้นเตือนให้ผู้วิจยัเกิดจิตสํานกึในการศกึษา  และการทํางานมา

โดยตลอด ซึง่ลว่งลบัไปก่อนหน้าท่ีผู้วิจยักําลงัจะสอบปากเปลา่ คณุงามความดีท่ีเกิดจากงานวิจยัเลม่นี ้

ผู้วิจยัขออทิุศให้แดท่่านเพ่ือเป็นเคร่ืองระลกึ และสํานกึในพระคณุ ขอกราบขอบพระคณุ คณุพอ่ละ

มยั  ธะนะเนตร บดิา ท่ีคอยกําชบัให้ผู้วิจยัตระหนกัถึงความสําคญัของการศกึษา และการปฏิบตัตินท่ี

เหมาะสมในหน้าท่ีการงาน ขอขอบคณุพ่ีสาว  พ่ีชาย ญาต ิ ภรรยา และเพ่ือน ๆ ทกุคนท่ีให้กําลงัใจ

เป็นแรงสนบัสนนุประการสําคญั แก่ผู้วิจยัตลอดระยะเวลาการศกึษาและการทํางานวิจยัในครัง้นีใ้ห้

ประสบผลสําเร็จได้ด้วยดี  
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บทที่ ๑ 
บทนํา 

 

ภมูิหลัง 
 

  ปัจจบุนัสํานกัพิมพ์ตา่ง ๆ ได้สร้างสรรค์วรรณกรรมสําหรับเดก็หลากหลายรูปแบบ เช่นหนงัสือท่ีใช้

อา่นเพ่ือเสริมความรู้ทางการศกึษา หนงัสือสารบนัเทิง หนงัสือบนัเทิงคดีท่ีใช้อา่นเพิม่เตมินอกเวลาเรียนทัง้

ร้อยแก้วและร้อยกรอง เช่น เร่ืองสัน้ นวนิยาย เร่ืองแปล บทกวีนิพนธ์ ฯลฯ รวมไปถึงหนงัสือการ์ตนูท่ีกําลงั

เป็นท่ีนิยมในหมูเ่ยาวชน โดยผู้ผลติมุง่แขง่ขนักนัผลติออกมาเพื่อสนองตอบตอ่ความต้องการของผู้อา่น 

เห็นได้จากร้านขายหนงัสือทัว่ไป วา่หนงัสือท่ีขายนัน้มีทัง้สีสนั ภาพประกอบ รูปเลม่สวยงาม เพ่ือดงึดดู

ความสนใจผู้ซือ้ ซึง่หนงัสือทัง้หลายท่ีผลติออกมานัน้ล้วนมีจดุมุง่หมายเพ่ือจงูใจลกูค้าท่ีอยูใ่นวยัเดก็และ

วยัเรียนโดยเฉพาะ หนงัสือท่ีผู้อา่นวยัเดก็ซือ้มานัน้จดัวา่เป็นแหลง่ความรู้แห่งหนึง่ ท่ีผู้อา่นแสวงหาได้ด้วย

ตนเองอยา่งไมย่ากนกั ดงันัน้หนงัสือจงึเป็นส่ือช่องทางหนึง่ท่ีมีอิทธิพลตอ่การใช้ชีวิตประจําวนัของเดก็ 

ดงัท่ี นิศา  ชโูต และกลอ่มจิตต์  พลายเวช (๒๕๒๗: ๒) ได้กลา่วถงึบทบาทของหนงัสือท่ีมีตอ่เดก็ไว้วา่ 

 
                           โดยทัว่ไปเดก็ท่ีกําลงัอยูใ่นวยัศกึษาเลา่เรียนนัน้ หนงัสือมีบทบาทสําคญัมาก เพราะหนงัสือ 

           เป็นส่ือการเรียนรู้ท่ีมีศกัยภาพสงู ในทรรศนะของหลกัสตูรเน้นประมวลประสบการณ์ชีวิต นอกจากนัน้ 

          หนงัสือยงัเป็นเคร่ืองสะท้อนของสงัคม เม่ือเดก็ได้อา่นยอ่มจะได้เรียนรู้ถงึแบบอยา่งและบรรทดัฐานของ 

          สงัคมท่ีหนงัสือในสงัคมนัน้ ๆ สะท้อนให้เหน็รูปแบบการกระทํา ข้อควรปฏิบติั กฎเกณฑ์ ศีลธรรม จรรยา 

          มารยาท รวมถงึแบบแผนการปกครอง กฎเกณฑ์ตา่ง ๆ ท่ีคนในสงัคมกําหนดขึน้ เดก็จะคอ่ยเรียนรู้แบบ 

          เลียนแบบสะสมไปทีละเลก็ละน้อย เร่ือย ๆ ไป จนยดึเป็นแนวปฏิบติัเม่ือเขาเจริญวยัขึน้ 

 

  ดงันัน้หนงัสือสําหรับเดก็จงึเป็นปัจจยัสําคญัอยา่งหนึง่ท่ีจะทําให้เดก็และเยาวชนได้รับการศกึษา

จนเกิดความงอกงามทางสตปัิญญา ได้เรียนรู้ความเป็นไปของสงัคมประกอบกบัสมัผสัประสบการณ์ชีวิตท่ี

ถ่ายถอดผา่นตวัหนงัสือในเนือ้เร่ืองซึง่เขาได้อา่น อีกทัง้ยงัเกิดจินตนาการ ความคดิสร้างสรรค์ และยงั

สง่เสริมให้เกิดการใช้เวลาวา่งให้เป็นประโยชน์ได้อีกทางหนึง่ ซึง่ ปราณี  เชียงทอง (๒๕๒๖: ๖) ได้กลา่วถึง

ความสําคญัของหนงัสือสําหรับเดก็ไว้วา่ “หนงัสืออา่นทกุประเภทท่ีจดัทําขึน้สําหรับเดก็ นบัเป็นวรรณกรรม

สําหรับเดก็ ซึง่เป็นอปุกรณ์สําคญัในการช่วยหลอ่หลอมเยาวชนให้เป็นคนดี ชว่ยเสริมสร้างสตปัิญญา 

ความรู้ ความคดิและวิจารณญาณให้แก่เดก็” และยงัได้กลา่วถึงความหมายของวรรณกรรมสําหรับเดก็วา่ 



 ๒

“หนงัสือท่ีเขียนขึน้สําหรับให้เดก็อา่นอยา่งเหมาะสมกบัวยัของเดก็ และเป็นท่ีสนใจของเดก็วยัตา่ง ๆ ตัง้แต่

ก่อนเข้าโรงเรียนไปจนถึงวยัรุ่น ซึง่เดก็สามารถเลือกอา่นได้ตามความพอใจโดยไมมี่การบงัคบั”นอกจากนัน้

ยงักลา่วถึงลกัษณะของวรรณกรรมท่ีดีสําหรับเดก็ไว้วา่ “มีเนือ้หาสาระตรงกบัความสนใจของเดก็ และเป็น

หนงัสือท่ีมีรูปเลม่สวยงามสะดดุตาไมว่า่จะเป็นหนงัสืออา่นเพ่ือความเพลดิเพลนิ หรือหนงัสือสารคดี

วิชาการก็ตาม” 

    สว่นประโยชน์ท่ีเดก็จะได้รับจากการอา่นหนงัสือนัน้ บนัลือ  พฤกษะวนั (๒๕๒๑: ๑) กลา่ววา่ 

“วรรณกรรมสําหรับเดก็ เป็นผลงานเก่ียวกบัหนงัสือท่ีมีรูปแบบตา่ง ๆ กนั ท่ีมุง่ใช้ภาษา เนือ้หาสาระให้งา่ย 

เหมาะกบัวยัเดก็ท่ีจะเข้าใจได้ดี ทัง้นีก็้เพ่ือให้เดก็ผู้อา่นได้รับประโยชน์ดงันี ้คือ ฝึกทกัษะในการอา่น ได้

แนวคดิในการประพฤตปิฏิบตั ิได้รับความเพลดิเพลนิ” 

   ปัจจบุนัหนงัสือสําหรับเดก็ในรูปแบบการ์ตนูจดัวา่เป็นวรรณกรรมสําหรับเดก็ประเภทหนึง่ ท่ีมี

วิวฒันาการมาจนถึงปัจจบุนั ได้มีผู้ เขียนผู้ผลติออกมาหลายรูปแบบ เช่น หนงัสือการ์ตนูความรู้ ท่ีมีเนือ้หา

เก่ียวกบัวิชาการแนวตา่ง ๆ เช่น วิทยาศาสตร์เทคโนโลยี คณิตศาสตร์ สงัคมศกึษา ศาสนา วฒันธรรม 

บคุคลสําคญั การผจญภยั และการทดลอง เป็นต้น อีกทัง้ยงัมีหนงัสือการ์ตนูวรรณคดี กลา่วคือการนําเนือ้

เร่ืองในวรรณคดีไทยท่ีเคยจดัพิมพ์มาแล้วในอดีตแตนํ่ามาเสนอเป็นรูปแบบการ์ตนู เช่น พระอภยัมณี  

สามก๊ก รามเกียรติ ์สงัข์ทอง ขนุช้างขนุแผน มทันะพาธา เป็นต้น นอกจากนัน้ก็ยงัมีหนงัสือการ์ตนูท่ีแปลมา

จากตา่งประเทศ เชน่ การ์ตนูญ่ีปุ่ น การ์ตนูเกาหลี  แม้กระทัง่การ์ตนูท่ีมาจากยโุรป ก็มีจําหนา่ยตามแผง

หนงัสือทัว่ไป จําหน่ายทางระบบเครือขา่ย (Internet) ตลอดจนร้านเชา่หนงัสือทัว่ไป จนอาจกลา่วได้วา่เป็น

ยคุสมยันิยมท่ีมีการผลติหนงัสือการ์ตนูออกวางจําหน่ายเป็นจํานวนมากทัว่ทกุแห่ง เป็นท่ีนิยมของนกัอา่น

ทัง้ในวยัเดก็ วยัรุ่น หรือแม้กระทัง่วยัผู้ใหญ่ 

  หนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็จงึเป็นหนงัสือท่ีมีบทบาท และมีอิทธิพลในการถ่ายทอดคา่นิยม วฒันธรรม 

หรือเร่ืองราวตา่ง ๆ ท่ีเป็นความรู้ ความบนัเทิงสูเ่ดก็ จากผลการวิจยัของ Larricks (ศิริพร  จนัทร์สวา่ง.  

๒๕๔๓: ๑๒; อ้างอิงจาก เรืองสริิ  นิชรัตน์. ๒๕๒๖: ๓)  พบวา่ “เดก็ในวยั ๘ – ๑๐ ปี สนใจอา่นหนงัสือ

การ์ตนูคดิเป็นร้อยละ ๙๐ และคอ่ย ๆ ลดลงเม่ือเข้าสูว่ยัรุ่น” และในปี ๒๕๔๐ มีผลสํารวจเก่ียวกบัความ

คดิเห็นในการอา่นหนงัสือของนกัเรียนโดย กรมวิชาการ (๒๕๔๐: ๗๒)  ได้ผลสรุปวา่ “นกัเรียนระดบัชัน้

ประถมศกึษาปีท่ี ๑ – ๖ นัน้ชอบอา่นหนงัสือการ์ตนูเป็นประจําอยูใ่นอนัดบัแรก”  ดงันัน้หนงัสือการ์ตนู 

จงึเป็นหนงัสือท่ีเดก็ให้ความสนใจมาเป็นระยะเวลานาน และมีอิทธิพลตอ่การเลือกอา่นหนงัสือของเดก็

ระดบัชัน้ประถมศกึษามากท่ีสดุ กลา่วคือหนงัสือการ์ตนูมีลกัษณะพิเศษดงัท่ี กรมวชิาการ (๒๕๓๔: ๑๐๒ – ๑๐๓) 

กลา่ววา่ “ภาพในหนงัสือการ์ตนูส่ือความหมายได้งา่ย มีการดําเนินเร่ืองรวดเร็ว ตรงตามความต้องการของเดก็  



 ๓

ให้อารมณ์ขนั ช่วยผอ่นคลายความตงึเครียดและหาอา่นได้ง่ายเน่ืองจากมีราคาถกู จงึทําให้หนงัสือการ์ตนู

เป็นเพ่ือนแก้เหงาของเดก็ได้เป็นอยา่งดี”  

   อยา่งไรก็ตามในปัจจบุนัการผลติหนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็ของสํานกัพิมพ์สว่นใหญ่ มุง่การ

แขง่ขนักนัเพ่ือผลประโยชน์ทางธุรกิจเทา่นัน้ ดงัท่ี ศกัดา  วิมลจนัทร์ (๒๕๔๘: ๕) กลา่ววา่ “แม้จะมีความ

ต่ืนตวัในวงการการ์ตนูไทย ทัง้ในภาคเอกชนและภาครัฐในขณะนี ้แตม่องเห็นได้วา่เป็นความผกูพนักบั

ธุรกิจมากเกินไป ต้องการผลประโยชน์ตอบแทนเร็วเกินไป” ทําให้ผู้ผลติบางสํานกัพมิพ์ขาดความใสใ่จ 

ในด้านเนือ้หาสาระ และขาดความเข้าใจในเร่ืองการใช้ภาษาท่ีเหมาะสมกบัวยัของผู้อา่น เป็นผลให้หนงัสือ

บางสว่นท่ีผลติออกมานัน้มีโทษมากกวา่ประโยชน์ ดงัท่ี กรมวิชาการ (๒๕๓๔: ๑๐๓) กลา่ววา่ “หนงัสือ

การ์ตนูท่ีอาจเป็นพษิภยัแก่เดก็ จะมีลกัษณะการใช้ภาษาท่ีไมเ่หมาะสมกบักาลเทศะ ภาษาหยาบคาย 

ภาษาวบิตั ิ” จงึนบัได้วา่เป็นปัญหาตอ่ผู้อา่นในวยัเดก็อาจจดจํานําการใช้ภาษาท่ีบกพร่องไปใช้เป็น

แบบอยา่ง ทัง้นีเ้ป็นเพราะผู้ผลติหนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็อาจขาดความรอบคอบ หรือให้ความสําคญัตอ่

การใช้ภาษาในหนงัสือการ์ตนูน้อยไป จงึสมควรท่ีจะมีการศกึษาวา่ภาษาท่ีใช้เขียนในหนงัสือการ์ตนู

สําหรับเดก็นัน้ควรมีลกัษณะใดบ้างท่ีเหมาะสมจะนํามาใช้เป็นตวัอยา่งในการเขียนการ์ตนูในโอกาสตอ่ไป 

 ผู้วิจยัได้สํารวจหนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็ท่ีมีขายทัว่ไปตามห้างสรรพสนิค้า ร้านขายหนงัสือตา่ง ๆ 

และในงานมหกรรมหนงัสือแห่งชาตท่ีิศนูย์ประชมุแห่งชาตสิริิกิติ ์เม่ือเดือนตลุาคม ๒๕๕๑ ท่ีผา่นมา 

รวมทัง้สํารวจในห้องสมดุของโรงเรียนบางแห่ง พบวา่มีหนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็เร่ืองหนึง่ท่ีนําเค้าโครง

จากวรรณคดีไทยเร่ืองรามเกียรติ ์มาเขียนในรูปแบบการ์ตนู ของสํานกัพิมพ์บนัลือสาส์นท่ีมีรูปเลม่ขนาด  

A๕ (กระดาษ A๔ พบัคร่ึง) มีจํานวนหน้าประมาณ ๗๐ หน้า ตอ่เลม่ ขายเป็นชดุ ๒๘ เลม่จบ หน้าปกมี

สีสนัสวยงาม วาดรูปตวัละครได้เหมือนจริง ใช้ช่ือวา่  “หนงัสือการ์ตนูรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร” ซึง่

ผู้ เขียนใช้นามแฝงวา่ เฟน สตดูโิอ และได้แทรกวตัถปุระสงค์การผลติหนงัสือการ์ตนูรามเกียรติ ์ฉบบั 

รามาวตาร ในท้ายหนงัสือเลม่ท่ี ๑ ในหน้าคยุกนัท้ายเลม่วา่  

 
       สําหรับรามาวตารท่ีผมนํามาเขียนเป็นการ์ตนูนีไ้ด้นําเร่ืองมาจากรามเกียรต์ิ ซึง่เป็นบทพระราชนิพนธ์ 

      ในพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจฬุาโลก (รัชกาลท่ี ๑) เป็นหลกั และนําเกร็ดข้อมลูเลก็ ๆ น้อย ๆ จากทัง้ 

      รามายณะและเทวตํานานของอินเดียบางสว่นมาเสริมเพิ่มเข้ากบัเนือ้เร่ืองบ้างตามโอกาส” หนงัสือการ์ตนูชดุนี ้ 

      มีจํานวน ๒๘ เลม่ แตล่ะเลม่ยงัแบง่ออกเป็น ๓ ตอน รวม ๘๔ ตอนจบและเนือ้เร่ืองตอ่เน่ืองชวนให้อา่นติดตาม 

      ในเลม่ตอ่ ๆ ไปจดัพิมพ์เป็นลกัษณะภาพพิมพ์ส่ีสีทัง้เลม่มีลกัษณะรูปแบบการ์ตนูท่ีมีบทสนทนาและคําบรรยาย 

      ดําเนินเร่ืองโดยเพิ่มเติมเสริมเน้นในเร่ืองของความบนัเทิง เพลดิเพลนิความสนกุสนานตามลกัษณะของภาษาท่ี 

     ใช้ในการเขียนหนงัสือการ์ตนูเพ่ือจงูใจให้เดก็ติดตามและช่ืนชอบแตก็่ยงัคงสอดแทรกไว้ในด้านเนือ้หาสาระเร่ือง 



 ๔

      ราวตามเค้าเดิม รวมทัง้เสริมคณุคา่ในด้านคณุธรรม และจริยธรรมไว้ให้เด็กได้คติข้อคิดจากพฤติกรรมและผล 

      ของการกระทําของตวัละครอนัเป็นเร่ืองราวทางวรรณคดีท่ีใช้ภาษาในรูปแบบเฉพาะแบบหนึง่คือการ์ตนู ซึง่เป็น 

      ท่ีนิยมของเดก็วยัประถมศกึษา  

 

 หนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตารนี ้สอดรับกบัหลกัสตูรการศกึษาขัน้พืน้ฐาน 

พทุธศกัราช ๒๕๔๔ พบวา่ในบางช่วงชัน้มีการนําเอาวรรณคดีไทยเร่ืองรามเกียรติบ์างตอนมาให้นกัเรียนได้

ศกึษา เช่น ในช่วงชัน้ท่ี ๒ ระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี ๔ นําเอาตอนท่ีกลา่วถงึประวตัขิองยกัษ์รามสรู กบั

นางเมขลา และลกัษณะของนางสพุรรณมจัฉา ให้นกัเรียนได้ศกึษา สว่นระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี ๕ ของ

โรงเรียนสาธิต มหาวทิยาลยัศรีนครินทรวิโรฒประสานมิตร (ฝ่ายประถม) ได้สอดแทรกเนือ้หาเพิ่มเตมิ เร่ือง

รามเกียรติ ์ตอน “สคุรีพหกัฉตัร” ให้นกัเรียนได้ศกึษาและในระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี ๖ ได้นําเอาวรรณคดี 

รามเกียรติต์อน “ศกึไมยราพ” มาให้นกัเรียนได้ศกึษา เป็นต้น  อีกทัง้ยงัมีรายการการ์ตนูทางสถานีโทรทศัน์

ช่องตา่ง ๆ ได้นําเอา การ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์มาแพร่ภาพจนเป็นรายการยอดนิยมของเดก็ ๆ จงึเห็นได้วา่

เดก็ ๆ ได้ซมึซบัรับรู้วรรณคดีไทยเร่ืองรามเกียรติอ์นัมีเนือ้หาท่ีสนกุสนานต่ืนเต้น เหมาะสมสําหรับเดก็วยั

กําลงัศกึษาโดยไมรู้่สกึตวั 

 การท่ีเดก็ได้ประสบการณ์ทางวรรณคดี ปลกูฝังให้เกิดความรักในศลิปวฒันธรรมไทย สิง่ท่ีเป็น

เคร่ืองมือสําคญัในการเช่ือมโยงระหวา่งเดก็กบัวรรณคดีนอกจากภาษาการ์ตนูแล้ว ความสําคญัหลกัคือ 

ภาษาท่ีส่ือสารในหนงัสือการ์ตนู 

 ผู้วิจยัตัง้ข้อสงัเกตวา่ นอกจากภาษาจะเป็นเคร่ืองมือส่ือสารให้เดก็เข้าใจวรรณคดีแล้ว ใน

ขณะเดียวกนัภาษาในหนงัสือการ์ตนูก็มีอิทธิพลเป็นต้นแบบแก่เดก็ทัง้ในด้านบวกและด้านลบ ดงันัน้จงึ

ควรมีการศกึษาการใช้ภาษาในหนงัสือการ์ตนู และเน่ืองจากหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบั 

รามาวตาร เป็นท่ีนิยมแพร่หลายในหมูผู่้อา่นรุ่นเยาว์ ผู้วจิยัจงึเลือกหนงัสือเลม่นีม้าเป็นโจทย์ในการ 

ศกึษาให้เห็นลกัษณะการใช้ภาษาตามกรอบของการวิจยัตอ่ไป 
 

จุดมุ่งหมายของการศึกษาค้นคว้า 
ศกึษาให้เห็นลกัษณะของการใช้ภาษาด้านการใช้คํา การใช้สํานวน และการใช้ภาพพจน์ท่ีปรากฏ 

ในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร 

 



 ๕

ความสาํคัญของการศกึษาค้นคว้า 
  ผลการวิจยัทําให้ทราบลกัษณะของการใช้ภาษาในด้านคํา สํานวน และภาพพจน์ ในบทสนทนา 

และคําบรรยายดําเนินเร่ืองในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร วา่มีลกัษณะอยา่งไร อนัจะ

เป็นแนวทางในการเลือกใช้ภาษาท่ีเหมาะสมในการผลติหนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็ และการเลือกหาหนงัสือ

สําหรับเดก็ตอ่ไป 
 

ขอบเขตของการศกึษาค้นคว้า 
 ๑. ศกึษาการใช้ภาษาในหนงัสือการ์ตนูรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ของบริษัท บนัลือ พบัลเิคชัน่ส์ 

จํากดั จํานวน ๒๘ เลม่ เลม่ละ ๓ ตอน รวม ๘๔ ตอนจบ เร่ิมวางจําหน่ายเลม่แรกตัง้แตเ่ดือนเมษายน พ.ศ.

๒๕๔๗ จนถงึเลม่สดุท้ายในเดือนกรกฎาคม พ.ศ.๒๕๔๙ 

๒. ศกึษาการใช้ภาษาในด้านการใช้คํา สํานวน และภาพพจน์ ในบทสนทนา และคําบรรยาย

ดําเนินเร่ืองเทา่นัน้  

 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
 ๑.หนังสือการ์ตนูรามเกียรติ์ หมายถึง หนงัสือการ์ตนูรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ของบริษัท 

บนัลือ พบัลเิคชัน่ส์ จํากดั จํานวน ๒๘ เลม่ เลม่ละ ๓ ตอน รวม ๘๔ ตอนจบ เลม่แรกพิมพ์จําหนา่ยเดือน

เมษายน พ.ศ.๒๕๔๗ จนถงึเลม่สดุท้ายเดือนกรกฎาคม พ.ศ.๒๕๔๙ 

 ๒. ผู้เขียน หมายถงึ คณุอารีเฟน  ฮะซานี หรือนามแฝงท่ีใช้แทนตนเองวา่ เฟนสตดูโิอ 

 ๓. สาํนวนแปลจากวรรณกรรมจีนกาํลังภายใน หมายถงึ สํานวนท่ีนกัเขียนไทยแปลมาจาก

หนงัสือนวนิยายภาษาจีน ท่ีมีเนือ้หาของการตอ่สู้กนัด้วยความสามารถพิเศษ 

 
วธีิการดาํเนินการศกึษาค้นคว้า 
 การศกึษาการใช้ภาษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ครัง้นี ้ผู้วิจยัใช้วิธีศกึษา

จากเอกสาร (Documentary Research) โดยดําเนินการศกึษาตามขัน้ตอน ดงันี ้

๑. ศกึษาเอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวข้องกบัเร่ืองตอ่ไปนี ้

๑. ๑ เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัหนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็ 

 ๑.๑.๑ เอกสารท่ีเก่ียวข้องกบัหนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็ 

 ๑.๑.๒ งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัหนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็ 



 ๖ 

  ๑.๒ เอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้คํา สํานวน และภาพพจน์ 

   ๑.๒.๑ เอกสารท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้คํา 

   ๑.๒.๒ งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้คํา 

   ๑.๒.๓ เอกสารท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้สํานวน  

   ๑.๒.๔ งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้สํานวน  

   ๑.๒.๕ เอกสารท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้ภาพพจน์ 

   ๑.๒.๖ งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้ภาพพจน์ 

๒. ศกึษาการใช้ภาษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร จํานวน ๒๘ เลม่  

ในประเดน็ตอ่ไปนี ้  

๒.๑ การใช้คํา 

   ๒.๑.๑  คําราชาศพัท์และคําสภุาพ 

   ๒.๑.๒  คําภาษาตา่งประเทศ 

   ๒.๑.๓  คําหยาบและคําต่ํา 

๒.๑.๔  คําบกพร่อง หรือคําท่ีเปล่ียนรูปไปจากเดมิ 

               และคําเพิ่มพยางค์กบัคําตดัพยางค์ 

๒.๑.๕  คําขานรับและคําลงท้าย 

๒.๑.๖  คําสแลง  

                                     ๒.๑.๗  คําท่ีมีความหมายโดยนยั 

   ๒.๑.๘  คําภาษาถ่ิน 

   ๒.๑.๙  คําอทุาน 

๒.๒ การใช้สํานวน 

  ๒.๒.๑ สํานวนไทย 

  ๒.๒.๒ สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนกําลงัภายใน 

  ๒.๓ การใช้ภาพพจน์  

   ๒.๓.๑ การใช้ภาพพจน์สทัทพจน์    

๒.๓.๒ การใช้ภาพพจน์อปุมา 

   ๒.๓.๓ การใช้ภาพพจน์ปฏิปจุฉา 

   ๒.๓.๔ การใช้ภาพพจน์นามนยั 



 ๗

๒.๓.๕ การใช้ภาพพจน์อปุลกัษณ์ 

๒.๓.๖ การใช้ภาพพจน์การกลา่วเย้ยหรือกลา่วประชด 

   ๒.๓.๗ การใช้ภาพพจน์อตพิจน์ 

๓. นําเสนอผลการศกึษาค้นคว้าแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

๔. สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 



 
 

บทที่ ๒ 
เอกสารและงานวจิัยที่เก่ียวข้องกับการศกึษาค้นคว้า 

 

   การศกึษาการใช้ภาษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ผู้วิจยัได้ศกึษาเอกสาร

และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัเร่ืองตอ่ไปนี ้
 

๑. เอกสารที่เก่ียวข้องกับหนังสือการ์ตนูสาํหรับเดก็ 
 ๑.๑ เอกสารที่เก่ียวข้องกับหนังสือการ์ตนูสาํหรับเดก็ 

๑.๑.๑ ความหมายของการ์ตนู และหนงัสือการ์ตนู 

  ไพเราะ เรืองศริิ  (๒๕๒๔: ๑๒) การ์ตนูคือภาพวาดง่าย ๆ ท่ีมีแบบเฉพาะตวัไมเ่หมือนภาพ

ธรรมดาทัว่ไป ภาพการ์ตนูอาจมีรูปร่างท่ีเกินความเป็นจริงหรือลดรายละเอียดท่ี ไมจํ่าเป็นออก เพ่ือ

จดุมุง่หมายในการบรรยายการแสดงออกมุง่ให้เกิดความตลกขบขนั ล้อเลียน เสียดสีการเมืองและสงัคม 

ตลอดจนใช้ในการโฆษณาประชาสมัพนัธ์ให้นา่สนใจยิ่งขึน้ นอกจากนัน้อาจจะใช้ประกอบการเลา่เร่ือง

บนัเทิงคดี สารคดีได้อีกด้วย และท่ีสําคญัก็คือใช้ประกอบการเรียนการสอน ภาพวาดนีอ้าจจะเป็นตอน

เดียวจบหรือเป็นเร่ืองสัน้ๆ ๒-๓ ตอนจบ 

  พนั  สขุเจริญ (๒๕๒๕: ๓๒) ให้ความหมายของการ์ตนูไว้วา่ การ์ตนูเป็นส่ือกราฟฟิกอยา่งหนึง่ ท่ี

แสดงออกด้วยการขีดเขียน โดยใช้เส้นหรือสีอยา่งใดอยา่งหนึง่ หรือทัง้สองอยา่งประกอบกนั สร้างเป็น

สญัลกัษณ์ท่ีใช้แทนตวับคุคล ความคดิ สถานการณ์ ใช้เป็นส่ือนําความคดิหรือจงูใจแก่ผู้พดู 

              วิชิต ศรีทอง (๒๕๒๖: ๒๑) กลา่ววา่ การ์ตนูคือ ภาพวาดท่ีเป็นสญัลกัษณ์ จําลองมาจากความคดิ 

อาจจะเป็นภาพท่ีเกินความจริง ภาพล้อเลียน หรือภาพท่ีทําให้เกิดอารมณ์ขนั สําหรับใช้ในการสื่อ

ความหมายหรือเสนอความคดิเห็นเก่ียวกบัเร่ืองราว เหตกุารณ์ตวับคุคลหรือสถานท่ี 

   สรุปได้วา่ การ์ตนูเป็นรูปภาพหรือสญัลกัษณ์ ท่ีเกิดจากการวาด เพ่ือใช้ส่ือความหมาย และ 

สะท้อนถึงการแสดงออกทางแนวความคดิ ให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์ความรู้สกึ ความเข้าใจในลกัษณะตา่ง ๆ 

อาจจะเป็นสิง่ท่ีเกินความจริง ซึง่จะเป็นตอนเดียวจบ หรือเป็นเร่ืองสัน้ ๆ ๒ – ๓ ตอนจบก็ได้   

   ในเร่ืองของหนงัสือการ์ตนูนัน้ มีผู้ รู้ได้ให้ความหมายไว้หลายทา่น ท่ีสามารถนํามากลา่วอ้างไว้ 

พอสงัเขป ดงันี ้



 
 

๙

    อเนก  รัตนปิยะภาภรณ์ (๒๕๓๑: ๖๑) กลา่วถึงความหมายของหนงัสือการ์ตนูไว้วา่ หนงัสือท่ีมี

ภาพวาดขึน้อยา่งง่าย ๆ มีคําสนทนาของตวัละคร หรือคําบรรยายบรรจใุนกรอบภาพ ภายในกรอบ แตล่ะ

กรอบมีความสมัพนัธ์ตอ่เน่ืองเป็นเร่ืองราวตัง้แตต้่นจนจบ  

    สรุปวา่หนงัสือการ์ตนูนัน้เป็นภาพวาด ท่ีประกอบด้วย บทสนทนาซึง่บรรจอุยูใ่นกรอบภาพ และ

กรอบบรรยายโดยใช้ตวัละครดําเนินเร่ืองหรือเลา่เหตกุารณ์ตัง้แตต้่นจนจบ อาจมีความสัน้ยาวด้วยวิธีการ

แบง่เป็นตอน ๆ จะมีก่ีตอนจบก็ได้ ขึน้อยูก่บัผู้ เขียน โดยมีการจดัพมิพ์ออกเป็นรูปเลม่ หรือเป็นชดุ ๆ ท่ีต้อง

ตดิตามอา่นกนัในระยะเวลาหนึง่ 

  

๑.๑.๒ ประเภทของการ์ตนู 

    มีนกัวิชาการ และนกัเขียนการ์ตนู  ได้แบง่ประเภทของการ์ตนูไว้หลายแนวทาง ซึง่มีหลาย

ประเภท ดงัตอ่ไปนี ้

    รัชนี  ศริิชยัเอกวฒัน์ (๒๕๓๖: ๒๐) ได้แบง่ประเภทของหนงัสือการ์ตนูเป็น ๑๒ ประเภท จาก

หนงัสือการ์ตนูท่ีปรากฏในท้องตลาด ทัง้จากหนงัสือพมิพ์ วารสาร นิตยสาร หรือหนงัสือตา่ง ๆ คือ  

๑. การ์ตนูการเมือง (Political Cartoon หรือ Caricature)  

๒. การ์ตนูประกอบเร่ือง (Iilustrated Cartoon) 

๓. การ์ตนูสัน้เป็นตอน ๆ (Strip) 

๔. การ์ตนูขําขนัหลายช่องจบในหน้าเดียว (Comic) 

๕. การ์ตนูขําขนัรูปเดียวจบ ซึง่เป็นการ์ตนูเงียบหรือมีคําพดูประกอบก็ได้ (Gag)  

หทยั  ตนัหยง (๒๕๒๙: ๒๐๘) แบง่ประเภทของการ์ตนูออกเป็น ๑๐ ประเภท ดงันี ้

๑. การ์ตนูตา่งประเทศ ซึง่ลอกเลียนแบบการ์ตนูอเมริกา ยโุรป และญ่ีปุ่ น 

๒. การ์ตนูวรรณคดี เช่น เร่ืองหลวิชยัคาวี สงัข์ทอง จนัทรโครพ ไกรทอง เป็นต้น 

๓. การ์ตนูชวนฝัน ได้แก่ การ์ตนูท่ีเน้นเร่ืองราวเก่ียวกบัความงดงามของธรรมชาต ิ

๔. การ์ตนูผจญภยั ได้แก่ การ์ตนูท่ีเน้นเร่ืองราวการตอ่สู้ผจญภยั 

๕. การ์ตนูวทิยาศาสตร์ เน้นเร่ืองความรักความก้าวหน้าทางวทิยาศาสตร์ เช่น เร่ืองสตาร์วอร์  

๖. การ์ตนูภาพนิยาย เน้นเร่ืองอิทธิปาฏิหาริย์ เชน่ เร่ืองแมชี่กายสทิธ์ิ เป็นต้น 

๗. การ์ตนูชวนหวั เน้นเร่ืองตลกขบขนั เชน่ ศาลาโกหก เป็นต้น 

๘. การ์ตนูนิยายชีวิต เน้นเร่ืองความเป็นอยู ่การทํามาหากิน เชน่ เร่ืองซนิเดอเรลลา เป็นต้น 

๙. การ์ตนูดารา เน้นเร่ืองดาราและนกัแสดง โดยนํามาผสมกบัภาพการ์ตนู 



 
 

๑๐

๑๐. การ์ตนูป๊อพอัพ๊ (Pop – Up) เป็นการ์ตนูแสดงมิต ิเคล่ือนไหวบนหน้าหนงัสือ ซึง่เป็น   

การ์ตนูยคุใหม ่

    การแบง่ประเภทของการ์ตนูตามวยัของผู้อา่น สวสัดิ ์ เรืองวิเศษ  (๒๕๒๐: ๒-๓) ได้กลา่วไว้พอ

สรุปได้วา่ การ์ตนูตามวยัของผู้อา่นมี ๓ ประเภท 

๑. หนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็เลก็ เป็นภาพงา่ย ๆ เนือ้เร่ืองง่าย ๆ คําบรรยายภาพ หรือคําพดูของ

ตวัละครใช้ถ้อยคําและคําศพัท์ท่ีเดก็เลก็ ซึง่ยงัอา่นหนงัสือไมค่ลอ่งอา่นเข้าใจได้ เพราะมีภาพเป็นตวัเร้า

ความสนใจ มีภาพเป็น “ข้อความ” ท่ีอา่นเหมาะสําหรับเดก็เลก็ เพราะเดก็จะเรียนรู้สิง่ตา่ง ๆ ด้วยภาพเป็น

สว่นใหญ่ 

๒. หนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็โต ลกัษณะภาพยงัคงเป็นแบบเดียวกนักบัของเดก็เลก็ แตเ่นือ้หายาก

ขึน้ มีเนือ้หามากขึน้ เนือ้เร่ืองเป็นเร่ืองโลดโผนผจญภยั และสิง่ไกลตวัมากขึน้สําหรับเดก็ชาย 

๓. หนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็วยัรุ่นและผู้ใหญ่ เนือ้หาและแนวความคดิเป็นเร่ืองยากขึน้ไกลตวั

มาก สว่นใหญ่เป็นนวนิยายวิทยาศาสตร์ เร่ืองผจญภยั สงคราม หรือเร่ืองลกึลบั สําหรับผู้อา่นท่ีเป็นชาย 

และเร่ืองความสมัพนัธ์ในครอบครัวสําหรับผู้อา่นท่ีเป็นหญิง 

   กลา่วได้วา่การแบง่ประเภทของการ์ตนู ต้องอาศยัเนือ้หาของหนงัสือท่ีสร้างการ์ตนูขึน้มาอนัมี

เนือ้หาท่ีมีวตัถปุระสงค์ท่ีแตกตา่งกนั ทัง้นีเ้พ่ือให้เกิดความพงึพอใจตอ่ผู้อา่นทกุกลุม่ วยั และเพศ  

๑.๑.๓ ลกัษณะของหนงัสือการ์ตนู 

    หนงัสือการ์ตนูท่ีผลติออกมาจําหน่ายในปัจจบุนัมีหลากหลาย การ์ตนูบางเลม่มีเนือ้หาสําหรับ

วยัผู้ใหญ่อา่น ซึง่มีการใช้ภาษา เนือ้หา และภาพวาดท่ีไมเ่หมาะสม ซึง่มีการวางจําหนา่ยกนัอยา่งเสรีไมมี่

มาตรการในการแยกประเภทของการ์ตนูตามวยัและเพศ ถ้าหากเดก็ท่ีอยูใ่นวยัเยาว์ซือ้ไปอา่นอาจได้รับใน

สิง่ท่ีเป็นโทษ อีกทัง้ยงัไร้คณุคา่ เป็นการชีแ้นวทางให้ประพฤตปิฏิบตัใินทางท่ีผิด ไมถ่กูต้องตามครรลอง

ของวฒันธรรมประเพณีไทย นกัวิชาการหลายทา่นกลา่วถงึลกัษณะของการ์ตนูท่ีดีและไมดี่ ดงันี ้  

๑.๑.๓.๑ ลกัษณะของการ์ตนูท่ีดี 

    อเนก  รัตนะปิยะภาภรณ์ (๒๕๓๑: ๖๑–๖๓) กลา่วถงึลกัษณะของหนงัสือการ์ตนูท่ีดีวา่ควรมี

ลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้

๑. ปกสวยงาม ขนาดรูปเลม่ได้สดัสว่น หน้าปกของหนงัสือการ์ตนูเป็นสิง่สําคญัอนัดบัแรกท่ีจะ

ดงึดดูความสนใจของเดก็ การออกแบบปกควรมีแนวทางท่ีแน่นอน ภาพและช่ือเร่ืองควรมีความสมัพนัธ์กนั

กบัเนือ้เร่ืองข้างในด้วย 



 
 

๑๑

๒. เนือ้หา ควรจะให้สิง่ดีงามและความสนกุสนานเพลดิเพลนิ สอดแทรกเนือ้หาความรู้ท่ีถกูต้อง 

สอดแทรกคณุธรรม จริยธรรม ความคดิสร้างสรรค์ เนือ้เร่ืองกบัภาพควรสอดคล้องกนั เร่ืองราวดําเนินไป

อยา่งรวดเร็ว อยา่ยดัเยียดเนือ้หามากเกินไป จนเดก็หรือผู้อา่นเกิดความเบ่ือหนา่ย ทางท่ีดีควรสอดแทรก

คําสนทนาของตวัการ์ตนูด้วย  

๓. สํานวนภาษา ควรสภุาพเข้าใจง่าย ไมห่ยาบคาย ไมค่วรใช้ศพัท์สแลง เพราะเดก็จะจําไปใช้  

คําสนทนาของตวัการ์ตนูควรใช้ภาษาพดูมากกวา่ภาษาเขียน ซึง่จะทําให้หนงัสือการ์ตนูดสูนกุสนาน และ

ควรระวงัการสะกดคํา การใช้ตวัการันต์ให้ถกูต้องด้วย 

๔. ภาพการ์ตนู คือ ภาพท่ีวาดขึน้มาอาจมีสีสนัสวยงาม หรือภาพลายเส้นขาวดําก็ได้ เป็นภาพท่ีมี

ลกัษณะเดน่ในตวัเอง  ภาพการ์ตนูกบัคําสนทนาจะต้องมีความสมัพนัธ์สอดคล้องกนัอยา่งตอ่เน่ืองกนัไป

เป็นเร่ืองราว ภาพแตล่ะภาพจะมีกรอบภาพ ซึง่กรอบภาพสว่นใหญ่เป็นรูปเหล่ียม หนงัสือการ์ตนูเลม่ 

หนึง่ ๆ จะต้องมีกรอบภาพไมต่ํ่ากวา่ ๑๖ กรอบ จงึจดัเป็นหนงัสือการ์ตนู หากต่ํากวา่นีจ้ะไมเ่รียกหนงัสือ

การ์ตนู 

    ฉวีวรรณ  คหูาภินนัท์ (๒๕๒๗: ๙๖) ได้กลา่วถึงลกัษณะการ์ตนูท่ีดี ไว้ดงันี ้

๑. การเขียนภาพต้องเข้าใจเร่ืองราวได้ง่ายไมส่บัสน ภาพมีความเคล่ือนไหว เป็นภาพง่าย ๆ 

๒. ใช้สีสวยงาม ชดัเจน ไมเ่ลอะเลือน  

๓. การดําเนินเร่ืองน่าสนใจ ต่ืนเต้น เร้าใจให้อยากอา่น อยากตดิตาม ควรแทรกสภุาษิต  

คตธิรรมหรือความรู้ไว้ด้วย 

๔. ใช้ถ้อยคําสภุาพไพเราะ ตวัสะกดการันต์ถกูต้อง ใช้ภาษาเดก็ 

๕. ผู้ เขียนควรมีความคดิริเร่ิม ไมล่อกแบบภาพยนตร์ โทรทศัน์ หรือของตา่งประเทศ หรือ 

ของคนอ่ืน ๆ 

๖. ตวัอกัษรชดัเจนไมเ่ลก็เกินไป ไมค่วรใช้อกัษรประดษิฐ์ทําให้อา่นได้ไมช่ดัเจน 

๗. ช่วยสง่เสริมจินตนาการและความคดิสร้างสรรค์ ซึง่จะทําให้เดก็ฉลาด 

๘. มีศลิปะแตอ่าจเกินจริงไปบ้าง สว่นท่ีเกินควรมีความประณีต จะได้สร้างความละเอียด 

ความประณีตแก่เดก็ไปจนโต ซึง่เป็นเร่ืองสําคญัมาก  

๙. เนือ้เร่ืองดี เหมาะกบัเดก็ ไมเ่ป็นพษิเป็นภยักบัเดก็ 

๑๐. ควรเขียนภาพตอนท่ีไมโ่หดร้ายฆา่ฟันกนัอยา่งน่ากลวั ถ้าหลีกเล่ียงไมไ่ด้ ควรเขียนให้มี 

ความโหดร้ายลดน้อยลง แตถ้่าเป็นตอนท่ีขบขนัก็เขียนได้ แตไ่มล่ามกหยาบคาย 

 



 
 

๑๒ 

    สรุปได้วา่ หนงัสือการ์ตนูท่ีดี ควรมีลกัษณะ ดงันี ้

๑. ใช้ภาษาสภุาพเหมาะสมกบัเพศและวยั ไมห่ยาบคาย ตวัสะกดการันต์ถกูต้อง 

๒. เนือ้เร่ืองสร้างเสริมความคดิ แฝงไว้ด้วยคณุธรรม จริยธรรม เหมาะสมกบัวยัผู้อา่น 

๓. มีรูปภาพท่ีส่ือความหมายได้ชดัเจนสอดคล้องกบับทสนทนา สร้างเสริมจินตนาการให้ 

ผู้อา่นเกิดความคดิสร้างสรรค์ 

๑.๑.๓.๒ ลกัษณะของการ์ตนูท่ีไมดี่ 

    กรมวิชาการ (๒๕๓๔: ๑๐๓) ได้อธิบายถึงลกัษณะของหนงัสือการ์ตนูท่ีเป็นพิษภยั ดงันี ้

๑. เร่ือง การเสนอเร่ืองในลกัษณะท่ีผิดศีลธรรมจรรยา เร่ืองเซก็ส์ เร่ืองท่ีทําลายศลิปวฒันธรรม 

ทําลายความมัน่คงของชาต ิเร่ืองหยาบคาย หยาบโลน ไมมี่สาระ ให้แตค่วามสนกุเพียงด้านเดียว หรือ

จดัทําเพ่ือสนองกลุม่ผู้อา่นบางกลุม่ 

๒. ภาพ ภาพการ์ตนูมีลกัษณะก่อให้เกิดความรู้สกึท่ีไมดี่แก่เดก็ เชน่ ภาพโป๊ ภาพอนาจาร  

ภาพอาชญากร ภาพหวาดเสียวตา่ง ๆ เพราะภาพเหลา่นัน้จะมีอิทธิพลตอ่จิตใจเดก็มาก การอา่นของเดก็

นัน้สามารถคดิร่วมไปกบัการอา่นด้วย เท่ากบัเป็นการป้อนยาพิษให้กบัเดก็โดยไมรู้่ตวั 

๓. ภาษา ภาษาในการ์ตนูเกิดจากความคดิของผู้แตง่ท่ีจะจินตนาการ ลกัษณะภาษาท่ีใช้โดยมาก 

พบวา่มีภาษาท่ีไมเ่หมาะกบักาลเทศะ ภาษาหยาบคาย ภาษาวบิตั ิตวัสะกดการันต์ไมถ่กูต้อง 

   ฉวีวรรณ  คหูาภินนัทน์ (๒๕๒๗: ๙๗) กลา่วถงึลกัษณะของหนงัสือการ์ตนูท่ีไมดี่ สําหรับเดก็  

พอสรุปได้ดงันี ้

๑. ไมก่่อให้เกิดความคดิสร้างสรรค์ ท่ีเกิดจากจินตนาการไปตามเนือ้หาของเร่ือง 

๒. ชีนํ้าให้เห็นสิง่ท่ีไมดี่ หรือทางโหดร้าย เช่นการกลา่วยกยอ่งอาชญากรเป็นวีรบรุุษ 

๓. ชีแ้นวทางท่ีผิดหรือตรงกนัข้ามกบัการปฏิบตัขิองคนในสงัคม เช่น การไมเ่ช่ือฟังคําสัง่พอ่แม ่

๔. เนือ้หาหรือเนือ้เร่ืองไมเ่หมาะกบัวยัของเดก็ เชน่ การ์ตนูลามก 

๕. ภาษาท่ีใช้ไมถ่กูต้องตามหลกัการใช้ภาษากลา่วคือ คําไมส่ภุาพ ใช้สํานวนผิด ๆ มีการใช้ 

คําสแลงมาก รวมทัง้การใช้คําหยาบคาย 

  สรุปได้วา่ ลกัษณะของหนงัสือการ์ตนูท่ีไมดี่ มีลกัษณะดงันี ้

๑. ใช้ภาษาไมส่ภุาพ หยาบคาย เขียนตวัสะกดการันต์ไมถ่กูต้อง ไมเ่หมาะสมกบัวยัผู้อา่น 

๒. เนือ้หาหรือเนือ้เร่ืองขาดการสง่เสริมศีลธรรมจรรยา ขาดสาระในด้านคณุคา่แหง่ความดีงาม 

๓. มีรูปภาพประกอบท่ีก่อให้เกิดความรู้สกึท่ีไมดี่แก่เดก็และผู้อา่นในวยัเยาวชน 

๑.๑.๔ ประโยชน์และโทษจากการอา่นการ์ตนู 



 
 

๑๓ 

    หนงัสือท่ีเราอา่นทกุประเภทล้วนแล้วแตมี่ทัง้สว่นท่ีดีและสว่นท่ีเสียประกอบกนัไป หนงัสือ

การ์ตนูก็เช่นเดียวกนัยอ่มมีสิง่ท่ีดี และไมดี่อยูบ้่าง ดงันัน้จงึอาจกลา่วได้วา่หนงัสือการ์ตนูนัน้มีทัง้ให้

ประโยชน์ และมีโทษในบางประการ ซึง่จะแยกกลา่วได้ดงันี ้

๑.๑.๔.๑ ประโยชน์ของหนงัสือการ์ตนู 

    มีผู้กลา่วถงึประโยชน์ของการ์ตนูไว้หลายประการ เช่น คณะนิสติปริญญาโทเทคโนโลยีทาง

การศกึษา (๒๕๒๒: ๒๐๔) กลา่ววา่มีผู้ นําการ์ตนูมาใช้ประกอบการเรียนการสอน เพราะการ์ตนูมีประโยชน์

ตามท่ีรวบรวมได้ พอสรุปดงันี ้

๑. ทําให้นกัเรียนสามารถสนใจในเนือ้หาวิชาท่ีจดัการเรียนการสอนมากขึน้ 

๒. สามารถนําไปใช้ประกอบเรียนโดยการสอนเดก็เป็นรายบคุคล ซึง่ทําให้ผลการเรียนดีขึน้ 

๓. เป็นการฝึกหรือสง่เสริมให้เกิดทกัษะการอา่นมากขึน้ 

๔. สร้างและปลกูฝังลกัษณะนิสยัท่ีทําให้นกัเรียนสนใจในการอา่นหนงัสือมากขึน้ 

 วิริยะ  สริิสงิห (๒๕๒๔: ๒๓) กลา่วถงึคณุคา่ท่ีเกิดแก่เดก็ จากหนงัสือการ์ตนูท่ีดี มีดงันี ้

๑. ให้เดก็ได้แก้ปัญหาเม่ือนําตนเข้าไปเป็นตวัละครในเร่ือง 

๒. ให้เดก็ได้ทราบถึงความเป็นจริงในโลกรอบ ๆ ตวัเดก็ 

๓. ให้เดก็ได้มีประสบการณ์กว้างขวางและเจริญขึน้ในการค้นหาความหมายตา่ง ๆ 

๔. เปิดโอกาสให้เดก็ได้หวัเราะร่วมกนั 

๕. ช่วยให้เดก็ได้ตดัสนิวา่อะไรเป็นสิง่ท่ีสงัคมของเขายอมรับ หนงัสือเลม่หนึง่จงึให้คณุคา่ 

แก่เดก็มากกวา่ท่ีผู้ใหญ่คดิ  

๑.๑.๔.๒ โทษของหนงัสือการ์ตนู 

 ในสว่นโทษของการอา่นหนงัสือการ์ตนูก็มีผู้กลา่วไว้เหมือนกนั ดงัเช่น  

สมศกัดิ ์ ศรีมาโนชญ์ (๒๕๒๓: ๑๑๖–๑๑๗) การอา่นการ์ตนูอาจให้โทษได้ ดงันี ้ 

๑. ทําให้เดก็เรียนรู้เกินวยั 

๒. ทําให้เดก็เขียนตวัสะกดและการันต์ไมถ่กูต้อง 

๓. ทําให้เสียสายตา เน่ืองจากตวัอกัษรในการ์ตนูสว่นใหญ่จะเลก็และเบียดกนัมาก 

๔. ทําให้เกิดการหวาดกลวั หวาดเสียวในภาพท่ีน่ากลวั เช่น เก่ียวกบัผี หรือการฆา่กนั 

อยา่งโหดร้าย 

๕. ถ้าเป็นภาพท่ีเขียนอยา่งลวก ๆ อาจทําให้เกิดความเข้าใจผิดได้ 

๖. ทําให้เดก็สนใจเร่ืองทางเพศก่อนวยัอนัสมควร 



 
 

๑๔ 

   หทยั  ตนัหยง (๒๕๒๕: ๓๒๕) กลา่วถงึโทษของการอา่นหนงัสือการ์ตนู ไว้วา่ 

๑. เดก็อาจได้มโนทศัน์ในทางท่ีไมเ่หมาะสม  

๒. เดก็อาจได้เรียนรู้หรือการซมึซบัรับเอาในด้านถ้อยคําภาษาท่ีผิดเพีย้น 

๓. เดก็อาจถกูปลกูฝังในทางท่ีกลบักลายเป็นคนท่ีชอบเสียดสีสงัคม 

๔. อาจเกิดแนวคดิวา่ทกุสิง่ทกุอยา่งเป็นของเลน่ไมใ่ช่ของจริงไปหมด 

๕. อาจทําให้เดก็เบ่ือหน่ายตอ่การเรียนและหนัไปใช้หนงัสือการ์ตนูเป็นเคร่ืองบนัเทิง 

ทางอารมณ์ 

๖. ทําให้เสียเวลา และสิน้เปลืองทนุทรัพย์ 

    จะเห็นวา่การอา่นหนงัสือการ์ตนูมีทัง้ให้คณุประโยชน์แก่เดก็ท่ีรู้จกัการคดิพิจารณาในทางท่ี

สร้างสรรค์แล้วจดจํานําแบบอยา่งท่ีดีไปใช้ และในทางตรงกนัข้ามอาจให้โทษได้เช่นเดียวกนัหากเดก็ท่ีอา่น

หนงัสือบางเลม่ท่ีมีการใช้ถ้อยคําท่ีผิดเพีย้นไปจากภาษาธรรมดาท่ีใช้กนัอยูใ่นชีวิตประจําวนั รวมทัง้ภาพ 

ประกอบท่ีไมเ่หมาะสมกบัวยัของเดก็ ซึง่ทําให้เกิดมโนทศัน์ในทางท่ีไมดี่ รวมทัง้ทําให้ขาดความเข้าใจ

สงัคมรอบข้างท่ีเป็นจริงกบัการรับเอาแบบอยา่งจากการ์ตนูมาใช้ในทางท่ีไมถ่กูต้องในการคดิและดําเนิน

ชีวิต 

๑.๑.๕ บทบาทของหนงัสือการ์ตนูท่ีมีตอ่ด้านการศกึษา 

    จากการจดักิจกรรมเสวนาของสํานกัพมิพ์น้องใหม ่บีเวล พบัลชิช่ิง ท่ีโถงกิจกรรมตลาด

หลกัทรัพย์แหง่ประเทศไทย ในหวัข้อเร่ือง “การ์ตนูกบัการศกึษาของเยาวชนไทย”  มีผู้ ร่วมเสวนาจํานวน

สามทา่น แตล่ะบคุคลได้กลา่วถงึการนําวรรณกรรมหรือตํานานตา่ง ๆ สูล่ายเส้นการ์ตนูมีให้เห็นอยู่

มากมายในปัจจบุนัและยงัสามารถนําไป่ใช้ในระบบการเรียนการสอนประกอบกนัไปได้  

   ในสว่นทศันะของ ปองพล  อดเิรกสาร (๒๕๕๑: ออนไลน์) ได้กลา่วไว้ตอนหนึง่ในการเสวนาวา่ 

"ผมไมเ่ห็นด้วยกบัคําท่ีวา่การ์ตนูไร้สาระ ทางกระทรวงศกึษาธิการได้สํารวจการอา่นของนกัเรียนตัง้แต ่ 

ป.๑- ม.ปลาย พบวา่หนงัสือท่ีนกัเรียนชอบท่ีสดุคือการ์ตนู เราจําเป็นต้องคดิแล้ววา่ถ้าทําหนงัสือให้เดก็

อา่น นา่จะเอาสาระไปส่ือเป็นการ์ตนู เดก็ๆ จะมีความสนใจมากขึน้เม่ือเทียบกบัตวัหนงัสือ การ์ตนูเป็นส่ือ

ระหวา่งสาระและความเข้าใจ นกัเขียนการ์ตนูต้องเขียนเร่ืองราวและวาดภาพท่ีเป็นข้อเท็จจริง ภาพท่ีเห็นก็

จะตดิตาด้วย" 

   สมชาย  ดาผา (๒๕๕๑: ออนไลน์) ได้กลา่วในงานเดียวกนัไว้วา่  "ฉะนัน้ การ์ตนูถือเป็นส่ืออยา่ง

หนึง่ท่ีไมค่วรปิดกัน้แต ่'ตวัสาร' ตา่งหากท่ีควรแยกแยะ ถ้าทางวิชาการให้การสนบัสนนุด้านข้อมลูและ

เนือ้หาในการเขียนการ์ตนูเพ่ือการศกึษา ผู้ เขียนจะสามารถส่ือได้ตรงประเดน็และมีสาระ อยา่งหนงัสือ



 
 

๑๕ 

วรรณกรรมทัว่ไป ถ้ามีแตต่วัหนงัสือคงไมค่อ่ยน่าสนใจ แตเ่ม่ือเปล่ียนมาเป็นการ์ตนู มีรูปเลม่ท่ีน่าอา่น ตอ่

ให้เราไมใ่ช่เดก็ก็อยากหยิบมาเปิดด"ู 

   ในสว่นของนกัวชิาการทา่นอ่ืน ๆ ได้กลา่วเก่ียวกบัการ์ตนูในการเรียนการสอนอีกหลายประการ 

ซึง่ต้องมีวิธีการการเลือกการ์ตนูมาใช้ประกอบการเรียนการสอน ควรจะต้องให้สอดคล้องกบัวยั และ

ธรรมชาตขิองผู้ เรียน สามารถใช้เป็นส่ือนําได้ดี และควรคํานงึถึงประโยชน์ท่ีผู้ เรียนจะได้รับ  

    บญุเหลือ  ทองเอ่ียมและคณะ (๒๕๓๑: ๑๓-๑๔) ได้กลา่วถึงหลกัเกณฑ์ในการเลือกการ์ตนู 

ไว้ดงันี ้

๑. การ์ตนูท่ีใช้ควรเหมาะสมกบัประสบการณ์ ของผู้ เรียน โดยต้องคํานงึถงึวา่ ผู้ เรียนเคย 

ศกึษา หรือมีขัน้พืน้ฐาน ในสิง่นัน้ๆบ้างหรือไม ่

๒. การ์ตนูท่ีใช้ไมค่วรเป็นนามธรรมมาก เกินไป ควรเลือกแบบงา่ยๆ มีสญัลกัษณ์ ท่ีส่ือ 

ความหมายได้ชดัเจน 

๓. การ์ตนูท่ีใช้ควรมีสญัลกัษณ์เฉพาะเร่ือง เช่นอาจเป็นเป็นการ์ตนูโน้มน้าวจิตใจ ไมใ่ห้เดก็ไป 

สนใจอบายมขุ เป็นต้น 

๓. ภาพการ์ตนูนัน้ควรมีขนาดเหมาะสม คือเหมาะสมทัง้ขนาดของภาพสีสนั ความยาวของ 

เร่ืองวยัของผู้ เรียน และระดบัของผู้ดเูป็นสําคญั 

 ปณิชา  ประณีตพลกรัง (๒๕๔๑: ๒๙) กลา่วถงึคณุคา่ของหนงัสือการ์ตนูท่ีมีตอ่การเรียน 

การสอนวา่ 

๑. ทําให้เกิดมโนภาพท่ีดีงาม หนงัสือภาพการ์ตนูท่ีดีจะชว่ยสร้างสรรค์เกิดความคดิและ 

จินตนาการท่ีดีงาม 

๒. ทําให้เกิดความสนใจมากขึน้ หนงัสือการ์ตนูโดยทัว่ไป ตา่งก็มีสิง่เร้าในตวัอยูแ่ล้ว เช่น  

ตวัพระเอก หรือเนือ้เร่ืองท่ีต่ืนเต้น ถ้าครูรู้จกัเลือกหนงัสือท่ีดีมีสาระเหมาะสมแก่วยัของเดก็ให้อา่น หรือ

แม้แตรู่ปภาพก็ยงัจะทําให้เดก็เกิดความรักท่ีจะอา่นหนงัสือยิ่งขึน้ 

๓. ทําให้เกิดแนวคดิท่ีดี ธรรมชาตขิองหนงัสือการ์ตนูเป็นการเขียน หรือเลา่เร่ืองประกอบ  

ถ้าครูรู้จกัเลือกหนงัสือท่ีให้แนวคดิท่ีดีแล้ว จะเป็นการช่วยสร้างสรรค์ความคดิให้เกิดขึน้กบัเดก็ทีละเลก็ 

ทีละน้อย 

๔. ช่วยให้เดก็จดจําเนือ้หาสิง่ท่ีน่าสนใจหรือชอบ เดก็ท่ีสนใจอา่นหนงัสือภาพการ์ตนูมกัจะ 

จดจําสิง่ตา่ง ๆ ได้สงูกวา่เดก็ท่ีอา่นวิชาเรียนเพียงอยา่งเดียว แตถ้่าหนงัสือเรียนมีรูปภาพสวย ๆ ประกอบ 

ก็ยิ่งชว่ยให้เดก็จดจําได้นาน 



 
 

๑๖

    จากท่ีกลา่วมาจะเห็นได้วา่ หนงัสือการ์ตนูเป็นหนงัสือท่ีมีคณุคา่ตอ่การนําไปใช้ในการเรียนการ

สอนเป็นอยา่งมาก  เพราะหนงัสือการ์ตนูหาได้งา่ย เข้าใจง่ายและเรียกร้องความสนใจของนกัเรียนได้ดีกวา่

หนงัสือท่ีมีแตข้่อความตวัอกัษรเพียงอยา่งเดียว 

 

 ๑.๑.๖ บทบาทของการ์ตนูท่ีมีตอ่สงัคม 

    ศกัดา  วิมลจนัทร์ (๒๕๔๘: ๕-๖) กลา่ววา่ ในฐานะท่ีการ์ตนูเป็นประดษิฐกรรมการสื่อสารของ

มนษุยชาต ิการ์ตนูมีสว่นเก่ียวข้องกบัคนในสงัคมทกุคนทัง้ทางตรงและทางอ้อม การสร้างสรรค์และพฒันา

เพ่ือนําการ์ตนูมาใช้ให้ได้ประโยชน์สงูสดุเป็นหน้าท่ีของทกุคน การพฒันาการ์ตนูจงึเกิดขึน้และดําเนินไป

อยา่งตอ่เน่ืองได้ จงึได้แบง่กลุม่คนท่ีต้องทําความเข้าใจและทําหน้าท่ีอนัเก่ียวข้องกบัการ์ตนู ไว้ดงันี ้

 ๑. กลุม่ศกึษาและสร้างบคุลากร 

  ผู้ ท่ีอยูใ่นกลุม่นี ้ได้แก่ นกัวิชาการด้านการสื่อสาร,ศลิปะ,การศกึษา มีหน้าท่ีรวบรวมองค์

ความรู้เก่ียวกบัศาสตร์(ภาคทฤษฎี) และศลิป์(ภาคปฏิบตั)ิ ของการ์ตนูเพ่ือนําไปถ่ายทอดสร้างบคุลากร

การ์ตนู  และควรให้ความสําคญัตอ่นกัวิจารณ์เพราะเป็นผู้ ท่ีตรวจสอบเก่ียวกบัความรู้ความคดิเก่ียวกบั

การ์ตนูให้เป็นในทางท่ีควรถือเป็นสร้างสรรค์ควบคู ่

 ๒. กลุม่สร้างสรรค์ส่ือการ์ตนู  

  ได้แก่ การ์ตนูนิสต์,จิตรกร,ประตมิากร,นกัออกแบบ,นกัเขียน,นกัเขียนบท,นกัโฆษณา 

อ่ืน ๆ เป็นผู้ มีหน้าท่ีนําความรู้จากกลุม่แรกไปสร้างงาน 

 ๓. กลุม่เผยแพร่ 

  คือผู้ ทําหน้าท่ีด้านส่ือ ได้แก่ บรรณาธิการ,สํานกัพิมพ์,ผู้จดัรายการโทรทศัน์,นกัโฆษณา

เว็บมาสเตอร์,ผู้บรรยาย,ผู้จดันิทรรศการ 

 ๔. กลุม่สนบัสนนุการเผยแพร่และพฒันา 

  ฝ่ายเอกชน ได้แก่นกัธุรกิจในฐานะผู้สนบัสนนุการผลติ และเผยแพร่การ์ตนูในส่ือตา่ง ๆ 

รวมทัง้สนบัสนนุการพฒันาโดยการจดัประกวด,การให้ทนุวิจยั ทนุการศกึษา รวมทัง้พอ่แมผู่้ปกครองควรมี

บทบาทสําคญัในการปลกูฝังทศันคตท่ีิดีตอ่ส่ือการ์ตนู 

  ฝ่ายรัฐ ได้แก่ ผู้บริหารและเจ้าหน้าท่ีผู้ดแูลด้านการศกึษา,ศลิปะ,วฒันธรรมและมาตรการ

สง่เสริมวิชาการวิชาชีพการ์ตนู เชน่ ภาษี ลขิสทิธ์ิ การให้ทนุวิจยั เป็นต้น 

 

 



 
 

๑๗ 

๕. กลุม่เสพ หรือใช้ประโยชน์จากการ์ตนู 

  คือ บคุคลทัว่ไปทกุเพศทกุวยัท่ีจะได้รับประโยชน์จากส่ือการ์ตนู ได้แก่ ความบนัเทิง,

ความรู้,ความคดิสร้างสรรค์,การพฒันาบคุลกิภาพ,การเข้าสงัคม,การสืบสานวฒันธรรม เป็นต้น 
 ๑.๒ งานวจิัยที่เก่ียวข้องกับหนังสือการ์ตนูสาํหรับเดก็ 
  มีงานวจิยัท่ีเก่ียวข้องกบัหนงัสือการ์ตนูสําหรับเดก็จากหลายทา่นท่ีศกึษาในด้านนี ้เช่น 

   ปณิชา  ปราณีตพลกรัง (๒๕๔๑: ๑๘) ให้ความหมายของหนงัสือการ์ตนูวา่ หมายถึง หนงัสือท่ีมี

ภาพวาดขึน้อยา่งง่าย ๆ มีความน่ารัก นา่ขนั จนทําให้ดเูป็นเร่ืองราวไมจ่ริงจงัเทา่ไรนกั ทัง้ ๆ ท่ีเป็นเร่ืองจริง 

เหมาะสําหรับใช้หยอกล้อให้เกิดความคดิ และความสนกุสนาน มีคําสนทนาของตวัการ์ตนู หรือคําบรรยาย

บรรจอุยูใ่นกรอบภาพ ภายในกรอบภาพแตล่ะกรอบ มีความสมัพนัธ์ตอ่เน่ืองกนัเป็นเร่ืองราวตัง้แตต้่นจน

จบ มีการพิมพ์เป็นรูปเลม่ 

   วิชิต ศรีทอง (๒๕๒๖: ๒๑) กลา่ววา่ การ์ตนูคือ ภาพวาดท่ีเป็นสญัลกัษณ์ จําลองมาจาก

ความคดิ อาจจะเป็นภาพท่ีเกินความจริง ภาพล้อเลียน หรือภาพท่ีทําให้เกิดอารมณ์ขนั สําหรับใช้ในการสื่อ

ความหมายหรือเสนอความคดิเห็นเก่ียวกบัเร่ืองราว เหตกุารณ์ตวับคุคลหรือสถานท่ี 

 สพุตัรา  ชมเกต ุ(๒๕๒๒: ๑๐๙) กลา่วถึงสว่นดีของหนงัสือการ์ตนู พอสรุปได้ดงันี ้คือ 

๑. ใช้เป็นเคร่ืองมือปลกูฝังความสนใจในการอา่นแก่เดก็เบือ้งต้น 

๒. หนงัสือการ์ตนูท่ีดีจะแนะให้เดก็เกิดทกัษะหรือความชํานาญในการอา่นแก่เดก็ 

๓. หนงัสือการ์ตนูท่ีดีจะชว่ยให้เดก็รู้จกัเก็บความจากเร่ืองท่ีอา่นได้ 

๔. หนงัสือการ์ตนูท่ีดีสามารถเร้าให้เดก็สนใจในการวาดภาพ 

๕. หนงัสือการ์ตนูท่ีดีก่อให้เกิดความคดิริเร่ิมสร้างสรรค์ 

๖. เกิดความสนกุสนาน เพลดิเพลนิ รู้จกัใช้เวลาวา่งให้เกิดประโยชน์ 

๗. เดก็ได้รับความรู้ วรรณคดี เหตกุารณ์ปัจจบุนั และความรู้รอบตวักว้างขวางจากการ 

อา่นหนงัสือการ์ตนู 

    สวุนชั  ศรีสง่า (๒๕๑๖: ๕๒–๖๑) ได้ศกึษาความสนใจในการอา่นหนงัสือการ์ตนูของเดก็อาย ุ 

๘ ปี ๙ ปี ในปีการศกึษา ๒๕๑๕ ผลการวจิยัปรากฏวา่กลุม่ตวัอยา่งมีความสนใจในการอา่นหนงัสือการ์ตนู

แตกตา่งกนัตามเพศ ระดบัอาย ุระดบัการเกิด และอาชีพของบดิามารดา ผู้ปกครอง และพบวา่นกัเรียนมี

ความสนใจการ์ตนูประเภทขําขนัตลกมากท่ีสดุ รองลงมาคือ การ์ตนูท่ีเก่ียวกบัผี และสตัว์ประหลาด 

การ์ตนูประเภทท่ีนกัเรียนสนใจน้อยท่ีสดุ คือการ์ตนูเก่ียวกบัความรัก สําหรับความสนใจในการอา่นหนงัสือ

การ์ตนูของนกัเรียนระดบัอายตุา่ง ๆ นัน้ ปรากฏวา่นกัเรียนอาย ุ๘ ปี สนใจการ์ตนูประเภทวรรณคดี หรือ



 
 

๑๘ 

นิทานมากท่ีสดุ นกัเรียนอาย ุ๙ ปี ๑๐ ปี สนใจเก่ียวกบัการ์ตนูความรักน้อยท่ีสดุ จะเห็นได้วา่เดก็ในวยั

ประถมศกึษา มีความสนใจอา่นหนงัสือการ์ตนูเพราะการ์ตนูสร้างความบนัเทิง สนกุสนาน เพลดิเพลนิใจ 

และภาพการ์ตนูท่ีสอดคล้องกบัจินตนาการความคดิฝัน ความชอบของเดก็อีกด้วย  

 สรุปได้วา่ สาเหตท่ีุเดก็สนใจอา่นหนงัสือการ์ตนู ดงันี ้ 

 ๑. หนงัสือการ์ตนูสนองความต้องการของเดก็ท่ีมีตอ่การผจญภยั และกิจกรรมตา่ง ๆ  

 ๒. การ์ตนูมีเนือ้หาสัน้ และเหตกุารณ์ในเร่ืองดําเนินการไปอยา่งรวดเร็ว ซึง่หมายถึง เดก็จะได้รับ

ความสนกุสนาน ความพอใจ ได้อยา่งรวดเร็ว นา่ตืน้เต้น 

 ๓. หนงัสือการ์ตนูอา่นง่าย ๆ เดก็อา่นหนงัสือการ์ตนูได้โดยไมต้่องตีความหมายอยา่งลกึซึง้ 

แม้กระทัง่ผู้อา่นหนงัสือไมค่ลอ่งก็สามารถอา่นรู้เร่ืองได้โดยอาศยัดภูาพประกอบ 

 ๔. หนงัสือการ์ตนูหาซือ้ได้งา่ยในชมุชนตา่ง ๆ เป็นหนงัสือราคาถกูและมีจําหนา่ยทัว่ไป  

 ๕. แนวคดิทางจิตวทิยา กลา่ววา่เดก็ ๆ ต้องการรวมกลุม่ เม่ือเดก็คนอ่ืน ๆ อา่นหนงัสือการ์ตนู เดก็

ท่ีไมอ่า่นจะรู้สกึแปลก และโดดเด่ียวไมเ่ข้าพวก เดก็ ๆ จงึพากนัอา่นหนงัสือการ์ตนูให้เหมือน ๆ กนั 

 ๖. มีเดก็จํานวนมากท่ีไมมี่อะไรดีกวา่การอา่นหนงัสือการ์ตนูอีกแล้ว 

   ธรรมจกัร  อยูโ่พธ์ิ (๒๕๓๙: บทคดัยอ่) ได้ทํางานวิจยัเร่ือง การศกึษาระดบัความชอบและ

พฤตกิรรมการบริโภคหนงัสือการ์ตนูญ่ีปุ่ นของเดก็และเยาวชนในเขตกรุงเทพมหานคร ผลการวิจยัพบวา่

เดก็และเยาวชนมีความชอบหนงัสือการ์ตนูญ่ีปุ่ นมากท่ีสดุ รองลงมาคือหนงัสือการ์ตนูไทย และหนงัสือ

การ์ตนูภาพท่ีนิยมอา่นคือ สํานกัพิมพ์บรรลือสาส์น มีการ์ตนูไทยยอดนิยมคือ ขายหวัเราะ มหาสนกุ และ

ไอ้ตวัเลก็ เป็นต้น 

   ประเสริฐ  มาสปุรีดิ ์(๒๕๒๒: บทคดัยอ่) ได้ทําการวิจยัเร่ือง การศกึษาเปรียบเทียบผลสมัฤทธ์ิ

ทางการเรียนวชิาสร้างเสริมประสบการณ์ชีวิต ของนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี ๒ โดยใช้การสอนด้วย

หนงัสือการ์ตนูกบัการสอนปกต ิพบวา่แบบเรียนท่ีผลติออกมาในรูปของการ์ตนูเร่ือง ช่วยให้นกัเรียนมีผล

การเรียนรู้สงูกวา่การเรียนปกต ิ

   ชวลี  เช่ือมทอง (๒๕๒๘: บทคดัยอ่) ได้ศกึษาเปรียบเทียบผลสมัฤทธ์ิกลุม่สร้างเสริม

ประสบการณ์ชีวิตของนกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี ๕ โดยการสอนด้วยหนงัสือการ์ตนูกบัสอนตามคูมื่อครู 

พบวา่ กลุม่ทดลองท่ีเรียนด้วยหนงัสือการ์ตนูกบักลุม่ควบคมุท่ีเรียนด้วยวิธีสอนจากคูมื่อครูมีผลสมัฤทธ์ิ

แตกตา่งกนั 



 
 

๑๙ 

   กษมา  แก้วก่า (๒๕๓๗: บทคดัยอ่) ได้ทําการศกึษาเปรียบเทียบผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนของ

นกัเรียนชัน้ประถมศกึษาปีท่ี ๓ ระหวา่งการอา่นหนงัสือท่ีมีภาพการ์ตนูท่ีเดก็รู้จกักบัภาพการ์ตนูท่ีเดก็ไม่

รู้จกัมีผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนสงูกวา่การอา่นหนงัสือเรียนแบบเรียนปกต ิ

   และจากผลการวิจยัในชัน้เรียนของ ไตรรัตน์  พิพฒัโภคผล (๒๕๕๐: ๑–๘) ซึง่เป็นอาจารย์ผู้สอน

วิชาภาษาไทย และผู้ เช่ียวชาญในด้านศลิปะการแสดงโขน ของโรงเรียนสาธิต มศว ประสานมิตร (ฝ่าย

ประถม) ได้ทํางานวิจยัในชัน้เรียน เร่ืองการวดัเจตคตขิองนกัเรียนด้านการอา่นท่ีมีตอ่หนงัสือการ์ตนู

รามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ของนกัเรียนโรงเรียนสาธิตมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒประสานมิตร (ฝ่าย

ประถม) ระดบัชัน้ประถมศกึษาปีท่ี ๖ ภาคเรียนท่ี ๑ ปีการศกึษา ๒๕๕๐ โดยใช้แบบวดัเจตคตขิองนกัเรียน

ด้านการอา่นท่ีมีตอ่หนงัสือการ์ตนูรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ซึง่พอสรุปได้ดงันี ้ผลการวิเคราะห์ข้อมลูจาก

การนําแบบวดัเจตคตขิองนกัเรียนด้านการอา่นท่ีนกัเรียนตอบเสร็จแล้วมาทําการวเิคราะห์หาคา่ร้อยละ 

พบวา่ ร้อยละ ๕๐ของนกัเรียนท่ีทําการสํารวจ มีความเข้าใจตอ่ภาษาท่ีผู้ เขียนใช้ดําเนินเร่ือง กบัทัง้นกัเรียน

มีความเข้าใจในเนือ้เร่ืองหรือเนือ้หาจากการอา่น รองลงมานกัเรียนมีความรู้สกึชอบข้อความท่ีประกอบเป็น

เนือ้เร่ือง ร้อยละ ๔๕.๓ อีกร้อยละ ๓๗.๕ พบวา่นกัเรียนได้รับคณุธรรมท่ีปรากฏจากพฤตกิรรมของตวัละคร

ตามเนือ้เร่ือง ในสว่นของความชอบบทสนทนาท่ีปรากฏในกรอบโต้ตอบของตวัละคร การมีความสนใจท่ีจะ

อา่นในเลม่ตอ่ไป และสดุท้ายนกัเรียนได้รับประโยชน์จากเนือ้หาหรือเนือ้เร่ืองท่ีได้อา่นมีคา่เฉลี่ยร้อยละ 

๓๕.๒ เทา่กนั และคา่เฉลี่ยโดยรวมทกุข้อของแบบวดัเจตคตขิองนกัเรียนด้านการอา่นท่ีมีตอ่หนงัสือการ์ตนู

รามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร อยูใ่นเกณฑ์ดี 

 

๒. เอกสารที่เก่ียวข้องกับการใช้ภาษา 
   หนงัสือการ์ตนูนัน้จดัวา่เป็นหนงัสือสําหรับเดก็ ผู้วิจยัจงึศกึษาเร่ืองการใช้ภาษาในวรรณกรรม

สําหรับเดก็ เพราะภาษาท่ีใช้กบัเดก็เพ่ือส่ือสารให้เดก็เกิดการรับรู้นัน้ ต้องพิจารณาให้เหมาะสมกบัวยั และ 

ประสบการณ์ของเดก็ เดก็จงึจะสนใจ และเข้าใจเร่ืองราวในเร่ืองนัน้ได้ดี 

    เจือ  สตะเวทิน (๒๕๓๒: ๑๐๒) กลา่วถงึการใช้ภาษาไทยในการพดู และการเขียน มีหลกั 

ในการใช้ดงันี ้ 

 ๑) ใช้ภาษาไทยมาตรฐาน ซึง่เป็นภาษาท่ีคนทัง้ชาตไิด้รับการศกึษาพอสมควร เข้าใจได้ ใช้ถ้อยคํา

ง่าย ๆ ตรงไปตรงมา เขียนเรียบร้อย ใช้สํานวนโวหารแบบไทย ไมใ่ช้สํานวนท่ีเข้าใจยาก ไมใ่ช้ถ้อยคํา

หรูหรา ภาษาถ่ิน ภาษาหยาบ คําตลก คะนอง เป็นต้น 

 



 
 

๒๐ 

 ๒) ภาษาสภุาพชน คือการใช้ภาษาทางการ และการใช้ถ้อยคํายาว ๆ ท่ีแสดงความสภุาพออ่นน้อม  

   เจือจนัทร์  ไหวพริบ (๒๕๔๒: ๑๑–๑๖) กลา่วถงึการใช้ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารโดยสรุปวา่ 

ภาษาพดู คือ ส่ือสารทางเสียง และภาษาเขียน คือระบบส่ือสารทางตวัอกัษร ผู้ใช้ต้องคํานงึถงึความ

แตกตา่งบางประการ แล้วพจิารณานํามาใช้ส่ือสารทัง้สองสิง่พร้อมกนัไป หรือเลือกใช้สิง่ใดสิง่หนึง่ก็ได้ 

นอกจากนัน้ยงัได้กลา่วถึงระดบัของภาษาพดูวา่ มี ๒ ระดบั คือ  

๑) ภาษามาตรฐาน ได้แก่ ภาษาท่ีคนสว่นใหญ่ใช้เป็นเคร่ืองส่ือความหมายตามหลกัไวยากรณ์ 

สภุาพ ไมห่ยาบคาย 

๒) ภาษาท่ีไมไ่ด้มาตรฐาน ได้แก่ ภาษาท่ีบคุคลเฉพาะหมูบ่างเหลา่ใช้เป็นเคร่ืองส่ือความหมาย 

คือ ภาษาท่ีผิดไวยากรณ์ ไมส่ภุาพ หยาบคาย ภาษาสะแลง ภาษาถ่ิน ถือวา่เป็นภาษาท่ีไมไ่ด้มาตรฐาน 

สว่นภาษาเขียน ก็แบง่เป็น ๒ ระดบั คือ 

๑) ภาษาแบบแผน คือ ภาษาท่ีใช้เขียนเชิงวิชาการ มีการวางรูปแบบอยา่งเป็นระเบียบตาม

หลกัเกณฑ์ ข้อความท่ีเขียนได้รับการขดัเกลาเรียบเรียงให้สละสลวย อาจใช้ศพัท์เทคนิค ไมใ่ช้คําสะแลง  

ไมใ่ช้สรรพนามแทนผู้ เขียน เช่น ตําราวิชาการ ภาษาในวรรณคดี ประวิตศิาสตร์ กฎหมาย บทสรุปขา่ว เป็นต้น 

๒) ภาษาสามญั ได้แก่ภาษางา่ย ๆ สามารรถอา่นแล้วเข้าใจได้ทนัทีโดยไมต้่องแปลหรือตีความ 

สภุาพ ไมห่ยาบคาย อาจมีสํานวนเปรียบเทียบ และศพัท์สแลงปนอยูด้่วยแตต้่องเข้าใจและได้รับการ

ยอมรับจากสงัคม เช่น สารคดี บทความ การเลา่เร่ืองตา่ง ๆ เป็นต้น 

   นอกจากนัน้ยงัได้กลา่วถงึเร่ืองการใช้ภาษาเพ่ือการส่ือสาร ในด้านการใช้คําในภาษาไทยวา่ ไม่

ควรนําคําเหลา่นีม้าใช้เขียนส่ือความ เช่น คํากํากวมตีความหมายได้หลายแง่ คําฟุ่ มเฟือย คําหรือวลีท่ีสร้าง

ขึน้ใหมแ่ทนคําเดมิ คําสํานวนตา่งประเทศ คําหยาบ คําผวน และคําท่ีไมเ่หมาะกบักาลเทศะและบคุคล 

เช่น คําตลาด คําวิชาการ ภาษาถ่ิน ภาษาโฆษณา ภาษาหนงัสือพิมพ์ เป็นต้น 

   

   บนัลือ พฤกษวนั (๒๕๓๖: ๑๐๑-๑๐๔) กลา่ววา่การใช้ภาษาในหนงัสือสําหรับเดก็  

ควรมีลกัษณะดงันี ้ 

๑. ระดบัภาษาเหมาะสมกบัวยั 

๒. เป็นภาษาท่ีนิยมใช้ในสงัคม 

๓. ตรงกบัลกัษณะ บคุลกิตวัละคร คงเส้นคงวา 

๔. สอดแทรกอารมณ์ขนั 

๕. ตรงตามสมยัเร่ือง 



 
 

๒๑ 

   การใช้ภาษาในหนงัสือการ์ตนูก็เช่นกนั ควรใช้ให้เหมาะสําหรับเดก็นัน้ เพ่ือให้เกิดการส่ือสารท่ี

ประสบผลสําเร็จ ต้องเป็นภาษาท่ีเขียนขึน้สําหรับให้เดก็อา่นอยา่งเหมาะสมกบัวยัของเดก็ โดยใช้คําสําคญั 

ไมใ่ช่คําศพัท์หรือคําท่ียากเกินระดบั ใช้คําตรงความหมาย เหมาะสมกบัข้อความ ใช้คําสัน้ ๆ งา่ย ๆ  

กระชบัรัดกมุ ไมใ่ช้คําฟุ่ มเฟือย เลือกคําให้เหมาะสมกบัเนือ้เร่ือง ถกูต้องกบักาลเทศะและบคุคล  

   เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการศกึษาค้นคว้าด้านหลกัการใช้ภาษาท่ีดีในหนงัสือการ์ตนู

สําหรับเดก็ มีสาระสําคญั ดงันี ้
    ๒.๑ เอกสารที่เก่ียวข้องกับการใช้คาํ 

   ฉตัรชยั  ศกุระกาญจน์ (๒๕๒๓: ๑๐๒-๑๑๓) กลา่วถงึการใช้ภาษาในวรรณกรรมเยาวชนวา่ คํา

เป็นสว่นประกอบสําคญัในงานเขียนถ้าผู้ เขียนมีคลงัคําเก็บสะสมไว้มากพอแก่การเลือกนํามาใช้ยอ่มช่วย 

เตมิเสนห์่ และความงดงามแก่งานเขียน และได้เสนอเกณฑ์การใช้คําในหนงัสือสําหรับเยาวชนไว้ดงันี ้

๑. ใช้คําตรงความหมาย 

๒. ใช้คําได้เหมาะสม ถกูต้องตามเวลา โอกาส สถานท่ี บคุคล เพศ และพจน์ เป็นต้น 

๓. ใช้คําได้ชดัเจนตามเจตนาของผู้ เขียน 

๔. ใช้คําอยา่งมีนํา้หนกั รัดกมุและประหยดั 

๕. ละเว้นคําต่ํากวา่มาตรฐาน ยกเว้นงานเขียนเพ่ือเน้นความสมจริง 

๖. ใช้คําสอดคล้องกบัวยัของเดก็ สมัพนัธ์กบัความสามารถของเดก็ 

   จินตนา  ใบกาซยีู (๒๕๓๔: ๔๖–๕๒) กลา่วถึงการใช้ภาษาในหนงัสือสําหรับเดก็วา่ ภาษาต้อง

ถกูต้องเหมาะสมกบัวยั ไมแ่สลงหผูู้อา่น ไมห่ยาบคายหรือหยาบโลน ใช้ภาษาปากหรือภาษาสแลงได้แต่

ต้องสะกดถกูต้องตามพจนานกุรม ประโยคท่ีใช้ในบทสนทนาของตวัละครอาจจะเป็นสํานวนท่ีเดก็พดูใน

ชีวิตประจําวนั ไมใ่ช่สํานวนผู้ใหญ่ หนงัสือสําหรับเดก็จะมีคณุคา่เหนือกวา่เลม่อ่ืนได้นัน้ มกัจะตดัสนิด้วย

การใช้ถ้อยคํา และสํานวนโวหารเป็นสว่นใหญ่ 

   วิริยะ  สริิสงิห (๒๕๓๗: ๑๐๑-๑๐๔) ได้จําแนกการใช้คําในงานเขียนสําหรับเดก็ ไว้ดงันี ้ 

๑. คําแสดงภาพ เป็นคําท่ีให้ความหมาย และความเข้าใจในทางรูปร่าง ทําให้ผู้อา่นมองเห็น 

ลกัษณะของสิง่ท่ีผู้ เขียนพรรณนาถงึได้ชดัเจน เชน่ ...โหนง่ โหนง่ มาดปูลาทองของเราซีท้องเบ้อเร่ิมเท่ิมเลย 

๒. คําแสดงอาการ เป็นคําท่ีให้ความหมาย และความเข้าใจในการแสดงอาการเคลื่อนไหวทําให้ 

ผู้อา่นนกึเห็นภาพการเคล่ือนไหวของสิง่นัน้ ๆ เหมือนอยูต่รงหน้า สามารถชกัจงู และเร้าอารมณ์ ผู้อา่นให้มี

ความรู้สกึคล้อยตามได้อยา่งดี เชน่ ...พดูแล้วนิดก็วิ่งปร๋อไปยงันายชม 

๓. คําแสดงความรู้สกึ เป็นคําท่ีแสดงเสียงอนัเกิดจากอารมณ์หรือคําเลียนเสียงธรรมชาต ิทําให้ 



 
 

๒๒

ผู้อา่นเกิดความรู้สกึตา่ง ๆ ได้ เช่น ...โอ๊ย ยกัษ์ กลวัแล้ว กลวัแล้ว 

๔. คําซ้อน เป็นคําท่ีบอกความหมายได้ชดัเจน มีทัง้คําซ้อนเพ่ือความหมาย และคําซ้อนเพ่ือเสียง  

คําซ้อนชว่ยเน้นความรู้สกึให้ผู้อา่นได้มากกวา่คําโดด ๆ และช่วยให้ภาษาไพเราะนา่ฟังยิง่ขึน้ เชน่ ...ตอน

เช้าพ่ีเลีย้งจะต้อนพวกเราไปปลอ่ยให้เลน่นํา้ในสระ เราดําผดุดําวา่ย ไซ้กินไส้เดือนจบัปลาเลก็ปลาน้อยใน

สระกิน 

   สมร  เจนจิจะ(๒๕๕๑: ๖๒–๘๘) ได้กลา่วถึงภาษาการ์ตนู โดยแยกสิง่ท่ีพบในด้านการใช้ภาษา

ในหนงัสือการ์ตนู เป็นหวัข้อตา่ง ๆ ดงันี ้

๑. คําท่ีมีความหมายโดยนยั หมายถงึ คําท่ีมีความหมายไมต่รงตามตวัอกัษร หากแตช่วนให้ 

คดิไปถึงอยา่งอ่ืนท่ีแฝงในรูปนัน้ เชน่ “กะแคผี่เองทําปอดไปได้” คําวา่ ปอด มีความหมายแฝงวา่ กลวั 

๒. คํามีเสียงชกันําให้เกิดความรู้สกึ มีทัง้คําท่ีเป็นเสียงเกิดจากอารมณ์ กิริยาอาการเคลือ่นไหว 

ของบคุคล สตัว์ สิง่ของ บางคําก็เลียนเสียงธรรมชาต ิคํามีเสียงจงึไมไ่ด้ให้แตค่วามหมายเท่านัน้ ยงัให้

อารมณ์ความรู้สกึนกึคดิ ท่ีผู้อา่นคล้อยตามได้ เช่น  

“เพียะ !” เป็นเสียงท่ีชกันําให้เกิดความรู้สกึวา่ มีสิง่ใดสิง่หนึง่ท่ีมีลกัษณะแบนราบสมัผสักบัสิง่ใด

สิง่หนึง่ท่ีมีลกัษณะแบนราบเหมือนกนั เชน่ ใช้ไม้ตียงุ แมลงวนั บนพืน้โต๊ะ จะเกิดเสียงดงักลา่ว 

๓. คําบกพร่อง หรือคําท่ีเขียนผิดหลกัไวยากรณ์ ในปัจจบุนัเราจะพบวา่ทัง้ภาษาการ์ตนู ภาษา 

อินเตอร์เน็ต หรือภาษาวยัรุ่น มีทัง้การเปล่ียนแปลงเสียงของคํา เสียงพยญัชนะ เสียงสระ และเสียง

วรรณยกุต์  เช่น 

 “อาหยอ่ย”  คําท่ีถกูต้องคือ  อร่อย 

 “จาเอาหนม”  คําท่ีถกูต้องคือ  จะเอาขนม 

 “งายบายดีป่าว”  คําท่ีถกูต้องคือ  เป็นอยา่งไร สบายดีหรือเปลา่ 

๔. คําเพิ่มพยางค์และคําตดัพยางค์ คือ การเพิ่มพยางค์ และการตดัพยางค์ของคํา เพ่ือทําให้ 

คํานัน้ มีพยางค์เพิ่มมากขึน้ และลดพยางค์ของคําลง ซึง่ไมเ่ป็นท่ียอมรับในระดบัภาษามาตรฐาน หรือ

ภาษาราชการ เช่น  

- คําเพิ่มพยางค์  เชน่ “คราวนีส้าํมะเหร็ด”  เพิ่มพยางค์ จากคําวา่ “สําเร็จ” 

- คําตดัพยางค์   เชน่ “น่ีโรงบาลนะเฮีย” ตดัพยางค์ จากคําวา่  “โรงพยาบาล” 

๕. สภุาษิต คําพงัเพย สํานวนโวหาร ในภาษาไทย มีลกัษณะเป็นถ้อยคําสัน้ ๆ กะทดัรัด มี 

ความหมาย เชิงเปรียบเทียบท่ีสะท้อนให้เห็น ถงึขนบธรรมเนียม ประเพณี วฒันธรรม ตลอดจนวถีิชีวิต 

ความเป็นอยูแ่บบไทย และควรใช้สํานวนท่ีถกูต้อง เช่น 



 
 

๒๓

 “พ่ีจะยงิกระสุนนัดเดยีวได้นก ๒ ตวั”  คําท่ีถกูต้องคือ ยงิปืนนัดเดยีวได้นก ๒ ตวั 

๖. คํายอ่ ท่ีปรากฏในหนงัสือการ์ตนู มีทัง้คํายอ่ท่ียอมรับในระดบัมาตรฐาน และคํายอ่ท่ีใช้ส่ือ 

ความหมายเฉพาะกลุม่ เช่น 

- “ผอ.ครับผมเอางานมาสง่ครับ” คํายอ่ท่ียอมรับในระดบัมาตรฐาน อา่นวา่ ผู้ อํานวยการ 

- “แบบนี ้ปญอ. งะ่”  คํายอ่ท่ีใช้ส่ือความหมายเฉพาะกลุม่ อา่นวา่ ปัญญาออ่น 

๗. ภาษาพดู – ภาษาเขียน  

ภาษาเขียน คือการใช้ตวัอกัษรเป็นเคร่ืองหมายแทนคําพดู มีถ้อยคําปรากฏให้เห็นประจกัษ์ตา  

จงึต้องพถีิพถินัเลือกใช้ถ้อยคําสภุาพ ไพเราะ และถกูต้องตามระเบยีบหลกัภาษานิยม จะใช้คําขาด ห้วน 

หยาบไมไ่ด้ เชน่ 

- “โอ๊ะ โทรระสับหลุดงะ่”    

 เปล่ียนเป็น ภาษาเขียนท่ีถกูต้องวา่  “โอ๊ะ ! โทรศพัท์ ขาดการตดิตอ่” 

      ภาษาพดู คือการใช้เสียงแทนเคร่ืองหมาย ถือเอาความเข้าใจกนัได้เป็นสําคญั ไมพ่ิถีพิถนัใน

การใช้ถ้อยคํา และการผกูประโยคให้เป็นระเบียบ จะขาด ๆ ห้วน ๆ บ้างก็ได้ เช่น 

- “คงุคคู้าบ คงุคอูยูม่ัย้ค้าบ”  

เปล่ียนเป็นภาษาเขียนท่ีถกูต้องวา่ “คณุครูครับ คณุครูอยูห่รือไมค่รับ” 

๘. บทสนทนา บทสนทนาท่ีดีต้องใช้ภาษาให้เหมาะสมกบัตวัละคร ต้องมีความสมจริง โดย 

เลียนแบบภาษาท่ีใช้ในชีวิตประจําวนั มีความเป็นธรรมชาตมิากท่ีสดุ เพราะจะช่วยให้ผู้อา่นเข้าใจเร่ือง 

เข้าใจตวัละคร 

     นอกจากนัน้ยงัมีนกัวิชาการอีกหลายท่านท่ีกลา่วถงึเร่ืองหลกัเกณฑ์การใช้คําในการเขียน

รูปแบบตา่ง ๆ เพ่ือส่ือให้ผู้อา่นมีความเข้าใจตรงกนั ดงัตอ่ไปนี ้

   ไพบลูย์  ดวงจนัทร์ (๒๕๔๒: ๒๙–๔๘) อธิบายถึงเร่ืองการใช้คําไว้วา่ คํา หรือถ้อยคําท่ีใช้ตดิตอ่ 

ส่ือสารกนั ในภาษาตา่ง ๆ จะมีคําอยูจํ่านวนหนึง่ท่ีนบัได้ แตล่ะภาษาอาจมีไมเ่ทา่กนั ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัสภาพ 

แวดล้อมทางธรรมชาต ิสงัคม และวฒันธรรมของผู้ใช้ภาษานัน้วา่มีลกัษณะอยา่งไร ซบัซ้อนเพียงใด ซึง่ถ้า

ไมซ่บัซ้อนจํานวนถ้อยคําในภาษาก็มีไมม่ากนกั ถ้อยคําในภาษาจะเปล่ียนแปลงไปตามสภาพแวดล้อมทาง

ธรรมชาต ิสงัคม และวฒันธรรมท่ีพฒันาไป เพ่ือปรับตวัเองให้ทําหน้าท่ีส่ือสารตวัเองได้สมบรูณ์ การใช้คํา

จงึมีข้อควรสงัเกต และควรคํานงึหลายประการ ซึง่พอสรุปได้ดงันี ้



 
 

๒๔

 ๑. ใช้คําโดยคํานงึถงึความหมาย  เร่ืองความหมายของคําเป็นเร่ืองท่ีซบัซ้อนมาก และถ้าใช้คําไม่

ถกูตามความหมายการใช้ภาษาก็ไมบ่งัเกิดผลสมัฤทธ์ิ ความหมายของคําอาจจําแนกได้ ๒ ลกัษณะใหญ่ ๆ 

ดงันี ้

  ๑.๑ ความหมายเฉพาะคํา มีทัง้ความหมายตามตวั ความหมายเชิงอปุมาหรือเปรียบ 

เทียบ และความหมายนยัประหวดั แยกอธิบายได้ดงันี ้

 - ความหมายตามตวั เป็นความหมายท่ีปรากฏตามพจนานกุรม ซึง่บางคําอาจมีความหมายตาม

ตวัได้มากกวา่ ๑ ความหมาย คําในลกัษณะนีเ้ราจะทราบความหมายท่ีแนน่อนได้ก็โดยอาศยัการพิจารณา

จากปริบท 

 - ความหมายเชิงอปุมา เป็นความหมายท่ีเกิดจากการเปรียบเทียบ ซึง่เป็นการอ้างเอาสิง่อ่ืนมา

เปรียบเทียบกบัสิง่ท่ีมีอยูก่่อน เป็นความหมายท่ีแฝงอยูอี่กชัน้หนึง่ 

 - ความหมายนยัประหวดั เป็นความหมายท่ีเกิดขึน้โดยสมัพนัธ์กบัความคดิ ความรู้สกึ และ

ประสบการณ์ท่ีย้อนคดิถึงสิง่ท่ีพบเห็นมาในอดีต ซึง่อาจแตกตา่งกนัตามวฒันธรรมของชมุชนด้วย ซึง่อาจมี

ความหมายในทางดีหรือไมดี่ก็ได้ ผู้ใช้ภาษาโดยเฉพาะผู้สง่สารพงึระมดัระวงัวา่ คําท่ีใช้พดูหรือเขียน

ออกไปนัน้ผู้ รับสารจะเข้าใจตรงกบัท่ีผู้สง่สารต้องการหรือไม ่ 

  ๑.๒ ความหมายเทียบเคียงกบัคําอ่ืน ถ้อยคําในภาษาเม่ือเรานํามาเทียบเคียงกนัจะเห็น

ได้วา่คําบางคํามีความหมายเหมือนกนั คําบางคํามีความหมายตรงข้ามกนั บางคํามีความหมายมีร่วมกนั 

และคําบางคํามีความหมายแคบกว้างกวา่กนั แยกอธิบายได้ดงันี ้

 - คําท่ีมีความหมายเหมือนกนั หรือท่ีเราเรียกวา่ คําพ้องความหมาย (Synonym) เป็นคําท่ีมีรูปมี

เสียงตา่งกนั แตมี่ความหมายเหมือนกนัหรือคล้ายกนั บางครัง้คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกนัอาจจะ

ปรากฏในลกัษณะท่ีวา่คําหนึง่มีความหมายเหมือนกบัอีกคําหนึง่ในปริบทหนึง่จงึใช้แทนกนัได้ แตพ่อปริบท

เปล่ียนไปก็ใช้แทนกนัไมไ่ด้ และคําบางคําถึงแม้จะมีความหมายเหมือนกนัแตใ่ช้แทนกนัไมไ่ด้ทกุกรณี  

-คําท่ีมีความหมายตรงกนัข้ามกนั คําลกัษณะนีเ้ราสามารถสร้างได้โดยใช้คําปฏิเสธวา่ “ไม”่ หรือ 

“ไมใ่ช่” เรียงไว้หน้าคําหน้านัน้และมีคําอยูจํ่านวนหนึง่เม่ือเทียบเคียงกนัแล้วจะมีความหมายตรงกนัข้ามกนั 

 - คําท่ีมีความหมายร่วมกนัหรือใกล้เคียงกนั แตไ่มเ่หมือนกนั และใช้แทนกนัไมไ่ด้ คําพวกนีบ้างคํา

มีเสียงใกล้เคียงกนัด้วย ผู้ใช้ภาษาจงึพงึระมดัระวงั และต้องรู้จกัความหมายของคําเหลา่นีใ้ห้ดี มิฉะนัน้

อาจใช้ผิดความหมายได้ 



 
 

๒๕

 - คําท่ีมีความหมายแคบกว้างกวา่กนั คําจําพวกหนึง่มีขอบเขตความหมายอยูใ่นวงเดียวกนั เช่น 

คําวา่ สร้อยคอ สร้อยข้อมือ แหวน ฯลฯ คําเหลา่นีอ้ยูใ่นขอบเขตของคําท่ีมีความหมายกว้างกวา่คือ คําวา่ 

“เคร่ืองประดบั” 

 ๒. ใช้คําโดยคํานงึถงึปริบททางสงัคมและวฒันธรรม เม่ือบคุคลรวมกลุม่กนัเป็นสงัคม แตล่ะ

บคุคลยอ่มมีสถานภาพและบทบาทตา่ง ๆ กนั สถานภาพท่ีแตกตา่งกนันีจ้ะเป็นตวัควบคมุพฤตกิรรมของ

แตล่ะบคุคลให้แตกตา่งกนัด้วย นอกจากนีส้งัคมยงัสร้างวฒันธรรมหรือแบบแผนในการดํารงชีวิตเพ่ือให้

สมาชิกในสงัคมประพฤตปิฏิบตั ิซึง่ทําให้สงัคมดําเนินไปด้วยความราบร่ืน ซึง่มีผลตอ่พฤตกิรรมการใช้

ภาษาของบคุคลให้แตกตา่งกนัด้วย ดงันัน้ในการใช้คําเราจงึต้องคํานงึถึงสิง่ตา่ง ๆ หลายประการ

ดงัตอ่ไปนี ้

  ๒.๑ ใช้คําให้ถกูต้องตามสถานภาพของบคุคล ในวฒันธรรมไทยมีระเบียบแบบแผนการ

ใช้คําบางคําตามสถานภาพของบคุคลท่ีต้องเลือกใช้ให้ถกูต้อง 

  ๒.๒ ใช้คําให้เหมาะสมตามระดบั ภาษาหนึง่ ๆ ยอ่มมีภาษายอ่ยซอยลงไปได้อีกหลาย

ระดบั ภาษาไทยก็ได้แบง่ออกเป็นระดบัตา่ง ๆ ด้วย ซึง่มี ๓ ระดบั คือ 

  ภาษาปาก สว่นมากใช้ในการพดูมากกวา่การเขียน เชน่ ภาษาถ่ิน ภาษาท่ีใช้ซือ้ขายกนัในตลาด 

ภาษาแสลง ภาษาท่ีใช้ในการละเลน่บางอยา่ง ภาษาท่ีใช้ในการสนทนาระหวา่งบคุคลท่ีคุ้นเคยกนั ภาษาท่ี

ใช้เขียนบทล้อ ภาษาท่ีใช้เขียนบทสนทนาในนวนิยาย เร่ืองสัน้ บทละครเพ่ือความสมจริง และภาษาท่ีใช้ใน

จดหมายสว่นตวัถึงบคุคลท่ีสนิทสนมกนัมาก ๆ เป็นต้น 

   ภาษากึ่งแบบแผน ใช้ในการพดูและการเขียนท่ีไมเ่ป็นพิธีการนกั เชน่การสนทนาระหวา่งผู้ ท่ีไม่

คุ้นเคยกนั การสนทนาระหวา่งผู้ตา่งฐานะ ตําแหน่ง และคณุวฒุิ ภาษาท่ีใช้ในการประชมุท่ีมีผู้ ฟังทัว่ไป 

เช่น การอภิปราย การปาฐกถา การแนะนําให้บคุคลรู้จกักนั ขา่วทัว่ไปหรือบทความในส่ือมวลชน ประกาศ

แจ้งความของสว่นบคุคล ห้างร้าน หรือองค์กร เป็นต้น 

     ภาษาแบบแผน ใช้ในการพดู และการเขียนในโอกาสท่ีเป็นพธีิการ เชน่ ถ้อยคําและ สํานวน ใน

การกราบบงัคมทลู การกลา่วถวายพระพร คํากลา่วปราศรัยของบคุคลสําคญัในโอกาสตา่ง  ประกาศแจ้ง

ความของทางราชการ จดหมายราชการ การเขียนคําตอบ และเรียงความในสถานศกึษา เป็นต้น 

 ๓. ใช้คําให้กะทดัรัด การใช้ภาษาโดยเฉพาะอยา่งยิง่การใช้ภาษาเขียน เรามีจดุมุง่หมายให้ผู้อา่น

เข้าใจเนือ้หาได้เร็วท่ีสดุ จงึต้องใช้คําให้กะทดัรัด ใช้คําน้อยแตกิ่นความได้มาก ไมเ่ยิน่เย้อ ฟุ่ มเฟือย 

 นภดล  จนัทร์เพ็ญ (๒๕๓๑: ๓๔-๓๕) ได้แบง่ระดบัของคําตามลกัษณะการนําไปใช้ไว้ ๒ ระดบั 

คือ คําท่ีใช้ไมเ่ป็นทางการ และคําท่ีใช้อยา่งเป็นทางการ ดงัตอ่ไปนี ้



 
 

๒๖ 

๑. คําท่ีใช้ไมเ่ป็นทางการ แบง่ออกเป็น ๙ ชนิด ดงันี ้

๑.๑ คําปากหรือคําตลาด บางทีเรียกวา่ ภาษาปาก เป็นคําท่ีใช้พดูจากนัธรรมดาทัว่ไป โดย 

ไมคํ่านงึวา่จะถกูต้องเหมาะสมหรือไม ่เชน่ จะไปปัสสาวะ ก็พดูวา่ ไปเย่ียว เป็นต้น 

       ๑.๒ คําสแลง คือถ้อยคําท่ีใช้เข้าใจกนัเฉพาะกลุม่ หรือชัว่ระยะเวลาหนึง่ ไมใ่ชภ่าษาท่ียอมรับ

กนัวา่ถกูต้องตามหลกัภาษา คําสแลงนีม้กัได้รับความนิยมเป็นครัง้คราวแล้วก็เลกิใช้ 

       ๑.๓ คําหยาบ หมายถงึ คําท่ีไมส่ภุาพ บางท่ีเรียก คําต่ํา ผู้ มีวฒันธรรมหรือผู้ ท่ีมีการศกึษาไม่

ควรใช้ อาจแฝงอยูใ่นคําสบถหรืออทุาน หรือ คําดา่ เช่น ห่า หอก เป็นต้น 

       ๑.๔ คําหนงัสือพิมพ์ เป็นคําท่ีใช้เฉพาะวงการ สว่นใหญ่ใช้พาดหวัขา่ว เพ่ือให้เกิดความแปลก 

เร้าความสนใจ เช่น เทกระจาด สาดกระสนุ เป็นต้น 

       ๑.๕ คําโฆษณา เป็นคําท่ีใช้ในการโฆษณาสนิค้า คําจําพวกนีส้ว่นใหญ่มกัไมคํ่านงึถึงความ

ถกูต้องทางภาษา เพียงเพ่ือต้องการจะให้ผู้ ฟังเร้าใจและฟังตดิห ูบางคําจงึนิยมใช้คําท่ีมีสมัผสัแบบร้อย

กรอง เชน่ ไมมี่ลมิิต ชีวิตเกินร้อย เป็นต้น 

       ๑.๖ คําเฉพาะวิชา เป็นคําท่ีคดิขึน้เพ่ือใช้ในวิชาการแขนงใดแขนงหนึง่ โดยเฉพาะหนว่ยงาน

หรือบคุคลในวงการอ่ืนมกัไมเ่ข้าใจ เชน่ คําวา่ ระเบียน งบดลุ เป็นต้น 

       ๑.๗ คําเฉพาะอาชีพ เป็นคําท่ีใช้กนัในอาชีพเฉพาะเท่านัน้ และมกัจะเข้าใจกนัในหมูเ่ทา่นัน้ 

เช่น ชา่ง ทนายความ แพทย์ ทหาร  ตวัอยา่ง น็อค ซคัชัน่ เบดบาร์ท เป็นต้น 

       ๑.๘ คําภาษาถ่ิน เป็นคําท่ีใช้ตามท้องถ่ินตา่ง ๆ เช่น ถ่ินเหนือ ถ่ินอีสาน ถ่ินใต้ สว่นใหญ่จะ

เข้าใจกนัในท้องถ่ินของตนเท่านัน้ 

       ๑.๙ คําโบราณ เป็นคําท่ีใช้กนัในสมยัก่อน ปัจจบุนัเลกิใช้แล้ว หรืออาจใช้เป็นบางคน บาง

กลุม่เทา่นัน้ เช่น ลางที แล เป็นต้น 

  ๒. คําท่ีใช้อยา่งเป็นทางการ แบง่ออกเป็น ๒ ชนิด คือ 

       ๒.๑ คําราชาศพัท์ เป็นคําท่ีใช้กบัสถาบนัพระมหากษัตริย์ พระบรมวงศานวุงศ์ ซึง่มีระเบียบ

แบบแผนในการใช้ให้ถกูต้อง และจดัหมวดหมูเ่ป็นประเภทตา่งไว้แล้ว 

       ๒.๒ คําสภุาพ เป็นคําท่ีใช้ในหมูส่ภุาพชน หรือในภาษาราชการ ถือวา่เป็นคํานุ่มนวล ไพเราะ 

และไมห่ยาบคาย เชน่ ศีรษะ รับประทาน ปัสสาวะ เป็นต้น 

 นอกจากการใช้คําให้ถกูต้องตามท่ีกลา่วมาแล้ว ในภาษาไทยยงัมีระเบียบแบบแผนการใช้ภาษา 

หรือถ้อยคําให้ถกูกาลเทศะ และฐานะของบคุคลอีกด้วยนัน่ก็คือราชาศพัท์ และคําสภุาพ 



 
 

๒๗

    อคัรา  บญุทิพย์ (๒๕๓๕: ๒๓–๒๔) ได้กลา่วเก่ียวกบัการใช้คําราชาศพัท์ให้ถกูต้องวา่ ภาษาไทย

มีราชาศพัท์ท่ีใช้กบัพระมหากษัตริย์ และเจ้านาย เป็นขนบธรรมเนียมไทยตัง้แตส่มยักรุงศรีอยธุยาแสดง 

ออกถึงความจงรักภกัดีของประชาชนไทยตอ่สถาบนัพระมหากษัตริย์ดงันัน้จงึควรใช้ให้ถกูต้องเหมาะสม 

และได้ยกตวัอยา่งข้อบกพร่องในการใช้ราชาศพัท์ ไว้ดงันี ้

๑. การใช้ทรงนําหน้ากริยาราชาศพัท์ มกัใช้ผิด เช่น  

พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัทรงโปรดกีฬาเรือใบ 

สมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุาสยามบรมราชกมุารีทรงเสวยพระกระยาหาร 

 คํากริยาท่ีใช้ในประโยคข้างต้นเป็นคํากริยาราชาศพัท์ท่ีไมต้่องมีทรงนําหน้า ซึง่มีคําตอ่ไปนี ้ผทม 

ประทม บรรทม เสวย ประทบั ผนวช ทอดพระเนตร เสดจ็ สรง ตรัส ดํารัส กริว้ โปรด ประชวร  

 คําวา่ ทรง ใช้ได้ในกรณีท่ีเตมิหน้าคํานามราชาศพัท์ เพ่ือทําให้คํานามนัน้กลายเป็นกริยา เชน่ ทรง

พระเมตตา ทรงพระกรุณา ทรงพระดําริ ทรงพระอตุสาหะ ฯลฯ  

หรือใช้คําวา่ ทรง นําหน้าคําสามญัให้เป็นกริยาราชาศพัท์ เชน่ ทรงยนิดี ทรงเอ็นด ูทรงพบ ทรงม้า 

ทรงขบัรถ ทรงเรือ ฯลฯ  

๒. การใช้ มี กบั เป็น คําทัง้สองคํานี ้ใช้นําหน้าคําท่ีเป็นราชาศพัท์ ไมต้่องมี ทรง นําหน้า เช่น 

-  สมเดจ็พระบรมโอรสาธิราชเจ้าสยามมกฎุราชกมุารเป็นพระราชโอรสในพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัภมูิ

พลอดลุยเดช ประโยคนี ้จะใช้ทรงเป็นพระราชโอรส ไมไ่ด้  

- สมเดจ็พระนางเจ้าพระบรมราชินีนาถมีพระราชเสาวนีย์ให้คณะกรรมการโครงการศลิปาชีพเข้าเฝ้า 

ประโยคนีจ้ะใช้ ทรงมีพระราชเสาวนีย์ ไมไ่ด้ 

    แตถ้่ามีคํา เป็น กบั มี นําหน้าคําธรรมดา จงึจะใช้ ทรงเป็น และ ทรงมี เช่น 

- พระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วัทรงเป็นนกัปราชญ์ 

- พระเจ้าหลานเธอพระองค์เจ้าพชัรกิตยิาภา ฯ ทรงมีสนุขัน่ารัก 

    บรรจบ  พนัธุเมธา (๒๕๓๒: ๒๒๗–๒๔๔) กลา่วเก่ียวกบัการใช้ถ้อยคํา ราชาศพัท์ และคําสภุาพ 

พอสรุปความได้วา่ การใช้ถ้อยคําให้ถกูต้องตามกาลเทศะและฐานะของบคุคลเป็นความสําคญัอยา่งหนึง่

ของภาษาไทย เพราะคนไทยยงันิยมนบัถืออาวโุส ต้องมีความเคารพเกรงใจผู้ ท่ีเหนือกวา่ทัง้ชาตวิฒุิ วยัวฒุ ิ

และคณุวฒุิ นอกจากจะแสดงด้วยกริยามารยาทอนัเคารพนบนอบแล้ว ก็ยงัต้องแสดงด้วยวาจาให้ถกูต้อง

ตามระเบียบแบบแผนอีกด้วย 



 
 

๒๘

 ๑. ราชาศพัท์ ถ้าแปลตามศพัท์ หมายความวา่เป็นศพัท์สําหรับพระราชา แตท่ี่จริงแล้วไมไ่ด้ใช้

เฉพาะพระราชา หมายถงึศพัท์ท่ีใช้แก่บคุคลท่ีควรเคารพ นบัแตพ่ระราชาลงมาถึงเจ้านาย พระภิกษุสงฆ์ 

ตลอดถึงคนธรรมดาสามญัด้วย ซึง่จําแนกได้ดงันี ้

  ๑.๑ คํานาม 

 ก. คํานามทัว่ไป ท่ีเรียกสามานยนามได้แก่คําเรียกเครือญาต ิและอวยัวะร่างกาย 

 ข. คํานามเฉพาะ ท่ีเรียกวิสามานยนาม แบง่ออกเป็น 

  - วิสามานยนามท่ีเป็นนามเดมิชัน้เจ้านาย คือคําท่ีมีคํานําหน้าช่ือแสดงเครือญาตกํิากบัไว้ 

ท่ีมีบอกชัน้ของเจ้านายกํากบั  

  - วิสามานยานามท่ีเป็นราชทินนาม มีคําบอกตําแหน่งชัน้ 

  ๑.๒ คําสรรพนาม มีจําเพาะบรุุษสรรพนาม แยกไปตามฐานนัดร และเพศ 

 ก. บรุุษท่ี ๑ แทนตวัผู้ ท่ีพดู 

 ข. บรุุษท่ี ๒ แทนตวัผู้ ท่ีเราพดูด้วย 

 ค. บรุุษท่ี ๓ แทนตวัผู้ ท่ีเราพดูถึง 

  ๑.๓ คํากริยา ท่ีกําหนดขึน้ใหมเ่ป็นคํากริยาโดยเฉพาะมีไมม่ากนกั แตเ่ม่ือต้องการจะใช้

คําแก่ความต้องการ ก็ต้องแตง่ใหมด้่วยการใสคํ่า ทรง หรือ ทรงพระ ทรงพระราช นําหน้า 

  ๑.๔ คําวเิศษณ์ มีแตคํ่ารับ ซึง่แยกไปตามเพศและฐานนัดรของผู้พดูและผู้ ฟัง 

  ๑.๕ ลกัษณะนาม ใช้องค์ กบั พระองค์ เฉพาะคําท่ีเก่ียวกบัร่างกาย สว่นตา่ง ๆ หรือ

เคร่ืองใช้ของทา่น 

 ๒. ภาษาสภุาพ หมายถงึถ้อยคําท่ีใช้แก่ผู้ ท่ีเคารพนบัถือ เพราระสงูกวา่ด้วย วยัวฒุ ิชาตวิฒุ ิและ

คณุวฒุิ ท่ีเป็นชนธรรมดาสามญั ทัง้นีร้วมทัง้พระภิกษุสงฆ์ด้วย  บางคําใช้แสดงคารวะ บางคําใช้แสดง

ความสภุาพ ซึง่เป็นการแสดงคารวะไปพร้อมกนั คําเหลา่นีไ้มไ่ด้กําหนดใช้มากมายหลายชนิดอยา่ง 

ราชาศพัท์ท่ีใช้แก่เจ้านาย วธีิการใช้ก็ไมค่อ่ยแปลกไปกวา่ภาษาสามญัเท่าใดนกั ลกัษณะของคําสภุาพเป็น

ดงันี ้

 - เป็นคํายืมจากบาลี สนัสกฤต และเขมร 

 - เป็นคําไทย ท่ีมีคําอ่ืนตกแตง่เพ่ือให้ฟังไพเราะ และสภุาพ 

 กฎเกณฑ์การใช้ภาษาสภุาพ ไมไ่ด้กําหนดไว้ตายตวัอยา่งราชาศพัท์ เพียงแตใ่ช้ให้ถกูกาลเทศะ และบคุคล 

เท่านัน้ มีหลกัการสงัเขป ดงันี ้

 



 
 

๒๙

  ๒.๑ เปล่ียนถ้อยคําท่ีใช้ได้เป็นกลาง ๆ เป็นคําสภุาพ เชน่ 

 - ใช้ภาษาหนงัสือในการพดู 

 - ใช้คําสภุาพในท่ีท่ีควรใช้คํากลาง ๆ ไมดี่ไมช่ัว่ ทัง้ท่ีไมไ่ด้เจาะจงผู้ ฟังวา่เป็นผู้ ท่ีพดูเคารพยกยอ่ง

หรือไม ่เชน่ เร่ืองการกินอาหารให้ถกูสว่น เปล่ียนเป็น การรับประทานอาหารให้ถกูสว่น 

 - ใช้คําสภุาพในคําตดิปาก หรือคําประสม เช่น ไมรู้่จกัหวันอนปลายเท้า ใช้ เท้า แทน ตีน 

  ๒.๒ ใช้คําวา่ คะ่ ครับ ลงท้ายประโยค แตไ่มไ่ด้ลงทกุประโยคไป ผู้พดูต้องรู้ได้เองวา่ท่ีใด

ควรใช้ ท่ีไมไ่มค่วรใช้ นบัเป็นเร่ืองกําหนดยาก 

  ๒.๓ หลีกเล่ียงการใช้ภาษาท่ีจะทําให้ผู้ ฟังไมส่บายใจด้วยประการทัง้ปวง ได้แก่ ภาษาถ่ิน 

ท่ีเข้าใจกนัเฉพาะคนถ่ินเดียวกนั ภาษาแสลงท่ีรู้จกัจําเพาะในหมูพ่วก ถ้อยคําท่ีมีความหมายสองแง่ คํา

เปรียบเปรย 

  ๒.๔ ใช้คําสภุาพในภาษาพดู และภาษาเขียนให้ถกูต้อง เพราะภาษาพดูกบัภาษาเขียน

บางทีใช้คําไมต่รงกนั 

 การใช้ภาษาสภุาพในการเขียน ในการพดูเราถือวา่คําสภุาพเป็นการแสดงความเคารพยกยอ่งผู้ ท่ี

เราพดูด้วย และแสดงความสภุาพเรียบร้อยของผู้พดูไปพร้อมกนั แตใ่นการเขียนมีการเปล่ียนถ้อยคําบาง

คํา หรือวธีิพดูบางอยา่งก็เพ่ือให้ผู้ ฟังไพเราะถกูต้องตามแบบแผน 

 สจุริต  เพียรชอบ (๒๕๔๐: ๑๓๓,๑๓๗) ได้กลา่วถึงลกัษณะการใช้คําสภุาพ จะใช้ลกัษณะตา่ง ๆ 

ดงันี ้

๑. การใช้สรรพนาม  

บรุุษท่ี ๑ แทนตวัผู้พดูเอง เชน่ ผม กระผม ข้าพเจ้า ดฉินั เกล้ากระหมอ่ม ข้าพระพทุธเจ้า  

บรุุษท่ี ๒ แทนผู้ ท่ีพดูด้วย เชน่ คณุ เธอ ท่าน ฝ่าพระบาท ใต้เท้า  

บรุุษท่ี ๓ แทนผู้ ท่ีเรากลา่วถงึ เชน่ ท่าน พระคณุท่าน 

๒. คําขานและคําตอบรับ คําขานและคําตอบรับมีความสําคญัอยา่งยิง่ในการแสดงความ 

สภุาพในการใช้ภาษา มี ๒ ลกัษณะ ดงัตวัอยา่งนี ้

       คําขานรับท่ีไมส่ภุาพ เช่น อะไร ทําไม หือ เออ เป็นต้น ซึง่ไมเ่หมาะในการใช้ 

       คําขานรับท่ีสภุาพ เชน่ จ๋า ขา ครับ ครับกระผม และตอบปฏิเสธวา่ มิได้ครับ หามิได้คะ่ 

๓. คําลงท้ายประโยคท่ีแสดงความสภุาพ ใช้ในการพดูจาส่ือสารกนั เช่น การบรรยาย อธิบาย  

พรรณนา ควรให้เกียรตแิก่ผู้ ฟัง ลงท้ายข้อความ ประโยค วา่ คะ่ ครับ 

๔. การตดัคํา คําบางคําท่ีไมส่ภุาพปนอยูก็่ตดัคําออกเสียงบ้างเพื่อแสดงความสภุาพ เชน่  



 
 

๓๐ 

กา แทนคําวา่ อีกา ดฉินั แทนคําวา่ อิฉนั แร้ง แทนคําวา่ อีแร้ง เป็นต้น 

๕. คําท่ีอาจผวนได้ ก็ควรเปล่ียนแปลงได้ เชน่ ผู้ ป่วย ใช้แทนคําวา่ คนป่วย ส่ีคู ่ใช้แทนคําวา่  

แปดตวั ถัว่เพาะ แทนคําวา่ ถัว่งอก เป็นต้น 

๖. คําท่ีมีลกัษณะน่าเกลียด เสียงไมไ่พเราะ หรือสอ่ไปในทางเพศ ก็เปล่ียนคํา สร้างคําขึน้ใหม ่

เพ่ือให้สภุาพ เช่น อจุจาระ ใช้แทน ขี ้กลาก ใช้แทน ขีก้ลาก ตกลกู ใช้แทน ออกลกู เป็นต้น 

๗. การลดความหมายของคํา เพ่ือไมใ่ห้สะเทือนใจผู้ฟังหรือผู้ ท่ีเก่ียวข้อง เป็นการแสดงความ 

สภุาพด้วยการลดความหมายของคํา เชน่  ผู้สงูอาย ุแทน คนแก่,คนชรา พดูไมจ่ริง แทน โกหก,พดูปด คน

ไมดี่ แทน คนเลว ไมช่อบ แทน เกลียด เป็นต้น 

 ในเร่ืองการใช้คําท่ีมาจากภาษาตา่งประเทศ กาญจนา  นาคสกลุ และคณะ (๒๕๒๔: ๕๓–๕๕) ได้

กลา่วถึงการใช้คําท่ีมาจากภาษาองักฤษ ซึง่เป็นคําท่ีปะปนอยูใ่นภาษาไทยมากในปัจจบุนั มีวิธีใช้อยู ่๒ วิธี 

คือ  

๑. บญัญตัศิพัท์ขึน้ใช้แทน ภาษาองักฤษท่ีมีศพัท์บญัญตัขิึน้ใช้แทน เม่ือนํามาใช้ จะต้องใช้ให้

ถกูต้องตามศพัท์บญัญตันิัน้ ๆ 

๒. การใช้คําภาษาองักฤษแบบทบัศพัท์ สว่นใหญ่มกัจะเลียนเสียงให้เหมือนคําเดมิ  ซึง่มกัจะมี

ปัญหาในการสะกดเป็นภาษาไทยโดยเฉพาะเร่ืองการใช้วรรณยกุต์ เน่ืองจากภาษาองักฤษไมมี่ 

วรรณยกุต์กํากบั สว่นภาษาไทยมีวรรณยกุต์กํากบัอยูด้่วยเสมอ เม่ือจะกดคําภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

จงึต้องใช้วรรณยกุต์ให้ถกูต้องตามอกัขรวธีิของไทย คําตา่งประเทศท่ีใช้ทบัศพัท์นัน้ ถ้ามีคําไทยใช้แทน ก็

ควรเลือกใช้คําไทย เช่น ระบําบลัเลต์่ ควรใช้วา่ ระบําปลายเท้า เป็นต้น 

สํานวนตา่งประเทศเป็นสิง่ท่ีไมค่วรนํามาใช้ในภาษาไทย เพราะภาษาแตล่ะภาษายอ่มมีหลกัและ

วิธีใช้เป็นของตนเอง ผู้ใช้ภาษาควรจะรักษาวิธีการนัน้ไว้ เม่ือเราเขียนภาษาไทยจงึต้องใช้รูปประโยคของ

ภาษาไทย ไมค่วรใช้รูปประโยค และสํานวนตา่งประเทศ เพราะจะทําให้เสียลกัษณะของภาษาไทย 

 
๒.๒ งานวจิัยที่เก่ียวข้องกับการใช้คาํ 
    จากการศกึษาค้นคว้างานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้คําในหนงัสือการ์ตนูพบวา่ 

    ศริิพร  จนัทร์สวา่ง (๒๕๔๓: ง) ได้ศกึษาวิเคราะห์ลกัษณะการใช้ภาษาของหนงัสือการ์ตนู เพ่ือ

สร้างแบบฝึกเสริมทกัษะวิชาภาษาไทย ระดบัประถมศกึษา โดยใช้หนงัสือการ์ตนูมหาสนกุ ซือ้หวัเราะ 



 
 

๓๑ 

สบายหวัเราะ และตลาดตลก เป็นข้อมลูวิเคราะห์ในด้านการใช้คํา สํานวน ผลการวิจยัพบวา่ ลกัษณะการ

ใช้ภาษาของหนงัสือการ์ตนูในด้านการใช้คําตอ่ไปนี ้มีการใช้คําสแลง คําเพิ่มพยางค์ และคําตดัพยางค์ คํา

ทบัศพัท์ภาษาองักฤษ คําท่ีมีความหมายโดยนยั คําเกินจริง คํามีเสียงท่ีชกันําให้เกิดความรู้สกึ และคํายอ่ 

เรียงตามลําดบัจากมากไปหาน้อย เม่ือนําไปใช้เสริมการสอนเนือ้หาในหนงัสือเรียน นกัเรียนสนกุ ต่ืนเต้น

กบัการทําแบบฝึกเสริมทกัษะ เพราะเป็นการนําส่ือท่ีอยูใ่กล้ตวัและคุ้นเคยเป็นอยา่งดีมาสร้างเป็นแบบ

เสริมทกัษะและความเข้าใจลกัษณะการใช้ภาษาของหนงัสือการ์ตนู ซึง่เป็นลกัษณะเฉพาะของภาษาอีก

ประเภทหนึง่ 

   จะเห็นวา่ลกัษณะของการใช้คําในหนงัสือการ์ตนู จะมีลกัษณะการใช้คําท่ีสัน้ กะทดัรัด กระชบั

ความ เพ่ือส่ือความหมายให้เดก็ได้เข้าใจในเนือ้หาท่ีผู้ผลติเน้นในด้านความบนัเทิงสนกุสนาน แตก็่ยงัถือวา่

เป็นการใช้คําท่ีไมถ่กูต้องตามภาษาระดบัมาตรฐานเทา่ใดนกั เชน่การใช้คําสแลง คําเพิ่มหรือตดัพยางค์ 

เป็นต้น  

  เน่ืองจากการใช้ภาษาในงานเขียนตา่ง ๆ ในปัจจบุนั ผู้ เขียนมกัใช้สํานวนภาษาท่ีใกล้เคียงกนั ไม่

วา่จะเป็น การเขียนขา่วการเมือง ขา่วกีฬา การเขียนนิตยสารบนัเทิง การใช้สํานวนในบทเพลง สํานวนใน

การบรรยายขา่วและเหตกุารณ์ เป็นต้น และอีกประการหนงัสือการ์ตนูจดัเป็นหนงัสือวรรณกรรมสําหรับ

เดก็ ผู้วิจยัจงึศกึษาค้นคว้างานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้คําในหนงัสือวรรณกรรมสําหรับเดก็มาเทียบเคียง

ในด้านการใช้ภาษาด้วย ซึง่ท่ีกลา่วมาข้างต้นพบวา่มีดงันี ้

  จนัทรา  ภูเ่งิน (๒๕๔๙: ๙๐) ได้ศกึษาวรรณกรรมสําหรับเดก็ของ ปรีดา  ปัญญาจนัทร์ 

ผลการวิจยัพบวา่ มีการใช้คําหลากหลาย เชน่ ใช้คําแสดงภาพ แสดงอาการ แสดงความรู้สกึ การใช้ 

คําอทุาน คําซํา้ คําซ้อน และคําสมัผสั ตามลําดบั  แสดงให้เห็นวา่คําท่ีพบในหนงัสือวรรณกรรมสําหรับเดก็

นัน้ก็ใช้คําท่ีมีลกัษณะคล้ายคลงึกบัลกัษณะของภาษาท่ีใช้ในหนงัสือการ์ตนู  

  นํา้ค้าง  ระวงิทอง (๒๕๔๐: บทคดัยอ่) ได้วิเคราะห์วรรณกรรมสําหรับเดก็ประเภทบนัเทิงคดีท่ี

ชนะการประกวดในงานสปัดาห์หนงัสือแหง่ชาตปีิ พ.ศ.๒๕๓๐ – ๒๕๓๖ จํานวน ๒๗ เร่ือง ผลการศกึษา

ค้นคว้าพบวา่ ในด้านของการใช้ภาษา พบวา่มีการใช้คําจํานวน ๖ ประเภท คือ ภาษาปาก ภาษาถ่ิน คํา

แสดงภาพ คําแสดงอาการ คําแสดงความรู้สกึ และคําหยาบ 

  ศวิะพรรณ์  โหระกลุ (๒๕๓๕: บทคดัยอ่) ได้ศกึษาวรรณกรรมสําหรับเดก็ของวิริยะ  สริิสงิห 

ประเภทบนัเทิงคดี ในช่วงปีพ.ศ.๒๕๑๕ – ๒๕๓๒ ด้านองค์ประกอบ กลวิธีการเขียน การใช้ภาษา และคณุ 

คา่ของภาพประกอบ โดยใช้หนงัสือทัง้หมด ๓๘ เร่ือง ผลการศกึษาในด้านการใช้ภาษา พบวา่ มีการใช้

ภาษาประกอบด้วยการใช้คําแสดงภาพ แสดงอาการ ใช้คําอทุาน คําซ้อน และการใช้สํานวนโวหาร 



 
 

๓๒

  ศศธิร  ทศันยันา (๒๕๓๕: บทคดัยอ่) ได้ทําการศกึษาเร่ือง ลกัษณะภาษาของขา่วบนัเทิงใน

หนงัสือพมิพ์รายวนัภาษาไทย ปี พ.ศ.๒๕๓๑ โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาภาษาท่ีใช้ในการเสนอขา่ว

บนัเทิงในหนงัสือพิมพ์รายวนัภาษาไทย ปี พ.ศ.๒๕๓๑ ผลการศกึษาพบวา่ หนงัสือพิมพ์รายวนัภาษาไทย 

มีการใช้คําเรียกช่ือ การใช้สมญานาม การใช้ศพัท์เฉพาะ การใช้สํานวนใหม ่และมีลกัษณะรูปแบบภาษา

ไมแ่ตกตา่งจากภาษาท่ีผู้ เขียนขา่วทัว่ไปใช้ แตไ่ด้เสริมภาษาท่ีสร้างขึน้ใหม ่เพ่ือใช้ในบริบทเฉพาะขา่ว

บนัเทิง ทําให้ภาษามีลกัษณะแปลก สะดดุตามากยิง่ขึน้ นอกจากนีย้งัมีการใช้สํานวน และภาพพจน์ เพราะ

ช่วยส่ือความหมายได้ดี 

   ยงยทุธ  พเูพนียด (๒๕๓๒: บทคดัยอ่) ได้ศกึษาลกัษณะของภาษาท่ีใช้ในการบรรยายขา่วกีฬาท่ี

ปรากฏในหนงัสือพิมพ์ และนิตยสารกีฬาภาษาไทย ผลการศกึษาพบวา่ ภาษาท่ีใช้ในการเขียนบรรยายการ

แขง่ขนักีฬามกัใช้คําพลกิแพลง ซึง่สามารถทําให้ผู้อา่นขา่วรู้สกึต่ืนเต้น สนกุสนานไปด้วย มีการใช้เทคนิค

ตา่ง ๆ เช่น การใช้คําเลียนเสียง การใช้คําแสดงเสียงของเหตกุารณ์ การใช้คําคล้องจอง การซํา้คํา การซ้อน

คํา การตดับางสว่นของคํา การใช้คําสแลง ศพัท์ภาษาตา่งประเทศ การใช้สมญานาม และช่ือเลน่ เทคนิคท่ี

เดน่มากท่ีสดุคือ เทคนิคด้านคํา คือการใช้คําสแลง การใช้ศพัท์เทคนิค การใช้คําท่ีบอกลกัษณะอาการ 

  จากท่ีกลา่วมาข้างต้น ผู้วจิยัจะใช้เอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวกบัการใช้คํามากลา่วอ้างอิงเพ่ือใช้

เป็นแนวทางในการศกึษาหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร เก่ียวกบัการใช้คําในบทตอ่ไป 
 

  ๒.๓ เอกสารที่เก่ียวข้องกับการใช้สาํนวน 
  พจนานกุรมฉบบัมตชิน (๒๕๔๗: ๘๗๐–๘๗๑) ได้ให้ความหมายของสํานวน ไว้ดงันี ้

  สํานวน หมายถึง น. โวหาร,ทํานองพดูหรือเขียน ; ถ้อยคําท่ีกลา่วสืบตอ่กนัมา, กลุม่ถ้อยคําซึง่มี

ความหมายโดยนยัไมใ่ช่ความหมายตรง ; ลกัษณะนามเรียกบทประพนัธ์หรือข้อความหนึง่ ๆ 

  ขนุวิจิตรมาตรา สงา่  กาญจนาคพนัธุ์ (๒๕๔๑: บทนํา) กลา่วถงึความหมายของสํานวนไว้วา่ 

คําพดูของมนษุย์เราไมว่า่ชาตใิดภาษาใด แยกออกได้กว้าง ๆ เป็นสองอยา่ง อยา่งหนึง่พดูตรงไปตรงมา

ตามภาษาธรรมดา พอพดูออกมาก็เข้าใจได้ทนัที อีกอยา่งหนึง่พดูเป็นชัน้เชิงไมต่รงไปตรงมา แตใ่ห้มี

ความหมายในคําพดูนัน้ ๆ คนฟังอาจเข้าใจความหมายทนัทีถ้าคําพดูนัน้ใช้กนัแพร่หลายทัว่ไป จนอยูต่วั

แล้ว แตถ้่าไมแ่พร่หลายคนฟังอาจไมเ่ข้าใจได้ทนัที ต้องคดิจงึเข้าใจหรือบางทีคดิแล้วก็เข้าใจไปอยา่งอ่ืนก็

ได้ หรือไมเ่ข้าใจเอาเลยก็ได้ คําพดูเป็นชัน้เชิงนี ้เราเรียกกนัวา่ “สํานวน” 



 
 

๓๓

  ไขสริิ  ปราโมช ณ อยธุยา (๒๕๒๖: ๔) กลา่วถึงความหมายของสํานวนไว้วา่ สํานวน หมายถงึ 

ถ้อยคําท่ีมิได้มีความหมายตรงไปตรงมาตามตวัอกัษร หรือแปลตามรากศพัท์ แตมี่ถ้อยคําท่ีมีความหมาย

เป็นอยา่งอ่ืน คือ เป็นชัน้เชิงชวนให้คดิซึง่อาจจะเป็นในเชิงเปรียบเทียบหรืออปุมาอปุไมย 

  ดเิรกชยั  มหทัธนะสนิ (๒๕๒๙: ๑๑–๑๓) ได้ให้ความหมายของ สํานวน ไว้ ๒ ประการ คือ 

  ๑. หมายถงึ ถ้อยคําประเภทหนึง่ท่ีเกิดจากขบวนการเปรียบเทียบ หรือสรรคําในโครงสร้างทาง 

ความหมาย อนัได้แก่ สํานวน สํานวนเปรียบ สภุาษิต ภาษิต คตพิจน์ พงัเพย คําขวญั คําคม  

  ๒. หมายถึง ถ้อยคําชนิดหนึง่ท่ีเกิดจากกระบวนการเปรียบเทียบ ความหมายท่ีเกิดขึน้นัน้ไม ่

สามารถแปลตามตวัอกัษรได้ ทัง้ยงัมีจดุหมายของการใช้เพ่ือให้เกิดการตีความแบบแปลความหมาย อาจ

เกิดจากนําคําธรรมดามาเป็นสํานวน และบางสํานวนกลายเป็นคําธรรมดาไป 

   จากความหมายท่ีกลา่วมาข้างต้น พอสรุปได้วา่ สํานวน คือถ้อยคําในภาษาไทยใช้พดูจาส่ือสาร

กนัอยา่งมีชัน้เชิง มีความหมายเป็นนยั มีความหมายอ่ืนแฝงอยู ่กินความหมายลกึซึง้ ซึง่มิได้แปล

ความหมายตรงตวั แตเ่ป็นความหมายในเชิงเปรียบเทียบ ซึง่ผู้ รับสารต้องตีความหมายของถ้อยคํานัน้ และ

หมายรวมไปถงึสภุาษิต คําพงัเพย คําคม ด้วย 

   สําหรับท่ีมาของสํานวนไทยท่ีใช้กนัมาแตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนันัน้ ดนยั  ไชยโยธา (๒๕๕๑: ๒) 

กลา่ววา่ สํานวนภาษามีแหลง่เกิดจากสิง่ตา่ง ๆ ดงัตอ่ไปนี ้ 

   ๑. เกิดจากธรรมชาต ิเช่น ฝนตกไมท่ัว่ฟ้า ต่ืนแตไ่ก่โห ่

   ๒. เกิดจากการกระทํา เชน่ ปลกูเรือนคอ่มตอ  

   ๓. เกิดจากศาสนา เชน่ คว่ําบาตร ขนทรายเข้าวดั 

   ๔. เกิดจากนิยาย นิทาน ตํานาน และพงศาวดาร เช่น ม้าอารี กบเลือกนาย 

   ๕. เกิดจากความเช่ือ เชน่ กงเกวียนกําเกวียน ผีซํา้ด้ามพลอย 

   ๖. เกิดจากอบุตัเิหต ุเชน่ ตกกระไดพลอยโจน 

   ๗. เกิดจากเคร่ืองแวดล้อม เช่น ตีววักระทบคราด 

   ๘. เกิดจากความประพฤต ิเช่น หาเช้ากินค่ํา 

   ๙. เกิดจากการเมือง เช่น เมืองก้อง 

   ๑๐. เกิดจากอวยัวะ เชน่ ปากบอน ปากปลาร้า 

  ในเร่ืองการใช้สํานวนในการจดัทําหนงัสือสําหรับเดก็ สมศกัดิ ์ ศรีมาโนชน์ (๒๕๒๓: ๖) ได้กลา่ว

ไว้วา่ การใช้สํานวนโวหาร คําพงัเพย ภาษิต สภุาษิต อปุมาอปุไมย ใช้เหมาะสมกบัวยัของเดก็ มีดงันี ้ 

 



 
 

๓๔

  ๑. ใช้สํานวนไทยปัจจบุนั งดเว้นสํานวนโบราณ และสํานวนตา่งประเทศ 

  ๒. ใช้สํานวนถกูต้องตรงกบัความหมาย เข้าใจง่าย 

  ๓. ใช้สํานวนเหมาะสมกบักาลเทศะ บคุคล และเหตกุารณ์ในเร่ือง 

  นอกจากนี ้จารุณี  กองพลพรหม และขณัธ์ชยั  อธิเกียรต ิ(๒๕๔๖: ๓๘–๔๒) ได้กลา่วเก่ียวกบั

เร่ืองของลกัษณะของสํานวนไทย รวมทัง้การใช้สํานวนไทย ซึง่พอสรุปได้ดงันี ้

สํานวน หมายถึง ถ้อยคํา หรือข้อความท่ีมีความหมายไมต่รงตามตวั หรือมี ความหมายอ่ืนแฝงอยู ่

๑. ลกัษณะของสํานวนไทย 

 - มีความหมายลกึซึง้ ใช้แทนคําพดูธรรมดาได้อยา่งคมคาย 

 - มีความหมายไมต่รงไปตรงมา พดูอยา่งหนึง่มีความหมายอีกนยัหนึง่ เป็นลกัษณะของ

การเปรียบเปรย 

 - มีลกัษณะสมัผสัคล้องจอง 

๒. การใช้สํานวนไทย 

 - ใช้ให้ตรงตามความหมาย ก่อนจะใช้สํานวนใด ๆ ควรเข้าใจความหมายเสียก่อนวา่จะใช้

กบัอะไร ใช้อยา่งไร ในขอบเขตแคไ่หน อยา่ใช้แบบเดาสุม่โดยไมรู้่ความหมายท่ีแจ่มแจ้ง เพราะจะทําให้

เร่ืองท่ีพดู หรือเขียนลดคา่ลงอยา่งน่าเสียดาย 

 - ใช้ให้เข้ากบัเร่ือง เวลายกสํานวนใด ๆ ต้องให้เข้ากบัเนือ้เร่ืองท่ีนํามากลา่ว มิใช่เร่ืองเป็น

อยา่งหนึง่ แตสํ่านวนท่ียกมาเปรียบเทียบเป็นอีกอยา่งหนึง่ 

 - ไมใ่ช้สํานวนท่ีไมมี่ในภาษาหรือสํานวนท่ีแตง่เอง 

 - ไมใ่ช้สํานวนมากเกินไปเพราะจะทําให้ฟ่ันเฝือ ควรใช้แตพ่อดี ๆ 

 - ใช้ให้เหมาะกบักบักาลเทศะหรือโอกาส สํานวนบางคํามีความหมายคล้ายคลงึกนั แตใ่ช้

ในโอกาสตา่งกนั ฉะนัน้จงึต้องเลือกใช้ให้เหมาะสม 

  สรุปความได้วา่ การใช้สํานวนไทยในการเขียนหนงัสือสําหรับเดก็นัน้ต้องคํานงึถงึความเหมาะสม

กบัวยัของเดก็ เป็นสํานวนท่ีใช้ได้ตรงความหมาย ถกูต้องตามสถานะบคุคล กาลเทศะและสถานการณ์ของ

เนือ้เร่ือง ไมใ่ช้สํานวนท่ีแปลกแตกตา่งจากเดมิมากนกั หรือสํานวนท่ีแตง่เอง  

   เยาวลกัษณ์  ชาตสิขุศริิเดช (๒๕๔๘: ๔๓–๔๕) กลา่ววา่ การใช้สํานวนไทยนัน้สามารถใช้ใน

สถานการณ์ตา่ง ๆ ได้มาก เช่น  

 ๑. ใช้สํานวนเพ่ืออ้างเหตผุล เช่น สถานการณ์ท่ีต้องไปสถานท่ีแหง่ไหนก็ปฏิบตัติามคนแห่งนัน้ 

ตรงกบัสํานวนวา่ “เข้าเมืองตาหลิว่ต้องหลิว่ตาตาม” เป็นต้น 



 
 

๓๕

 ๒. ใช้สํานวนเพ่ือเตือนสต ิและชีแ้จงข้อเท็จจริง เชน่ สถานการณ์ท่ีเกิดเหตอุคัคีภยัซึง่ไกลจากบ้าน

ของตนแตก่ลบัยกข้าวของออกบ้านเพ่ือเตรียมหนี ใครเห็นก็วา่ “กระตา่ยต่ืนตมู” เป็นต้น 

 ๓. ใช้สํานวนเพ่ือเปรียบเทียบ เช่น สถานการณ์ท่ีต้องทําอะไรด้วยความลําบากท่ีเกิน

ความสามารถก็ใช้วา่ “เหมือนเข็นครกขึน้ภเูขา” เป็นต้น 

 ๔. ใช้สํานวนเพ่ือยืนยนัข้อความท่ีพดู เชน่ สถานการณ์ท่ีผู้ อ่ืนเลา่ถึงความประพฤตท่ีิไมดี่ของเพ่ือน

ท่ีไมไ่ด้อยูใ่นวงสนทนา แล้วมีคนอ่ืนเสริมวา่ “ไมมี่มลูฝอยหมาไมขี่”้ 

 ๕. ใช้สํานวนเพ่ือสัง่สอน เชน่ สถานการณ์ท่ีลกูต้องไปเรียนเมืองนอก แมเ่รียกมาเพ่ือตกัเตือนให้

ปฏิบตัตินแตใ่นสิง่ท่ีดีก็กลา่ววา่ อยา่ “เห็นกงจกัรเป็นดอกบวั” เป็นต้น 

  สํานวนไทยเป็นสิง่ท่ีอยูคู่ก่บัคนไทยมาเน่ินนานแล้ว ไมว่า่ยคุสมยัใดก็จะมีสํานวนท่ีเกิดขึน้ใหมอ่ยู่

เร่ือย ๆ จากเหตกุารณ์ตา่ง ๆ ในขณะนัน้ ในลกัษณะท่ีเป็นการสัง่สอน ข้อคดิเตือนใจ และอ่ืน ๆ แสดงให้

เห็นวา่ สํานวนไทยของเรามีคณุคา่ มีความสําคญัตอ่การดําเนินชีวิตจงึนิยมใช้ในการพดูจาสนทนากนัหรือ

การเขียนส่ือความในรูปแบบตา่ง ๆ สืบตอ่กนัมาโดยตลอด  

 
  ๒.๔ งานวิจยัที่เก่ียวข้องกับการใช้สาํนวน 

   เน่ืองจากการใช้ภาษาในงานเขียนตา่ง ๆ ในปัจจบุนั ผู้ เขียนมกัใช้สํานวนภาษาท่ีใกล้เคียงกนั ไม่

วา่จะเป็น การเขียนขา่วการเมือง ขา่วกีฬา การเขียนนิตยสารบนัเทิง การใช้สํานวนในบทเพลง สํานวนใน

การบรรยายขา่วและเหตกุารณ์ เป็นต้น สํานวนท่ีใช้ในหนงัสือการ์ตนูก็เช่นกนั ยอ่มมีการใช้สํานวนท่ี

ใกล้เคียงกนักบัผู้ เขียนทัว่ ๆ ไป ฉะนัน้งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้สํานวน สภุาษิต คําพงัเพย นัน้ จงึ

ปรากฏวา่มีอยูพ่อสมควรดงันี ้

   ศริิพร  จนัทร์สวา่ง (๒๕๔๓: ง) ได้วิเคราะห์ลกัษณะการใช้ภาษาของหนงัสือการ์ตนูเพ่ือสร้างแบบ

ฝึกเสริมทกัษะวิชาภาษาไทย ระดบัประถมศกึษา ผลการวิจยัด้านการใช้สํานวน พบวา่ มีการใช้สํานวนท่ี

สร้างขึน้ใหม ่สํานวนท่ีสร้างขึน้ใหมโ่ดยเปลี่ยนจากสํานวนเดมิ และสํานวนจากหนงัสือหรือภาพยนตร์จีน

กําลงัภายใน และยงัพบวา่ มีลกัษณะการใช้คําโดยการเปล่ียนแปลงเสียง และใช้คําเปรียบเทียบปรากฏอยู่

ในหนงัสือการ์ตนูด้วย  

  จิราภรณ์  ภทัราภานภุทัร (๒๕๒๑: บทคดัยอ่) ได้ศกึษาถ้อยคําท่ีใช้เป็นสํานวนในภาษาไทย โดย

มีจดุมุง่หมายท่ีจะศกึษาถ้อยคําท่ีใช้เป็นสํานวนในภาษาไทย ผลการวจิยัสรุปได้วา่ ลกัษณะสําคญั ของ

ถ้อยคําท่ีใช้เป็นสํานวนในภาษาไทย มีลกัษณะดงันีคื้อ ถ้อยคําท่ีใช้เป็นสํานวนในภาษาไทยเป็นคําซึง่มีใช้

ในภาษาปกตอิยูแ่ล้ว แตเ่ราเอามาใช้ในอีกความหมายหนึง่ และความมุง่หมายใหมน่ัน้ยงัไมเ่ป็นท่ียอมรับ
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ในภาษาแบบแผน ลกัษณะโครงสร้างภายในของถ้อยคําท่ีใช้เป็นสํานวน กบัความสมัพนัธ์ท่ีปรากฏ

ภายนอก คือ เม่ือนําถ้อยคําท่ีใช้เป็นสํานวนเหลา่นัน้ไปใช้เป็นประโยค ไมจํ่าเป็นต้องกลมกลืนไปทาง

เดียวกนั และเม่ือความหมายของสํานวนเป็นท่ียอมรับกนักว้างขวางและเป็นท่ียอมรับในภาษาแบบแผน

เม่ือไร ความหมายท่ีเป็นสํานวน จะกลายเป็นความหมายปกตท่ีิเพิ่มให้กบัความหมายเดมิของคํา 

   ผู้วิจยัจะใช้แนวทางการใช้สํานวนในหนงัสือแตล่ะประเภทมาเป็นแนวทางในการศกึษาการใช้

สํานวนในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ในบทตอ่ไป  

 
  ๒.๕ เอกสารที่เก่ียวข้องกับการใช้ภาพพจน์ 
  การใช้ศลิปะภาษาภาพพจน์แบบตา่ง ๆ เช่น อปุมา อปุลกัษณ์ ภาษาเกินจริง บคุลาธิษฐาน 

เลียนเสียงธรรมชาต ิเป็นต้น เป็นสว่นหนึง่ในงานเขียนท่ีผู้ เขียนนิยมใช้วิธีการนี ้ไมว่า่จะเป็นเร่ืองสัน้  

นวนิยาย บทเพลง หนงัสือปกิณกะ บนัเทิงคดี หรือแม้แตก่ระทัง่การ์ตนู เพ่ือทําให้ผู้อา่นเกิดภาพในใจและ

อารมณ์คล้อยตามไปกบัเหตกุารณ์ท่ีปรากฏในเนือ้เร่ือง  

  กหุลาบ  มลัลกิะมาส (๒๕๒๒: ๒๔) ได้อธิบายคําวา่ ภาพพจน์ คือ”การสร้างภาพในใจ บางทีมีผู้

เรียกวา่ มโนภาพ บางทีใช้คําวา่ ภาพพจน์ คํานีใ้ช้มากเกินไป และมกัใช้โดยท่ีไมเ่ข้าใจความหมายชดัเจน

นกั ภาพพจน์ คือ พจน์หรือถ้อยคําซึง่สร้างภาพทําให้เกิดความเข้าใจและประทบัใจ” 

  สทุธิวงศ์  พงษ์ไพบลูย์ (๒๕๒๕: ๕๑) ให้ความหมายวา่ ภาพพจน์ (Figure of Speech) คือ กล

วิธีการใช้ภาษาโดยเลือกสรรถ้อยคํา หรือใช้กลวิธีการกลา่วอยา่งแยบยล เพ่ือให้คําน้อยคําสรุปสาระ หรือ

ให้อรรถท่ีกว้างลกึเป็นรูปคําท่ีใช้หรือทําให้สิง่ท่ีเข้าใจยากให้เข้าใจง่าย ทําสิง่ท่ีสมัผสัไมไ่ด้ให้สามารถสมัผสั

ได้ หรือทําให้ข้อความนัน้กินใจ ชวนคดิ ชวนจํา 

  ความเห็นของนกัวิชาการตา่งประเทศท่ีช่ือ ซี ฮิวฮ์ โฮลแมน (ภทัราภรณ์  ทนนัชยั. ๒๕๒๘: ๗–๘) 

กลา่ววา่ ภาพพจน์คือ รูปแบบของการใช้ถ้อยคําท่ีแตกตา่งไปจากการใช้คําหรือความหมายตามปกต ิทัง้นี ้

เพ่ือให้ได้ผลโดยเฉพาะ ไมว่า่การส่ือสารด้วยการพดูหรือการเขียนภาพพจน์ถกูนํามาใช้เพ่ือจดุประสงค์ตา่ง 

ๆ กนั เช่น เพ่ือขยายความหมายให้เดน่ชดั เพ่ือเน้นคําหรือความ เพ่ือเร้าความรู้สกึ เพ่ือสร้างความมีชีวิต

ให้แก่สิง่ท่ีไมมี่ชีวิต เพ่ือความขบขนั หรือเพ่ือตกแตง่ข้อความให้ดงูดงาม สละสลวย ไพเราะ 

  สรุปได้วา่การเขียนให้มีภาพพจน์ การเขียนงานให้น่าสนใจ ต้องใช้สํานวนโวหารประกอบในการ

เขียนเพ่ือให้ผู้อา่นเกิดภาพท่ีเรียกวา่ “ภาพพจน์” เป็นวธีิการเขียนหนึง่ท่ีกระชบั กะทดัรัด ให้ความหมาย

ลกึซึง้ เป็นกลวิธีการเขียนท่ีพยายามโยงข้อความหนึง่ไปสูอี่กสิง่หนึง่ให้ผู้อา่นเข้าใจ หรือทราบความ 
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หมาย ซึง่พบวธีิการอยูห่ลายประเภท ผู้วจิยัได้ศกึษาการใช้ภาพพจน์ของนกัวิชาการหลายทา่นแล้วนํา

ลกัษณะตา่ง ๆ ของภาพพจน์ มาสรุปพอสงัเขปได้ดงันี ้

   ๑. การเปรียบเทียบแบบอปุมา (Simile) เป็นการเปรียบเทียบของสิง่หนึง่กบัอีกสิง่หนึง่วา่

เหมือนกบัอีกสิง่หนึง่อยา่งไร มกัเป็นการเปรียบเทียบกบัสิง่ท่ีรู้จกักนัดีเพ่ือให้เห็นภาพของสิง่นัน้เพียงด้าน

เดียว การเปรียบเทียบแบบนีจ้ะสงัเกตได้ง่ายจากคําท่ีปรากฏในประโยค หรือข้อความซึง่มกัจะมีคําวา่ 

เหมือน ราวกบั ดจุ ประดจุ ประดจุดงั เพียง คล้าย เฉก เช่นเดียวกบั ฯลฯ 

   ๒. การเปรียบเทียบแบบอปุลกัษณ์ (Metaphor) เป็นการเปรียบเทียบของสิง่หนึง่กบัอีกสิง่หนึง่แต่

ลกึกวา่แบบอปุมา คือนอกจากจะให้ภาพแล้วยงัจะบง่บอกถึงคณุลกัษณะของสิง่ท่ีเปรียบด้วย อาจใช้คํา

หรือความท่ีต้องการเปรียบเทียบแทนได้ 

   ๓. การเปรียบเทียบแบบบคุลาธิษฐาน (Personification) เป็นการเปรียบเทียบด้วยการสมมตใิห้

สิง่ท่ีไมมี่ชีวิตหรือสิง่ท่ีมีชีวติอ่ืน ๆ ซึง่ไมใ่ช่คนแสดงกิริยาอาการ อารมณ์ หรือความรู้สกึนกึคดิเหมือนคน 

หรืออาจจะกลา่วได้วา่เป็นการ “ชบุ” ให้สิง่ตา่ง ๆ เป็นคน เช่น ให้ต้นไม้พดูภาษาคน ทัง้นีเ้พ่ือให้ผู้อา่นเกิด

จินตนาการ เห็นภาพพจน์ และความรู้สกึคล้อยตาม เชน่ ความรู้สกึสงสาร เห็นใจ เห็นความสําคญั เพราะ

สิง่นัน้ ๆ มีชีวติจิตใจเหมือนคน 

   ๔. การเปรียบเทียบท่ีเกินความเป็นจริง หรือการกลา่วเกินจริง (Hyperbole หรือ Exaggeration) 

เป็นการเปรียบเทียบท่ีชีใ้ห้เห็นถึงความไมน่่าจะเป็นไปได้ของสิง่ท่ีต้องการกลา่วถงึ เพ่ือตอกยํา้หรือเน้น

อารมณ์ ความรู้สกึ หรือการกระทํา 

   ๕. การตัง้สมญานามหรือนามนยั (Metonymy) คือการเลือกสรรคํา หรือ กลุม่คําท่ีเหมาะสมเพ่ือ

นําไปแทนสิง่ท่ีต้องการสื่อสาร ไมเ่รียกตรง ๆ การตัง้สมญานามมกัจะเป็นการส่ือคําท่ีรับรู้กนัเฉพาะคนใน

กลุม่  

   ๖. การใช้สญัลกัษณ์ (Symbol) เป็นการเปรียบเทียบโดยใช้คําแทนสิง่ท่ีเป็นรูปธรรม หรือ

นามธรรม และความหมายของสิง่ท่ีเป็นสญัลกัษณ์มกัจะเป็นสากล  

  ๗. การใช้คําเลียนเสียงธรรมชาต ิหรือ สทัพจน์ (Onomatopoeia) เป็นวิธีการถ่ายทอดเสียงท่ี 

เกิดขึน้จากธรรมชาต ิเชน่ เสียงฟ้าร้อง เสียงฟ้าผา่ เสียงร้องไห้ เสียงครวญคราง เสียงลมพดั เสียงดนตรี 

เป็นต้น เพ่ือให้ผู้อา่นได้รับรสเพิ่มอารมณ์ และความรู้สกึนกึคดิจากเสียงธรรมชาตท่ีิถ่ายทอดมาเป็น

ตวัอกัษร 



 
 

๓๘

   ๘. การกลา่วเย้ย กลา่วประชด (Irony หรือ Sarcasm) เป็นการใช้ถ้อยคําท่ีกลา่วขึน้มาโดยมี

เจตนาท่ีจะให้เป็นการตดัพ้อตอ่วา่ เร่ิมตัง้แตข่ัน้ต้นด้วยการประชดประชนั เยาะเย้ย ไปจนถงึแดกดนั และ

เหยียดหยามเป็นขัน้ท่ีสดุ แตม่ิได้กลา่วตรง ๆ มีวิธีการพดูท่ีตัง้ใจให้ผู้ ฟังเข้าใจความหมายท่ีแท้จริงเอาเอง  

   ๙. การกลา่วเท้าความ (Allusion) เป็นการกลา่วอ้างถงึบคุคล สถานท่ี เหตกุารณ์ท่ีสําคญัท่ีรู้จกั

กนัดีทัว่ไป ยกมาประกอบข้อความ เม่ือเอย่ขึน้มาก็เป็นท่ีรู้จกัและงา่ยตอ่การเข้าใจได้ทนัที 

  ๑๐. สาธก (Allegory) เป็นความเปรียบอยา่งยาว ใช้วธีิยกเร่ืองมาเลา่เพ่ือให้ความหมายท่ีแฝงอยู่

ในเร่ืองนัน้เป็นเคร่ืองอธิบายความคดิบางอยา่ง ผู้ฟังจะเข้าใจความคดิได้เองด้วยการเปรียบเทียบ ไมต้่อง

วิเคราะห์ความคดิท่ีต้องการอธิบา่ยนัน้โดยตรง 

   ๑๑. อทุาหรณ์ (Analogy) เป็นวธีิการเปรียบเทียบเร่ืองราว เหตกุารณ์ หรือความคดิสองอยา่ง ท่ีมี

ความหมายตา่งกนั วา่คล้ายกนั โดยการยกข้อความท่ีเช่ือวา่ง่ายแก่การเข้าใจเปรียบเทียบกบัสิง่ท่ีผู้ เขียน

หรือผู้พดูต้องการจะอธิบาย 

   ๑๒. ภาพในจิต (Image) ได้แก่ ภาพท่ีเกิดขึน้จากการใช้ถ้อยคําสร้างให้เห็นลกัษณะท่ีบรรยาย 

หรือเกิดความคดิ ความรู้สกึ จากถ้อยคําท่ีกวีพรรณนาไว้ 

   ๑๓. การลดความหมายของคํา (Euphonism) คือการใช้ถ้อยคําอ่ืนแทนคําท่ีมีความหมายรุนแรง 

หรืออาจกระทบกระเทือนใจได้ เป็นการเลีย้งนํา้ใจผู้ ฟังให้มีความสขุสดช่ืนบาน ถือเป็นความสภุาพโดยใช้

ภาษาเป็นส่ือก็ได้  

   ๑๔.  ปฏิพจน์ หรือปฏิภาคพจน์ (Paradox) คือการใช้ถ้อยคําท่ีมีความหมายตรงกนัข้าม หรือการ

กลา่วเป็นทํานองขดัแย้งกนั นํามากลา่วอยา่งกลมกลืน ทําให้ได้ความหมายกินใจลกึซึง้ สว่นใหญ่มกัจะ

ออกไปในทํานองแนวคดิหรือปรัชญา 

   ๑๕. การใช้ประโยคคําถาม หรือปฏิปจุฉา(Interrogation) คือการใช้ข้อความท่ีมีลกัษณะเป็น

คําถาม ตวัอยา่งเชน่ ฉะนีห้รือได้ช่ือวา่นกับญุ , อย่างนีห้รือช่ือวา่เจ้าฟ้าหลวง 

   ลกัษณะของภาพพจน์ท่ีกลา่วมาข้างต้นนีเ้ป็นเพียงสว่นหนึง่ในการท่ีผู้วิจยัจะใช้เป็นแนวทาง

การศกึษาการใช้ภาษาในสว่นภาพพจน์ท่ีปรากฏในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร  
  ๑.๒.๖ งานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการใช้ภาพพจน์ 

   เน่ืองจากงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัภาพพจน์ท่ีใช้เขียนในหนงัสือการ์ตนูนัน้ยงัไมมี่ผู้ใดได้ศกึษาไว้ 

ผู้วิจยัจงึจําเป็นต้องใช้แนวทางการศกึษาเร่ืองการใช้ภาพพจน์จากงานเขียนอ่ืน ๆ เช่น บทละคร บทร้อย

กรอง จากวรรณคดีเก่า ๆ วรรณกรรม กวีนิพนธ์ และบทเพลง มาใช้เป็นแนวทางในการศกึษาเร่ือง 

ภาพพจน์ท่ีใช้ในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร โดยมีผู้ ทําวิจยัไว้ดงันี ้
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   พทิยา  เหรียญสวุรรณ (๒๕๒๐: ๑๕๗–๑๗๖) ทําวิจยัเร่ืองศลิปะการใช้ภาษาในกวีนิพนธ์ของ 

องัคาร  กลัยาณพงษ์ โดยมีจดุประสงค์เพ่ือศกึษาศลิปะการใช้ภาษาในกวีนิพนธ์ เพ่ือให้เข้าใจอารมณ์ 

จินตนาการ และความนกึคดิของกวี โดยผู้วิจยัศกึษาบทกวีนิพนธ์ของ องัคาร  กลัยาณพงษ์ ตัง้แต ่พ.ศ.

๒๔๙๐ – ๒๕๑๘ จากการศกึษาโวหารท่ีปรากฏในกวีนิพนธ์พบวา่ มีการใช้โวหารลกัษณะตา่ง ๆ ๑๐ 

ประเภท คือ บคุลาธิษฐาน อปุมา นามนยั โวหารกลา่วเกินจริง อาวตัพากย์ โวหารเลียนแบบ โวหาร

เปรียบเทียบ อทุาหรณ์ สมพจนยั โวหารถามชวนคิด   

  รําเพย  ไชยสนิธุ์ (๒๕๒๗: ๒๖๐–๒๖๓) ทําการวิจยัเร่ืองกระบวนจินตภาพในวรรณกรรม 

ร้อยกรองอีสาน โดยมีจดุมุง่หมายเพ่ือวิเคราะห์กระบวนจินตภาพในวรรณกรรมร้อยกรองอีสานและศกึษา

ความสมัพนัธ์ของกระบวนการจินตภาพกบัสงัคมอีสาน จากวรรณกรรมร้อยกรอง ๑๕ เร่ือง ซึง่เลือกจาก

วรรณกรรมตํานานและประวตัศิาสตร์ วรรณกรรมนิทาน วรรณกรรมคําสอน วรรณกรรมศาสนา 

วรรณกรรมประเพณี และวรรณกรรมรัก เม่ือผู้วิจยัได้ศกึษาความงดงามของภาษาในเชิงกระบวนจินตภาพ 

อนัเป็นการใช้ภาถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้สกึ และจินตนาการของกวี อยา่งมีศลิปะ เพ่ือให้บรรลใุนการแนะ

ภาพแหง่ความรู้สกึนกึคดิให้เกิดขึน้ในความรู้สกึของผู้อา่น พบวา่ กวีอีสานใช้กระบวนจินตภาพ ๒ ลกัษณะ 

คือ ๑) การกลา่วตรงไปตรงมา ๒) การสร้างภาพพจน์ มี ๘ ประเภท คือ ภาพพจน์อปุมา ภาพพจน์

อทุาหรณ์ ภาพพจน์แบบอตพิจน์ ภาพพจน์อปุลกัษณ์ ภาพพจน์ปฏิรูปพจน์ ภาพพจน์อาวตัพากย์ 

ภาพพจน์สมพจนยั และภาพพจน์ท่ีนําสิง่ท่ีมีชีวิตและไมมี่ชีวิตมาแสดงกิริยาอาการอยา่งมนษุย์ โดย

ภาพพจน์ท่ีใช้มากท่ีสดุคือ ภาพพจน์อปุมา และภาพพจน์แบบอทุาหรณ์ 

   ภทัราภรณ์  ทนนัชยั (๒๕๒๘: บทคดัยอ่) ได้ศกึษาวิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ในวรรณคดีท่ีปรากฏ

ในหนงัสือเรียนภาษาไทย วชิาบงัคบัระดบัมธัยมศกึษาตอนปลาย พบวา่มีการใช้ภาพพจน์ในวรรณคดีเร่ือง

อิเหนา ตอนกองทพักะหมงักหุนิงตีเมืองดา่นดาหา นิราศพระบาท มหาเวสสนัดรชาดก กณัฑ์กมุาร และ

กณัฑ์มหาราช กาพย์เห่เรือ เจ้าฟ้าธรรมาธิเบศร และเสภาเร่ืองขนุช้างขนุแผน ตอน ขนุแผนลแุก่โทษ ตาม

หวัข้อตอ่ไปนี ้การใช้อปุมา การใช้อปุลกัษณ์ การใช้บคุลาธิษฐาน การใช้สญัลกัษณ์ การกลา่วถงึความ

ขดัแย้งคูข่นานกนั การกลา่วเกินจริง การกลา่วเท้าความ การใช้อทุาหรณ์ การกลา่วเย้ยกลา่วประชด การ

ใช้คําถาม การเลียนเสียง การเลน่เสียง การเลน่คํา การใช้คําซํา้ และการใช้คําท่ีมีรสความ 

  

   ผู้วิจยัได้ศกึษางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องแล้วพบวา่การใช้ภาพพจน์ในวรรณคดี วรรณกรรม มีหลาย

แบบ กวีหรือผู้แตง่จะใช้ภาพพจน์แบบใดนัน้ขึน้อยูก่บัลกัษณะของเนือ้เร่ืองท่ีนําเสนอ ทัง้นีเ้พ่ือให้เกิดความ

ชดัเจน เข้าใจง่าย ช่วยให้ผู้อา่นมองเห็นภาพ และเกิดอารมณ์ ความรู้สกึคล้อยตามไปด้วย จากงานวิจยั



 
 

๔๐ 

ตา่ง ๆ เป็นแนวทางให้ผู้วิจยัใช้ศกึษาภาพพจน์ท่ีปรากฏในวรรณกรรมสําหรับเดก็ในรูปแบบหนงัสือการ์ตนู 

ได้เป็นอยา่งดี 

 

  จากเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องข้างต้น ผู้วิจยัจะนํามาใช้เป็นกรอบและแนวทางในการ 

ศกึษาการใช้ภาษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ในด้านการใช้คํา การใช้สํานวน และ

การใช้ภาพพจน์ ท่ีปรากฏในเนือ้เร่ืองตอ่ไป 



บทที่ ๓ 
การใช้คาํ 

 

 องค์ประกอบหนึง่ท่ีทําให้การส่ือสารประสบผลสําเร็จ คือการใช้ภาษาอยา่งมีศลิปะ กลา่วคือผู้แตง่

สามารถเรียงร้อยถ้อยคําให้มีเนือ้หาลําดบักนัไปอยา่งราบร่ืน และเป็นระบบด้วยการใช้ความคดิ ความ 

สามารถ และประสบการณ์  นําเสนอเนือ้หาสาระไปยงัผู้ รับสารให้ได้รับรู้และเข้าใจในแนวทางเดียวกนักบั 

ผู้ ส่ือสาร การใช้ภาษาของหนงัสือการ์ตนู มีลกัษณะท่ีจําเพาะเป็นของตนเอง ซึง่มีลกัษณะการใช้ถ้อยคําท่ีมี

ความกระชบั ดงึดดูความสนใจของผู้อา่นมากกวา่การเขียนธรรมดา ใช้สํานวนแปลก ๆ เพ่ือเร้าความสนใจ

ให้ผู้อา่นตดิตาม โดยเฉพาะสําหรับผู้อา่นท่ีเป็นเดก็ 

 บทสนทนาเป็นองค์ประกอบสําคญัของหนงัสือการ์ตนู กลา่วคือ เป็นลกัษณะเดน่เฉพาะของ

หนงัสือการ์ตนู คําพดูหรือบทสนทนาของตวัละคร จะมีกรอบ หรือวงกลม รอบคําพดูแล้วโยงเป็นรูปเรียว

แหลมไปท่ีผู้พดู แสดงวา่เป็นคําพดูของตวัละครนัน้ ๆ อนัเป็นการส่ือความหมายท่ีสมัพนัธ์กนัระหวา่งภาพ

และถ้อยคําสนทนา นอกจากนัน้ก็ยงัมีคําบรรยายดําเนินเร่ืองในบางตอนเพ่ือให้เกิดความตอ่เน่ืองกนัไป

อยา่งเป็นลําดบั  

 การใช้คําในหนงัสือการ์ตนูเป็นการส่ือสารอยา่งหนึง่ท่ีผู้ เขียน ส่ือเฉพาะเจาะจงกลุม่ผู้อา่นซึง่อยูใ่น 

วยัเดก็ อนัเป็นวยัท่ีเร่ิมรับรู้ เรียนรู้ และจดจํานําคําท่ีปรากฏในหนงัสือการ์ตนูไปใช้เป็นแบบอยา่ง ดงันัน้

ผู้ เขียนหนงัสือการ์ตนูต้องระมดัระวงั และประณีตในการใช้ภาษา ดงัท่ี อเนก  รัตนะปิยะภาภรณ์ (๒๕๓๑: 

๖๑) กลา่ววา่ “การใช้คําต้องสภุาพ ไมห่ยาบคาย ไมค่วรใช้ศพัท์สแลง เพราะเดก็จะจดจําไปใช้”  

 หนงัสือธรรมชาตขิองภาษาไทย (เจือ สตะเวทิน. ๒๕๒๓: ๑๐๒–๑๐๖) และหนงัสือการใช้

ภาษาไทย (เจือจนัทร์  ไหวพริบ. ๒๕๔๒: ๑๑–๑๖) แล้วกลา่วถึงลกัษณะการใช้ภาษาเพ่ือการส่ือสาร สรุป

ได้วา่ ลกัษณะภาษาท่ีใช้เพ่ือส่ือสารนัน้มีทัง้ภาษาพดู คือ ส่ือสารทางเสียง และภาษาเขียน คือ ส่ือสารทาง

ตวัอกัษร โดยท่ีผู้ใช้ภาษาต้องใช้ภาษาให้ถกูกาลเทศะ บคุคล รวมทัง้ปริบททางสงัคมและวฒันธรรม 

นอกจากนัน้ ยงัพบวา่มีการใช้ภาษาทัง้ในการพดู และการเขียน ควบคูก่นัไป ซึง่ขึน้อยูก่บัระดบัสถานภาพ 

ทางสงัคม และวฒันธรรมของแตล่ะบคุคล จงึแตกตา่งกนัไปในรูปแบบและวิธีการของแตล่ะบคุคล ภาษา

ไมว่า่จะเป็นภาษาพดู หรือภาษาเขียนท่ีใช้ในการสื่อสารนัน้ สามารถทําให้ผู้สง่สาร และผู้ รับสารเกิดความ

เข้าใจตรงกนั สนองตอบตอ่ความต้องการของกนัและกนัได้เป็นอยา่งดี  

 จากการศกึษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร อนัเป็นเนือ้เร่ืองประเภทจกัร ๆ 

วงศ์ ๆ ท่ีเก่ียวข้องกบักษัตริย์ พระวงศานวุงศ์ทัง้ฝ่ายอโยธยา ฝ่ายยกัษ์ ฝ่ายวานร นอกจากนัน้ยงัมีเทวดา 



 ๔๒

ฤๅษี เสนาอํามาตย์ ทหารยกัษ์ ทหารวานร มนษุย์ และตวัละครท่ีเป็นสตัว์ จะเห็นวา่ตวัละครมีระดบั

สถานะท่ีแตกตา่งกนัอยู ่ดงันัน้ผู้ เขียนจงึจําเป็นและต้องพิถีพถินัในการเลือกใช้คําให้เหมาะสมกบักาลเทศะ 

ระดบัสถานะของบคุคล ตลอดจนใช้ในสถานการณ์ตา่ง ๆ ให้ถกูต้องตามความหมายของคํา ในการเขียน

บทสนทนา และความบรรยายดําเนินเร่ือง ซึง่ผู้วิจยัจะวิเคราะห์อภิปรายลกัษณะการใช้คํา ในหนงัสือ

การ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร วา่มีความเหมาะสมในการใช้คํามากน้อยเพียงใด โดยพิจารณา 

จากอกัขรวธีิ ความหมาย กาลเทศะ สถานภาพทางสงัคม และวฒันธรรมการใช้ภาษา ซึง่พบวา่มีการใช้คํา

ปรากฏจากมากไปหาน้อยตามลําดบั ดงันี ้

 

๑. คาํอุทาน 
 การใช้คําท่ีส่ืออารมณ์ความรู้สกึนกึคดิของตวัละคร จากกระทําและพฤตกิรรมการแสดงออก

ตามสถานการณ์ในเนือ้เร่ือง เป็นสิง่ท่ีสําคญัอยา่งยิ่งท่ีผู้ เขียนต้องเลือกใช้คําให้เหมาะสมกบัเหตกุารณ์

ขณะนัน้ในบทสนทนาท่ีเป็นสว่นหนึง่ของการดําเนินเร่ือง เพราะเป็นสิง่ท่ีทําให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์คล้อยตาม

ไปกบัตวัละครท่ีกําลงัแสดงความรู้สกึในขณะนัน้ สร้างความมีชีวิตชีวาให้กบัเนือ้เร่ืองท่ีอา่นได้อยา่งลกึซึง้

ตรึงใจ  

กําชยั  ทองหลอ่ (๒๕๕๐: ๒๖๐-๒๖๑) ได้อธิบายถงึคําอทุานไว้วา่ “คําอทุาน คือ คําท่ีแสดงถงึ

เสียงท่ีเปลง่ออกมาในเวลาดีใจ ตกใจ ประหลาดใจ หรือกร่ิงใจ เป็นต้น หรือเป็นคําท่ีใช้ตอ่ถ้อยเสริมบทให้

บริบรูณ์ยิ่งขึน้ ซึง่สามารถแบง่ออกเป็น ๒ ชนิดคือ คําอทุานบอกอาการ และคําอทุานเสริมบท”  

 

 จากการศกึษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร แล้วพบวา่มีการใช้คําอทุาน 

ชนิดอทุานบอกอาการ เขียนประกอบรูปภาพเพ่ือแสดงถึงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครในสถานการณ์

ตา่ง ๆ โดยมุง่หวงัให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์และความรู้สกึคล้อยตามไปกบัเนือ้เร่ือง ซึง่พบวา่มีการใช้คําอทุานท่ี

ปรากฏในบทสนทนาเพียงอยา่งเดียวอยูเ่ป็นจํานวนมากท่ีสดุในบรรดาการใช้คําตา่ง ๆ ท่ีพบในหนงัสือ

การ์ตนูชดุนี ้โดยมีการใช้คําได้ถกูต้องเหมาะสมและไมเ่หมาะสมตามความหมาย ตามอารมณ์ความรู้สกึ 

และปริบทของสถานการณ์ตา่ง ๆ ซึง่แสดงออกผา่นตวัละครตามเนือ้เร่ืองขณะนัน้ ๆ โดยสามารถอธิบายได้

ดงันี ้
 

 ๑.๑ การใช้คาํอุทานบอกอาการที่ถูกต้องและเหมาะสม  
  คือคําท่ีใช้แสดงความรู้สกึของตวัละครได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย ถกูต้องตาม

อารมณ์และความรู้สกึของสถานการณ์ขณะนัน้ มีดงัตอ่ไปนี ้



 ๔๓

ตาราง ๑ การใช้คําอทุานบอกอาการท่ีถกูต้องและเหมาะสม 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

นนทก : น่ีท่าน ! ลบูหวัข้านานแล้วนะ...  

             ชกัรําคาญ 

เทวดา : น่ีแนะ่ ! บงัอาจวา่ข้าเรอะ 

นนทก : โอย !  

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๒) 

เทวดา 

เขกหวันนทก 

โอย เจ็บ 

ปวด 

มกัใช้อทุานเม่ือมี

ความรู้สกึเจ็บปวด

จงึถือวา่ปริบทนี ้

ใช้ได้ถกูความหมาย

ถกูสถานการณ์ 

และใช้ถกูอกัขรวิธี 

เทวดา : เด๋ียวปัด้... ถีบหน้าหงาย 

             ซะหรอก 

นนทก : โอ๊ะ ! ข้าขอโทษ... โปรดอภยั 

            ให้ข้าด้วยเถิด 

  

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๓) 

เทวดายกเท้า

จะถีบหน้า 

แต ่

นนทกหลบ 

โอ๊ะ ตกใจ มกัใช้อทุานเม่ือมี

ความรู้สกึตกใจ 

จงึถือวา่ปริบทนี ้

ใช้ได้ถกูความหมาย

ถกูสถานการณ์ 

และใช้ถกูอกัขรวิธี 

เทวดา : อะจกึ... ฮิฮิ... 

นนทก : โอ๊ย ! ทา่นมาดงึผมข้า 

ทําไม...เจ็บนะจะบอกให้ 

 

  

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๓) 

เทวดาดงึผม 

นนทก 

เป็นกระจกุ 

โอ๊ย เจ็บปวด มกัใช้อทุานเม่ือมี

ความรู้สกึเจ็บปวด

จงึถือวา่ปริบทนี ้

ใช้ได้ถกูความหมาย

ถกูสถานการณ์ 

และใช้ถกูอกัขรวิธี 



 ๔๔

ตาราง ๑ (ตอ่) 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

เทวดา : ข้าเห็นผมหงอกอยูก่ลางกบาล 

             เจ้าเส้นหนึง่ เลยช่วยดงึให้นะ่  

             ฮาฮา... 

นนทก : โห ! แตท่่านเลน่ดงึเป็นกระจกุ 

           เลยผมท่ีไมห่งอกก็ตดิมือท่าน 

           ไปด้วยอ้ะ(เล่ม ๑ หนา้ ๑๓-๑๔)  

นนทก 

เห็น 

เส้นผม

จํานวนมาก

ในมือเทวดา 

โห ตกใจ มกัใช้อทุานเม่ือมี

ความรู้สกึตกใจ 

จงึถือวา่ปริบทนี ้

ใช้ได้ถกูความหมาย

ถกูสถานการณ์ 

และใช้ถกูอกัขรวิธี 

เทวดา : เฮ้ย...เฮ้ย..! บนหวัเองมีเหา 

วิ่งแขง่กนัด้วย...ข้าตบให้ น่ีแน่ะ 

นนทก : น่ีแนะ่ โมโหแล้วนะ... 

ทบุเท้าให้มัง่ 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๕) 

เทวดา 

เรียก 

นนทก 

เฮ้ย เรียก 

ให้รู้ตวั 

มกัใช้เพ่ือเรียกให้คู่

สนทนารู้สกึตวั 

จงึใช้ได้ถกู

ความหมาย 

ใช้ถกูอกัขรวิธี และ 

ถกูสถานการณ์ 

เทวดา : น่ีแนะ่... บงัอาจทบุเท้าข้าเรอะ 

นนทก : โอย..อูย..  สลบไป 

นานเท่าไหร่แล้วน่ีเรา... 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๖) 

นนทกกําลงั

ฟืน้ขึน้จาก

การสลบ 

โอย... 

อยู... 

เจ็บปวด มกัใช้เม่ือมีความ 

รู้สกึเจ็บปวดปริบท

นีใ้ช้ถกูความหมาย

ถกูสถานการณ์ 

และใช้ถกูอกัขรวิธี 

นนทก : เราต้องขึน้ไปเฝ้าพระอิศวร 

พระอิศวร : อ้าว ! มีอะไรรึ 

เจ้านนทก ? 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๗) 

พระอิศวร 

เห็นนนทก 

ขึน้มาเข้าเฝ้า

บนปราสาท

ยอดเขา 

อ้าว แปลกใจ มกัใช้เพ่ือแสดง

ความรู้สกึแปลกใจ

ตอ่การพบกนัของคู่

สนทนา ปริบทนี ้

จงึใช้ได้ถกูอกัขรวธี

ถกูความหมาย 

และถกูสถานการณ์ 



 ๔๕

ตาราง ๑ (ตอ่) 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

นนทก : โฮย...ย.. แฮ่ก...แฮ่ก...  

            กวา่จะถึง หน้ามืด 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๗) 

นนทกเดนิขึน้

บนัไดมาถึง

ปราสาท 

บนยอดเขา 

โฮย เหน่ือย มกัใช้อทุานเม่ือมี

อาการเหน็ดเหน่ือย

และความรู้สกึถึง

ความยากลําบาก 

ปริบทนี ้

ใช้ถกูความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 

ใช้ถกูอกัขรวิธี 

นนทก : ข้ารับใช้พระองค์มาก็หลาย 

            ร้อยปี พระองค์ลืมไปวา่ ยงัมี 

            ยกัษ์ผู้ ต้อยต่ําทําหน้าท่ีล้างเท้า 

            เทวดาท่ีจะมาเข้าเฝ้าพระองค์

พระอิศวร : เอ้อ ! จะวา่ไป ข้าก็ลืมไป 

     เหมือนกนัวา่มีข้าทาสบริวาร 

     ท่ีทําหน้าท่ีล้างเท้าเทวดา... 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๘) 

พระอิศวรฟัง

คํากราบทลู

ของนนทก 

แล้วตอบกลบั 

เอ้อ พิศวง 

หรือ 

ประหลาด

ใจ 

มกัใช้อทุานเม่ือรู้สกึ

มีสิง่หนึง่มาสะกิดใจ 

แล้วหยดุชะงกัคดิ 

สกัครู่หนึง่ จงึกลา่ว

อยา่งอ่ืนตอ่ไป 

ปริบทนีจ้งึใช้ได้ 

ถกูความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 

และใช้ถกูอกัขรวิธี 

พระอิศวร : ได้ส ิข้าจะให้พรเจ้ามีนิว้เป็น 

     เพชร ชีใ้ครก็วอดวายตายใน 

                 พริบตา... 

นนทก : ฮ้า ! นิว้ข้าเป็นเพชรแล้ว 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๘-๑๙) 

นนทกได้รับ

พรจากพระ

อิศวรให้มี 

นิว้เพชร 

ฮ้า เอะใจ 

หรือ

ประหลาด

ใจ 

หรือดีใจ 

มกัใช้อทุานเม่ือรู้สกึ

เอะใจและดีใจ

ปริบทนีจ้งึใช้ได้ถกู 

ความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 

และใช้ถกูอกัขรวิธี 
 

 



 ๔๖ 

ตาราง ๑ (ตอ่) 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

นนทก : ข้าเป็นชายงามกล้ามใหญ่ 

            ยินดีชว่ยแมน่างทกุประการ 

นางฟ้า : ต๊าย ! กล้ามป่องลา่งเท่จงั 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๒๔) 

นางฟ้าเห็น

กล้ามนนทก

ป่องลา่ง 

ต๊าย แปลกใจ เป็นคําอทุานท่ี

ผู้หญิงใช้อทุานกนั

มกัใช้เม่ือพบเห็นสิง่

ท่ีแปลกประหลาด 

ปริบทนีใ้ช้ได้ถกู

ความหมาย เพราะ

ปกตกิล้ามแขนคน

จะปดูด้านบนแตน่ี่

กลบัปดูด้านลา่ง 

จงึเป็นเร่ืองท่ีแปลก 

เป็นการสร้าง

อารมณ์ขนั ใช้ได้

เหมาะสมกบั

สถานการณ์ 

นนทก : แล้วจะรังเกียจรับข้าเป็นมิตร 

            สหายใกล้ชิดบ้างมัย้ครับ ? 

นางฟ้า : อุ๊ย !  มียกัษ์ รูปหลอ่มา 

             ผกูไมตรี 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๒๔) 

นางฟ้าถกู 

นนทกเกีย้ว

ด้วยวาจา 

อุ๊ย ตกใจ มกัใช้เม่ือเกิด

ความรู้สกึตกใจใน

เหตกุารณ์ตา่ง ๆ 

ปริบทนีใ้ช้ได้ถกู

ความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 

และถกูอกัขรวธีิ 



 ๔๗

ตาราง ๑ (ตอ่) 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

นางฟ้า : แตข้่าเป็นนางรํา เม่ือจะมี 

 มิตรสหาย ข้าก็อยากจะได้มติร 

 ท่ีมีความสามารถร่ายรําได้ 

 เหมือนกบัข้าบ้าง... 

นนทก :  ปู้ธ่อ !  จ๊ิบจ๊อย ... เร่ืองเต้น 

 เร่ืองรําข้าเคยเป็นแชมป์เต้น  

๔ ปี ซ้อนเชียวนะ...ฮาฮา 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๒๔-๒๕) 

นนทกคยุกบั

นางฟ้าวา่

เต้นรําเป็น 

ปู้ ธ่อ เห็นใจ 

หรือ 

รําคาญใจ 

ปริบทนีใ้ช้ถกูกบั

อารมณ์และ

ความรู้สกึเพราะคํา

วา่ ปู้ ธ่อ จะใช้เม่ือ

รู้สกึเห็นใจ หรือ

รําคาญใจวา่ เป็น

เร่ืองเลก็น้อย 

โดยมีท่ีมาจากคําวา่ 
พุทโธ่ ! 

ปริบทนีจ้งึใช้คํา

อทุานได้เหมาะสม

กบัสถานการณ์ด้วย 

ทศกณัฐ์ : ฮ้า ! นัน่ไง...ถงึแล้ว 

               เอ๊ะ! แล้วท่านฤาษีอยูท่ี่ไหน? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๓๕) 

ทศกณัฐ์

เดนิทางมาถงึ

อาศรมของ

พระฤๅษี 

โคบตุร 

- ฮ้า 

- เอ๊ะ 

- เอะใจ 

- สงสยั 

คําอทุานแรกมกัใช้

เม่ือรู้สกึสะกิดใจกบั

สิง่ท่ีต้องการพบ 

สว่นคําท่ีสองจะใช้

เม่ือมีความรู้สกึ

สงสยัตอ่เหตกุารณ์

หนึง่หรือสิง่ท่ีได้พบ 

ปริบทโดยรวมของ

บทสนทนานีจ้งึ

ใช้ได้ถกูความหมาย 

ถกูอกัขรวิธี และ 

ถกูสถานการณ์ 



 ๔๘

ตาราง ๑ (ตอ่)  
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

ทศกณัฐ์ : ข้าช่ือทศกณัฐ์เป็นโอรสของ 

   ท้าวลสัเตียนจะมาขอเป็น 

   ศษิย์ น่ะจ้ะ 

ฤๅษีโคบตุร : อ้อ ! ลกูของท้าวลสัเตียน 

        ลกูศษิย์รุ่นแรก... 

(เล่ม ๑ หนา้ ๓๖-๓๗) 

ทศกณัฐ์

อธิบายถึง

ตวัเองให้ฤๅษี

โคบตุรฟัง 

อ้อ เข้าใจ มกัใช้เม่ือรู้สกึเข้าใจ

หรือคดิได้ในสิง่หนึง่ 

ซึง่ในปริบทนีใ้ช้ได้

ถกูถกูความหมาย 

ถกูสถานการณ์ และ

ถกูอกัขรวิธี 

ฤาษีโคบตุร : เอาละ่! เม่ือท้าวลสัเตียน 

                   ฝากฝังลกูชายมาเป็นศษิย์ 

                   ข้าก็ยนิดีรับเจ้าเป็นศษิย์ 

ทศกณัฐ์ : ไชโย ! 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๓๘) 

ทศกณัฐ์ดีใจท่ี

ฤๅษีโคบตุรรับ

เป็นลกูศษิย์ 

ไชโย ดีใจ มกัใช้อทุานเม่ือมี

ความรู้สกึดีใจในสิง่

ท่ีตนสมหวงั  

ปริบทนีจ้งึใช้ได้ 

ถกูความหมาย 

ถกูสถานการณ์และ

ถกูอกัขรวิธี 

ทศกณัฐ์ : อืมม์...  มีผลไม้รสชาต ิ

               แปลก ๆ อร่อยดีแท้... 

 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๔๒) 

ทศกณัฐ์ 

กินผลไม้ 

ในสวน 

แห่งหนึง่ 

อืมม์ พอใจ คําอทุานนีไ้มค่อ่ย

พบนกัในการ

สนทนา สว่นใหญ่

ใช้คําวา่ อือ เออ ซึง่

แสดงความเข้าใจ

และพอใจ แตใ่น

ปริบทนีก็้ถือวา่ใช้ได้

ถกูความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 

 แม้จะ 

ผิดอกัขรวิธีก็ตาม 



 ๔๙

ตาราง ๑ (ตอ่) 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

ทศกณัฐ์ : ได้เลย... ถือโอกาสลองวิชาท่ี 

               ร่ําเรียนมาซะเลย... 

อรชนุ : บ๊ะ ! เจ้ายกัษ์หนุ่มนีฝี้มือ 

           ไมธ่รรมดา... 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๔๓-๔๔) 

ทศกณัฐ์ 

เข้าตอ่สู้กบั

อรชนุ 

บ๊ะ ประหลาด

ใจ 

คําอทุานนีม้กัใช้ 

เม่ือมีความรู้สกึ

ประหลาดใจ 

ในการกระทํา 

ของผู้ อ่ืน 

ในปริบทนีถื้อวา่

ใช้ได้ถกูความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 

และถกูอกัขรวธีิ 

อรชนุ : ฮ่าฮ่า...อยา่เสียวลาเลยเจ้ายกัษ์ 

           โอหงั ศรนาคราชของข้าสามารถ 

            ยืดขยายได้ไมมี่ท่ีสิน้สดุ 

ทศกณัฐ์ : อ้าก ! มนัรัดจนหายใจจะ 

               ไมอ่อกอยูแ่ล้ว...อกึ ! ... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๔๕) 

อรชนุแผลงศร

นาคราช 

มดัตวั

ทศกณัฐ์ 

- อ้าก 

- อกึ 

- เจ็บปวด 

- อดึอดั 

คําอทุานแรกใช้เพ่ือ

บอกอาการเจ็บปวด 

สว่นคําท่ีสองแสดง

ให้เห็นความอดึอดั

จากการโดนรัด แต่

ทัง้สองคํา น่าจะ

เลียนแบบมาจาก

การพากย์

ภาพยนตร์การ์ตนู

ทางโทรทศัน์  

แตค่วามโดยรวมใน

ปริบทนีย้งัคงใช้ได้

ถกูความหมาย  

ถกูสถานการณ์และ 

ถกูอกัขรวิธี 



 ๕๐ 

ตาราง ๑ (ตอ่) 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

ทศกณัฐ์ตัง้หน้าตัง้ตาฝึกวทิยายทุธ์อยา่ง

เข้มงวดขึน้ และหมัน่ท่องคมัภีร์มหาเวท

อยา่งเคร่งครัด จนเวลาผา่นไปอีกหลาย

ปี จบหลกัสตูร 

ทศกณัฐ์ : เย้ !  จบแล้ว 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๔๗) 

ทศกณัฐ์ 

ร่ําเรียนวิชา

กบัฤๅษี 

โคบตุร 

จนสําเร็จ 

เย้ ดีใจ เป็นคําอทุานท่ีใช้

เม่ือมีความรู้สกึดีใจ

ท่ีประสบผลสําเร็จ

ในสิง่ท่ีมุง่หวงั 

ในปริบทนีจ้งึใช้ได้ 

ถกูความหมาย ถกู

สถานการณ์ และ 

ถกูอกัขรวิธี 

ทศกณัฐ์ : ข้าขอพระอมุาเทวีไปเป็น 

               อคัรมเหสีของข้า พระเจ้าข้า 

พระอิศวร : ชิชะ ! ไอ้เจ้ายกัษ์โอหงัชัน้ 

                ต่ําต้อยบงัอาจมาขอมเหสี 

               ของข้า 

(เล่ม ๑ หนา้ ๖๑) 

พระอิศวร

โกรธทศกณัฐ์

ท่ีขอพระอมุา

เทวีไปเป็น

มเหสีของตน 

ชิชะ โกรธ มกัใช้เม่ือมีความ 

รู้สกึโกรธ แตไ่มค่อ่ย

ใช้สนทนากนันกั 

พบแตใ่นการแสดง

โขน ละคร 

ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 



 ๕๑ 

ตาราง ๑ (ตอ่) 
  

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

ความเหมาะสม 

ทศกณัฐ์ : เฮ้ย ! ไอ้ยกัษ์เฒา่...เจ้าปลกู 

                ต้นไม้ประสาอะไรฟะ...  

 เอายอดฝังลงดนิแล้วเอาราก 

               ขึน้ชีฟ้้า ประหลาดแท้ ฮ่าฮ่า.. 

ยกัษ์เฒา่ : เชอะ ! ท่านสปิระหลาดแถม 

   อบุาทว์วกิลจริตอีกตา่งหาก... 

   ผู้หญิงดี ๆ มีถมไป แตด่นัทรัุง 

   เอาผู้หญิงท่ีร้อนเป็นไฟไปทํา 

   เมีย 

 

 

    

(เล่ม ๑ หนา้ ๖๕) 

ทศกณัฐ์ร้อง

เรียกและเยาะ

เย้ยยกัษ์เฒา่

แตย่กัษ์เฒา่

ดา่ทศกณัฐ์ 

 

- เฮ้ย 

- เชอะ 

- เรียกให้

รู้ตวั 

- ประชด 

การใช้คําอทุานคํา

แรกเม่ือต้องการ

เรียกให้คูส่นทนา

รู้ตวั แตก่ารใช้คํา

อทุานในคําท่ีสอง

เป็นการใช้เพ่ือ

แสดงการประชด

ประชนัตอ่การ

กระทําของคู่

สนทนา ซึง่ปริบท

โดยรวมใช้ได้ 

ถกูความหมาย  

ถกูสถานการณ์ 

พระอิศวร : ข้าขอประกาศ...หากเทวดา 

     ยกัษ์มารผู้ใดยกเขาไกรลาส 

    ให้ตัง้ตรงได้เช่นเดมิข้าจะมี 

   รางวลัให้ 

เทวดา ๑ : ข้าขออาสาพระเจ้าข้า 

เทวดา ๒ : ข้าเช่นกนั... 

    อบึ ! ...ไมข่ยบัเลยวุ้ย 

(เล่ม ๑ หนา้ ๕๘) 

เทวดา ออก

แรงดนัเขา

ไกรลาส 

อบึ ออกแรงดนั

หรือยก 

ของหนกั 

ปริบทนีใ้ช้ได้

เหมาะสมกบั

อารมณ์ความรู้สกึ 

เพราะเม่ือออก

แรงดนัหรือยก 

ของหนกัควรใช้คํานี ้

จงึเหมาะสมกบั

สถานการณ์ด้วย 



 ๕๒

ตาราง ๑ (ตอ่) 
  

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

พาลี : มา... มะแมน่างฟ้าสดุสวยไปอยู ่

         กบัข้าดีกวา่                                   

นางมนโฑ : ว้าย!  อยา่นะ 

 

 

(เล่ม ๒ หนา้ ๑๔) 

พาลีเข้าฉดุ

นางมณโฑ 

ว้าย ตกใจ การใช้คําอทุานท่ี

เกิดความรู้สกึตกใจ 

มกัเป็นคําอทุานท่ี

ผู้หญิงใช้กนั ปริบท

นีใ้ช้ถกูความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 

นางอคัคี : เฮ้อ! เห็นพระสวามีกลดักลุ้ม 

   ใจไมไ่ด้กินไมไ่ด้นอนแบบนี ้

   เราก็ไมส่บายใจ... 

 

 

 

(เล่ม ๒ หนา้ ๑๖) 

นางอคัคีเห็น

ทศกณัฐ์ 

กลดักลุ้มใจ 

เฮ้อ ถอนใจ 

ไมส่บายใจ 

มกัใช้อทุานขึน้ 

เพ่ือแสดงความรู้สกึ 

ไมส่บายใจ หรือ

เป็นการถอนหายใจ

ยาวให้คลายกงัวล 

ปริบทนีใ้ช้ได้ถกู

สถานการณ์ 

รณพกัตร์ : ฝีมืออ่นหดันกั ฮฮึ ึ  

เทวดา : โอย ! 

นางฟ้า : กร๊ีด !  

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๓ หนา้ ๓๖) 

รณพกัตร์ใช้

มีดฟันเข้าท่ี

ร่างเทวดา  

จนนางฟ้าร้อง 

- โอย 

- กร๊ีด 

- เจ็บปวด 

- ตกใจกลวั 

คําอทุานแรกใช้เพ่ือ

แสดงความ

เจ็บปวด  

และคําท่ีสองเป็น

การใช้เม่ือมี

ความรู้สกึตกใจกลวั

เพราะเห็นสิง่ท่ีนา่

กลวั ปริบทนี ้

ใช้ได้ 

ถกูความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 



 ๕๓

ตาราง ๑ (ตอ่)  
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

ทศกณัฐ์ : พิเภก จงจดัการกบัพระธิดา 

ตามความเห็นควรของเจ้าเถิด

พิเภก : พะ่ยะ่คะ่ 

นางมณโฑ : โธ่ ! ลกูแม.่.. 

 

 

(เล่ม ๔ หนา้ ๒๙) 

ทศกณัฐ์ให้

พิเภกนําลกู

ของตนท่ีเกิด

กบันางมณโฑ 

ไปลอยนํา้ 

โธ่ อนาถใจ

หรือสงสาร 

มกัใช้อทุานเม่ือมี

ความรู้สกึสงสาร 

หรืออนาถใจซึง่ตดั

มาจาก พทุโธ่ 

ปริบทนีใ้ช้ได้ 

ถกูความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 

มาริศ: เฮ้ย... หยดุ! 

พระลกัษมณ์ : โอ๊ะโอ๋ !...  ตวัอะไร ? 

 

 

 

(เล่ม ๕ หนา้ ๒๙) 

มาริศร้องเรียก

ให้พระราม 

พระลกัษมณ์

หยดุเดนิ 

โอ๊ะโอ ๋ สงสยั 

ประหลาด

ใจ 

คําอทุานนีใ้ช้เม่ือมี

ความรู้สกึสงสยั ตอ่

สิง่ท่ีเห็น ในปริบทนี ้

ใช้ได้ถกู

ความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 



 ๕๔

ตาราง ๑ (ตอ่) 
  

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

หนมุาน : โอ้โห ! นัน่มนัป่ากล้วย 

  สารพดักล้วยเลย ... ฮา่ฮ่า 

 

 

 

(เล่ม ๖ หนา้ ๑๔) 

หนมุาน 

เหาะมาเจอ

ป่าต้นกล้วย 

โอ้โห ประหลาด

ใจ 

คําอทุานนีใ้ช้เพ่ือ

แสดงความรู้สกึ

ประหลาดใจในบาง

สิง่ ปริบทนีใ้ช้ได้ 

ถกูความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 

พาลี :  เอ๊ ! นางดาราของกํานลัท่ีองค์ 

          พระอิศวรมอบให้สคุรีพจะมี 

          หน้าตาเป็นเช่นไรนะ... 

(เล่ม ๗ หนา้ ๑๓) 

พาลีพินิจถึง

ผอบ ท่ี 

พระอิศวร 

ฝากให้สคุรีพ 

เอ๊ สงสยั เป็นคําอทุานท่ีใช้

เม่ือมีความรู้สกึ

สงสยั ปริบทนีใ้ช้ได้

ถกูความหมาย 

สํามะนกัขา : ต๊าย ! ผู้ชายอะไรก็ไมรู้่ 

                   หลอ่บาดจิตบาดใจเรา 

                   เสียน่ีกระไร... 

 

 

(เล่ม ๙ หนา้ ๕๒) 

สํามะนกัขา

เห็นพระราม

ในป่า 

ต๊าย ประชด คําอทุานนีผู้้หญิง

มกัใช้เม่ือมี

ความรู้สกึประชด

ประชนั ปริบทนี ้

ใช้ได้ถกูความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 



 ๕๕

ตาราง ๑ (ตอ่) 
  

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

พระราม : ...บอกความจริงมาเถิด  

  เจ้าเป็นใครกนัแน่ ? 

สํามะนกัขาแปลง : แหม ! โกหกทา่น 

              ไมไ่ด้จริง ๆ... 

 

(เล่ม ๙ หนา้ ๕๖) 

พระราม

คาดคัน้ความ

จริงจากนาง

สํามะนกัขา 

แหม แปลกใจ คํานีใ้ช้เม่ือมีความ 

รู้สกึแปลกใจใน

คําพดูหรือการ

กระทําของผู้ อ่ืน 

ปริบทนีใ้ช้ได้ 

ถกูความหมาย 

พระเสือ้เมืองยกัษ์ : เฮ้ย ! ไอ้ลงิเผือก  

  เจ้าไมรู้่รึวา่ ห้ามผู้ใดเหาะข้าม 

  ผา่นอาณาเขตกรุงลงกา 

หนมุาน : อโิธ่เอ๊ย!  ดา่นทางอากาศ 

  อยา่งเจ้าจะทําอะไรข้าได้... 

(เล่ม ๑๒ หนา้ ๔๕-๔๖) 

หนมุาน 

กลา่วเย้ย 

พระเสือ้เมือง 

กรุงลงกา 

อิโธ่เอ๊ย เย้ยหยนั 

ไมห่วัน่กลวั 

เป็นคําอทุานท่ีใช้

เม่ือมีความรู้สกึวา่

ไมก่ลวัในทํานอง

เย้ยหยนั 

ปริบทนีใ้ช้ได้ถกู 

ความหมาย 

เวตาล : เป็นไงเจ้านาย... โดนดา่ 

            หน้าจ๋อยกลบัมาเลย ฮิฮิ

ทศกณัฐ์ : หงดุหงิดอยูน่ะว้อย... แซว 

               อยูไ่ด้... ป๊ัดธ่อ ! 

 

 

(เล่ม ๑๒ หนา้ ๖๔) 

ทศกณัฐ์ 

เตะเวตาล 

ท่ีพดูจากวน 

อารมณ์ 

ป๊ัดธ่อ รําคาญ คําอทุานนีใ้ช้เม่ือมี

อารมณ์หงดุหงิด

และรําคาญใจซึง่

ปริบทนีใ้ช้ได้ 

ถกูความหมาย 

ถกูสถานการณ์ 

และถกูอกัขรวธีิ 



 ๕๖ 

๙.๑.๒ การใช้คาํอุทานบอกอาการที่ไม่ถูกต้องเหมาะสม 
คือคําท่ีใช้แสดงความรู้สกึของตวัละครไมถ่กูอกัขรวิธี ไมถ่กูตามความหมาย ไมเ่หมาะสมกบัตวั

ละคร และไมถ่กูต้องตามอารมณ์ความรู้สกึของสถานการณ์ขณะนัน้ 
 

ตาราง ๒ การใช้คําอทุานบอกอาการท่ีไมถ่กูต้องเหมาะสม 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

นนทก : เลน่หวัเราอีกแล้ว 

เทวดา : อุเหม่ ! กําลงัอยากได้ 

            กระจกสอ่งดทูรงผมอยู ่

            พอดี 

นนทก : เอาเข้าไปเลน่หวัตจูงั... 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๕) 

เทวดา 

ล้อ 

วา่ นนทก

หวัล้าน 

อเุหม ่ เยาะเย้ย ปริบทนีใ้ช้ไมถ่กูกบัอารมณ์

และความรู้สกึ และไมถ่กู

สถานการณ์ เพราะคําอทุาน

นี ้จะใช้เม่ือมีความ 

รู้สกึโกรธ โดยมกัใช้ในการ

แสดงโขน ละคร ปริบทนี ้

ควรใช้ คําอทุาน 

เพ่ือเยาะเย้ยวา่ แหม !  

จะเหมาะสมกวา่ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ๕๗

ตาราง ๒ (ตอ่) 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

เทวดา : ฮิฮิ... หวัเอ็งน่ีน่าลบูดี 

            นะ ไอ้เจ้านนทก 

นนทก : ย้าก ! มนัจะย่ํายีมาก 

            ไปแล้ว 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๒๐) 

นนทก 

เปลง่เสียง

พร้อมกบั

สําแดงพลงั 

ย้าก โกรธ คํานีไ้มใ่ช่ลกัษณะของ 

คําอทุานไทย โดยพบในการ

พากย์ภาพพยนตร์การ์ตนู

และภาพยนตร์จีน 

กําลงัภายใน ขณะเปลง่

เสียงพร้อมกบัการขยบั

ร่างกาย หรืออาวธุพุง่เข้าใส่

คูต่อ่สู้ ไมใ่ช่แสดงอาการ

โกรธ เป็นการแสดง

ความรู้สกึวา่มีพลงั 

ฉะนัน้ในปริบทนีจ้งึใช้ 

ไมเ่หมาะสมกบัอารมณ์ 

นนทก : อะจ้าย ! หวัข้าเหนง่ 

             ขนาดนีเ้ชียวเรอะ ฮือ ๆ  

             ใคร ๆ ก็ชอบแกล้งหน ู

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๖) 

นนทก

มองเห็นเงา

ตวัเองในนํา้ 

อะจ้าย ฉงนใจ คําอทุานนีเ้คยได้ยินวา่มีใช้

ในภาพยนตร์การ์ตนู  

แตอ่อกเสียงวา่ อะจ๊าย !  

ใช้เม่ือมีความรู้สกึตกใจใน

ปริบทนีถ้กูตามอารมณ์แล้ว 

แตคํ่านีใ้ช้ไมถ่กูอกัขรวิธี 

 โดยท่ีนา่จะใช้เพ่ือสร้าง

อารมณ์ขนัมากกวา่ แต่

ปริบทนีค้วรใช้คําอทุานเม่ือ 

ฉงนใจวา่ เอ๊ะ ! 

จะเหมาะสมกวา่ 
 

 



 ๕๘

ตาราง ๒ (ตอ่) 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

นนทก : โอ้!...ว้าว!... นางฟ้า 

       นางสวรรค์ ท่ีไหนมาเก็บ 

       ดอกไม้อยูแ่ถวนีส้วยจงัเยย! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๒๓) 

นนทกเห็น

นางฟ้าจําแลง 

 

โอ้ 

ว้าว 

พิศวง หรือ 

ประหลาด

ใจ 

คําอทุาน ทัง้สองคํานี ้

มกัใช้เพ่ือแสดงความรู้สกึ

ประหลาดใจท่ีได้พบเห็นสิง่

ท่ีสวยงาม สิง่ท่ีถกูใจ เชน่

ผู้หญิง แตไ่มใ่ช่ลกัษณะ 

คําอทุานในภาษาไทย 

ซึง่เป็นคําอทุาน 

ในภาษาองักฤษ  

โดยอาจใช้สร้างอารมณ์ขนั 

ฉะนัน้ปริบทนีค้อ่นข้างไม่

เหมาะสมท่ีจะใช้เท่าไรนกั 

เพราะไมใ่ช่คําอทุาน 

ของไทย 



 ๕๙

ตาราง ๒ (ตอ่) 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

นนทก : แว้ก ! ... ล่ืน...  
            เอ๋ง ! 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๙) 

นนทกล่ืนตก

บนัได 

ขณะวิ่งลง 

- แว้ก ! 

- เอง๋ ! 

- ตกใจ 

- เจ็บ 

คําอทุานแรกใช้เพ่ือ

แสดงความรู้สกึ

ตกใจเม่ือตกบนัได 

น่าจะเลียนแบบมา

จากการพากย์ใน

ภาพยนตร์การ์ตนู

ทางโทรทศัน์ 

แตป่กตจิะใช้วา่ 

ว้าย จงึใช้ไมถ่กู

ตามลกัษณะคํา

อทุานไทยแม้จะถกู

สถานการณ์ก็ตาม   

สว่นคําอทุาน 

คําท่ีสองเป็นการใช้

เพ่ือแสดงความรู้สกึ

เจ็บ แตใ่ช้คําร้อง

เหมือนกบัสนุขัร้อง

เจ็บ ซึง่ไมเ่หมาะสม

นกักบัตวัละคร 

ถึงแม้จะถกูอกัขรวิธี 

แตไ่มเ่หมาะสมกบั

สถานการณ์ ซึง่ควร

ใช้วา่ โอ๊ย ! 

จะเหมาะสมกวา่ 



 ๖๐
ตาราง ๒ (ตอ่) 

 
บทสนทนา สถานการณ์ คาํ

อุทาน 
แสดง

ความรู้สึก 
อภปิราย 

ฤๅษีโคบตุร : เจ้าเป็นใครฟะ... บงัอาจ 

 เข้ามาในเขตอาศรมของข้า 

    โดยไมข่ออนญุาตก่อน...ฮ ึ!.. 

เด๋ียวสาปให้เป็นอซึะหรอก 

ทศกณัฐ์ : วาย !  อยา่สาปข้าเป็นอเึลย 

                เหม็นตายชกั 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๓๖) 

ฤๅษีโคบตุร 

โกรธทศกณัฐ์

ท่ีเข้ามาใน

เขตอาศรม

โดยไมข่อ

อนญุาต 

- ฮ ึ

- วาย 

- โกรธ 

- กลวั 

คําอทุานคําแรกมกั

ใช้เม่ือเกิดความรู้สกึ

โกรธ จ◌ึงใช้ได้ถกู

ความหมายแล้ว 

สว่นคําท่ีสองเป็นคํา

อทุานท่ีน่าจะเกิดขึน้

ใหมเ่พราะ 

ไมเ่คยได้ยินคํานี ้

ในขณะสนทนา 

ในสถานการณ์นีใ้ช้

ประกอบความรู้สกึ

กลวัหรือเกลียด 

 อาจใช้ถกู

สถานการณ์ 

แตไ่มนิ่ยมใช้ 

ในคําอทุานไทย 

ทศกณัฐ์ : แล้วเป่าปากเมาท์ทเูมาท์  

ฤๅษีโคบตุร : จ๊าก !  อยา่... อยา่... 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๓๘) 

ฤๅษีโคบตุร

ร้องสะดุ้งเม่ือ

ทศกณัฐ์จะ

เป่าปาก 

จ๊าก กลวั คํานีใ้ช้เพ่ือแสดง

ความรู้สกึเจ็บ แต่

ปริบทนีใ้ช้เพ่ือกลวั   

ไมต่รงกบัความรู้สกึ 

จงึไมเ่หมาะสม 



 ๖๑

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

อรชนุ : เห็นทีจะต้องใช้ศรนาคราชพิชิต 

           ศกึครัง้นี ้

ทศกณัฐ์ : หยยึ ! 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๔๔) 

อรชนุแผลงศร

กลายเป็น

นาคพุง่เข้าใส่

ทศกณัฐ์ 

หยยึ พิศวง 

ประหลาด

ใจ 

ปริบทนีใ้ช้ไมถ่กูกบั

อารมณ์และความ 

รู้สกึ เพราะคําวา่ 

หยยึ ใช้สําหรับ

ความรู้สกึกลวั 

ฉะนัน้ปริบทนีค้วร

ใช้คําอทุานเพ่ือ

แสดงความฉงนใจ

วา่ โอ ! หรือ โอ๊ะ !

จะเหมาะสมกวา่ 

พระอิศวร : เอ้ ! ไมมี่ใครยกเขาไกรลาส 

    ให้ตัง้ตรงได้สกัคน.. ใครนะ 

    จะมีพลงัคูค่วรกบังาน 

   อภิมหามหมึาขนาดนีไ้ด้ 

 

 

 

(เล่ม ๑ หนา้ ๕๙) 

พระอิศวร

แปลกใจท่ีไม่

มีใครดนั 

เขาไกรลาส 

ให้ตัง้ตรงได้ 

เอ้ แปลกใจ ปริบทนีใ้ช้คําอทุาน

ไมเ่หมาะสมกบั

ความรู้สกึของตวั

ละคร เพราะเขียน

ผิดอกัขรวิธี ซึง่ควร

ใช้คําอทุานเม่ือ

แปลกใจวา่ เอ ! 

จะเหมาะสมกวา่ 

 
 
 
 
 
 
 
 

ตาราง ๒ (ตอ่) 



 ๖๒ 

 
บทสนทนา สถานการณ์ คาํ

อุทาน 
แสดง

ความรู้สึก 
อภปิราย 

พระอินทร์ : เจ้าน่ีมนับงัอาจฉดุราชรถ 

                  เรา... ฮ!ึ  ต้องฟันให้เละ 

พลยกัษ์ : จว้าย!  ปลอ่ยแล้วจ้า 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๓ หนา้ ๖๒) 

พระอินทร์ใช้

พระขรรค์ฟัน

เกือบโดน 

พลยกัษ์ 

จว้าย เจ็บ ปริบทนีใ้ช้คําอทุาน

ไมเ่หมาะสมกบั

ความรู้สกึของ 

ตวัละคร ซึง่ควรใช้

เม่ือรู้สกึเจ็บวา่  

โอ๊ย ! จะเหมาะสม 

ปริบทนีมี้ลกัษณะ

สร้างอารมณ์ขนั  

พบในการพากย์

การ์ตนูมากกวา่ 

ใช้เขียน 

บา่วของฤาษีชนก : โอ้ว !..พระธิดาออีึก 

            แล้ว เฮ้อ...ครัง้ท่ี ๗ แล้วนะเน่ีย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๔ หนา้ ๔๐) 

สีดา(ทารก)

อจุจาระ 

ขณะท่ีบา่ว

ของฤๅษีชนก

เลีย้งด ู

โอ้ว ตกใจ และ 

ไมพ่อใจ 

ปริบทนีใ้ช้ 

ไมเ่หมาะสมกบั 

ลกัษณะคําอทุาน

ไทย เพราะ โอ้ว ! 

เป็นคําอทุาน

ภาษาองักฤษ 

จงึไมเ่หมาะสม

ทางการใช้ภาษา

ของไทย เม่ือมี

ความรู้สกึตกใจ 

ควรใช้คําวา่ โอ้ ! 

หรือ โอ ! นา่จะ

เหมาะสมกวา่ 

ตาราง ๒ (ตอ่) 



 ๖๓ 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

หญิงชาวบ้าน : วา่ไงจ๊ะ... เหมือนรึเปลา่

ทหาร : หยยึ ! เหมือนผีนะส ิ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๖ หนา้ ๑๗) 

ทหารเห็น

หญิงชาวบ้าน

ท่ีผิวหน้า

ขรุขระ 

หยยึ กลวั หรือ

ขยะแขยง 

คําอทุานนี ้

ไมป่รากฎใช้ในการ

สนทนาทัว่ไป พบวา่

มีใช้ในการพากย์

ภาพยนตร์การ์ตนู

โดยใช้ในหลาย

สถานการณ์ ไมใ่ช่

กลวัหรือขยะแขยง

อยา่งเดียวจงึไมแ่น่

ชดัวา่เหมาะสมกบั

อารมณ์ใด จงึไม่

เหมาะสมในการใช้ 

นางฟ้า : หนีเร็ว ไอ้ยกัษ์รามสรูมนั 

 โหดร้ายมาก เด๋ียวมนัไมพ่อใจ 

 คงได้ควงขวานเพชรฆา่ตาย 

 เป็นเบือแน ่

รามสรู : หนีหมดเลย แล้วจะเต้นกบัใคร 

ได้อีก วู้ ! รังเกียจยกัษ์หลอ่ได้ 

ยงัไงกนั 

 

 

 

(เล่ม ๖ หนา้ ๖๐) 

รามสรู 

ออ่นใจเม่ือ

พวกนางฟ้า

ตา่งพากนัหนี

ตน 

วู้ ออ่นใจ ปริบทนีใ้ช้ไม่

เหมาะสมกบั

ความรู้สกึของตวั

ละคร เพราะการใช้

คําอทุานวา่ วู้ ! นัน้

ใช้เม่ือรู้สกึรําคาญ 

แตป่ริบทนีค้วรใช้คํา

วา่ ว้า ! เพ่ือแสดง

ความรู้สกึออ่นใจ

หรือหมดหวงัจงึจะ

เหมาะสมกวา่ 

 

 

 

ตาราง ๒ (ตอ่) 



 ๖๔ 

ตาราง ๒ (ตอ่) 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

พระอิศวร : บงัอาจนกัข้าจะลงโทษเจ้า... 

           สาปให้เป็นควายเผือกอยูใ่นป่า.. 

ยกัษ์นนทกาล :  อึ๋ย ! 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๗ หนา้ ๔๙) 

พระอิศวร

สาปแช่ง

ยกัษ์นนทกาล 

อึย๋ หวาดกลวั คํานีไ้มป่รากฏใช้ใน 

การอทุานขณะ

สนทนา ซึง่ไมใ่ช่คํา

อทุานไทย และใช้

ประกอบอารมณ์ใด

ไมช่ดัเจนนกั ใน

ปริบทนีใ้ช้กบัความ

กลวั อาจไมเ่หมาะ 

สมในการใช้นกั 

เพราะส่ืออารมณ์ 

ไมช่ดัเจน 

ทษูณ์ : แว้ก ! เจ้ามนษุย์โอหงั... ข้าจะ 

          ฆา่มนัแล้วเอามาสบัให้ละเอียด 

          ทําเป็นลาบกินให้หายแค้นซะ... 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑๐ หนา้ ๑๘) 

ทษูณ์แค้นใจ

ท่ีพระรามฆา่

พญาขร 

พ่ีชาย 

แว้ก ! โกรธ ปริบทนีใ้ช้ไม่

เหมาะสม เพราะ

ไมใ่ช่ลกัษณะ 

คําอทุานใน

ภาษาไทย และถ้ามี

ความรู้สกึโกรธแค้น

ควรใช้คําวา่ เหม่ ! 

หรือ ชิชะ ! 

จะเหมาะสมกวา่ 

 

 

 

 



 ๖๕ 

 

ตาราง ๒ (ตอ่) 
 

บทสนทนา สถานการณ์ คาํ
อุทาน 

แสดง
ความรู้สึก 

อภปิราย 

นางสีดา : ไปให้พ้น ฮือ ๆ ท่านอยากให้ 

   ข้ากลัน้ใจตายตอ่หน้ารึไง 

ทศกณัฐ์ : หยึ ! หงดุหงิดใจนกั...ป่านนี ้

   แล้ว ยงัไมย่อมใจออ่นอีก 

 

 

(เล่ม ๑๒ หนา้ ๖๓) 

นางสีดา

ปฏิเสธ 

ความรักของ

ทศกณัฐ์ 

หยึ เสียอารมณ์ 

หรือ 

ไมพ่อใจ 

คําอทุานนีใ้ช้ไม่

เหมาะสมนกัเพราะ 

ไม่ปรากฏใช้ในการ

สนทนาตามลกัษณะ

คําอทุานไทยซึง่ปกติ

จะใช้ ฮึย้ ! เม่ือรู้สกึ 

ไม่พอใจ หรือ โมโห 

สหสักมุาร : โอย...พลงัเราสู้ไมไ่ด้... 

                  อ้าก... แขนข้า.. แขนข้า.. 

หนมุาน : นรกรอรับเจ้าแล้ว 

พลยกัษ์ : โอโย้โหย ! อยูไ่มไ่ด้แล้ว... 

              เผน่ดีกวา่ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(เล่ม ๑๓ หนา้ ๒๐-๒๑) 

หนมุานตอ่สู้

กบั 

สหสักมุาร

และพลยกัษ์ 

โอโย้โหย ตกใจกลวั 

และ

ประหลาด

ใจ 

เป็นการใช้คําอทุาน

ท่ีไมต่รงความรู้สกึ

ตกใจกลวั ควรใช้วา่ 
โอ๊ะ !  

จะเหมาะสมกวา่ 

ปริบทนีไ้มเ่หมาะสม

กบัอารมณ์ 

คํานีพ้บในการ

พากย์ภาพยนตร์

การ์ตนูเร่ืองดร.สลมั

ของตวัละครท่ีช่ือ 

อาราเร่ทางสถานี 

โทรทศัน์  ซึง่ปริบทนี ้

น่าจะใช้เพ่ือการ

สร้างอารมณ์ขนั 

จะเหมาะสมกวา่  



 ๖๖

  การใช้คําอทุานบอกอาการนัน้ มีความเหมาะสมอยา่งยิง่ในการใช้เขียนหนงัสือการ์ตนู เพราะคํา

อทุาน เป็นคําท่ีสร้างอารมณ์ความรู้สกึ ความสมจริง ให้แก่ผู้อา่นได้รับรู้เกิดอารมณ์ร่วมคล้อยตามไปกบัตวั

ละครตามเหตกุารณ์ของเนือ้เร่ืองขณะนัน้ ๆ อีกทัง้ยงัช่วยขยายความในบางสถานการณ์ของเนือ้เร่ืองให้

เกิดความชดัเจน รวมทัง้กระชบัความบางตอนให้ผู้อา่นเกิดความเข้าใจโดยงา่ย ทําให้ผู้อา่นเกิดความเข้าใจ

เนือ้เร่ืองมากยิง่ขึน้ อนัเป็นสิง่สําคญัท่ีผู้ เขียนควรคํานงึถงึในการเขียนหนงัสือการ์ตนู ดงัท่ี วิริยะ  สริิสงิห 

(๒๕๓๗: ๑๐๑) ได้กลา่ววา่ 

  ”การใช้คําในงานเขียนสําหรับเดก็นัน้ต้องประกอบด้วย คําแสดงภาพ คําแสดงอาการ และคํา

แสดงความรู้สกึ ซึง่เป็นคําท่ีให้ความหมาย ความเข้าใจ  รวมทัง้ชกัจงูใจ และเร้าอารมณ์ อนัจะทําให้ผู้อา่น

มีความรู้สกึนกึคดิ คล้อยตามได้เป็นอยา่งดี” ดงันัน้ผู้ เขียนควรเลือกใช้คําอทุานให้ถกูต้องเหมาะสมกบั

อารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร หากใช้คําอทุานไมเ่หมาะสมจะทําให้ผู้อา่นเกิดความสบัสนและความเข้าใจ

ผิดซึง่ขดัแย้งกบัความเป็นจริงตามเหตกุารณ์ของเนือ้เร่ืองได้ รวมทัง้ควรใช้คําอทุานให้ถกูต้องตามระเบียบ

การใช้ภาษาไทยก็จะเหมาะสมอยา่งยิ่ง 
 
๒. คาํราชาศัพท์ 

  สามารถอธิบายการใช้คําราชาศพัท์และคําสภุาพ ตามลําดบัได้ดงันี ้

  ๒.๑ คาํราชาศัพท์ เป็นคําพิเศษจําพวกหนึง่ซึง่ต้องใช้ให้ถกูต้องตามแบบแผนและเหมาะสมกบั

ระดบัชัน้และสถานะของบคุคล ได้แก่พระราชา เจ้านาย (พระบรมวงศานวุงศ์ตัง้แตห่มอ่มเจ้าขึน้ไป) 

พระภิกษุ สามเณร ขนุนางท่ีมียศถาบรรดาศกัดิ ์และรวมถึงสภุาพชน(คนทัว่ไป) ใช้เม่ือพดูถึงหรือพดูกบั

บคุคลตามสถานะท่ีกลา่วมา ซึง่จะต้องเปล่ียนภาษาธรรมดา เป็นภาษาท่ีตา่งออกไปเพ่ือใช้ในกรณีเฉพาะ 

เป็นขนบธรรมเนียมไทยตัง้แตส่มยักรุงศรีอยธุยา แสดงออกถึงความจงรักภกัดีของประชาชนไทยตอ่สถาบนั

พระมหากษัตริย์ อีกทัง้ยงัเป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามแบบแผนของการใช้ภาษา ดงันัน้จงึควรเรียนรู้ และ

นําไปใช้ให้ถกูต้องเหมาะสม 

  คําราชาศพัท์ สามารถจําแนกออกเป็นคําชนิดตา่ง ๆ ได้แก่ คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา และ

คําวิเศษณ์ เป็นต้น ซึง่มีข้อกําหนดการใช้อยา่งมีระเบียบแบบแผน 

 จากการศกึษาการใช้คําราชาศพัท์ในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร พบวา่มีอยู่

เป็นจํานวนมากรองจากการใช้คําอทุานบอกอาการซึง่ผู้วิจยันําเสนอผลการศกึษาคําราชาศพัท์ด้วยการ

แยกอธิบายออกเป็น ๒ ลกัษณะตามการใช้ราชาศพัท์ท่ีพบ และเรียงลําดบัตามชนิดของคําราชาศพัท์ ได้

ดงัตอ่ไปนี ้ 



 ๖๗ 

  ๒.๑.๑ คาํราชาศัพท์ที่ใช้ได้ถูกต้องตามแบบแผน  
  กลา่วคือคําท่ีผู้ เขียนใช้เขียนในบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองได้ถกูต้องตามอกัขรวิธี ถกู

ความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัระดบัสถานะ รวมทัง้เหมาะสมกบัสถานการณ์ในแตล่ะปริบท

ตามเนือ้เร่ือง โดยสามารถอธิบายตามลําดบัชนิดของคําดงัตอ่ไปนี ้

 
  ก. คาํนามราชาศัพท์ที่ใช้ได้ถูกต้องเหมาะสม  
  หมายถึง คําท่ีใช้เรียกช่ือคน สตัว์ สิง่ของ สถานท่ี พบวา่มีการใช้เป็นจํานวนมากรองจาก 

คํากริยา ซึง่ยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขปได้ดงันี ้

อนักรุงลงกานัน่เป็นเมืองแหง่ยกัษ์ มีท้าวลสัเตียนเป็นกษัตริย์ปกครองเมือง 

และมีพระนางรัชดาเป็นพระมเหสี                (เล่ม ๑ หนา้ ๓๑) 

 

  คําวา่ “พระมเหสี” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถงึ ชายาของพระเจ้าแผ่นดนิ (ราชบณัฑิตยสถาน.

๒๕๔๖:๘๔๑) เป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีเหมาะสมแล้วกบัศกัดิข์องนางรัชดา ซึง่เป็นภรรยาคนเดียวของ

ท้าวลสัเตียนผู้ มีระดบัสถานะเป็นกษัตริย์ ดงันัน้เม่ือกลา่วถึงภรรยาของกษัตริย์จงึต้องใช้คําวา่ “พระ

มเหสี” ดงันัน้ความบรรยายเร่ืองนีผู้้ เขียนจงึใช้คําราชาศพัท์ได้ถกูต้องตามแบบแผนแล้ว 

  บางครัง้อาจได้ยินคําวา่ “สมเดจ็พระอัครมเหสี” ซึง่ใช้เรียกภรรยาของกษัตริย์ก็ได้ (ปีย์  มาลา

กลุ. ๒๕๑๒: ๙๕) สว่นพระราชวงศ์ท่ีมีฐานนัดรศกัดิต่ํ์าลงมาให้ใช้คําวา่ “พระชายา,ชายา,หม่อม” 

ตามลําดบั 

 

  ทศกณัฐ์ : เป็นถงึพญายกัษ์ดนัมาแพ้ไอ้พาลีหน้าลงิ แถมมนัยงัเอานางมณโฑ 

      ผู้หญิงของข้าไปอีก... เจ็บใจนกั !  

นางกาลอคัคี : เฮ้อ ! เห็นพระสวามีกลดักลุ้มใจไมไ่ด้กินไมไ่ด้นอนแบบนี ้

                  เราก็ไมส่บายใจ...               (เล่ม ๒ หนา้ ๑๖) 

 

คําวา่ “พระสวามี” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง ผัว (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๙๕) โดยศกัดิข์องนาง

กาลอคัคีนัน้มีสถานะเป็นภรรยาของกษัตริย์ เม่ือกลา่วถึงสามีซึง่มีฐานนัดรศกัดิเ์ป็นกษัตริย์ ต้องใช้คําวา่ 

“พระสวามี” นบัวา่ถกูต้องตามอกัขรวิธี เหมาะสมตามสถานะ ถกูกาลเทศะแล้ว แตใ่นบางครัง้อาจใช้คําวา่ 

“พระสามี” หรือ “พระภสัดา” ก็ได้เหมือนกนั 



 ๖๘ 

องคต(กมุาร) : เอ้า...จบัปนูาดํา ขยําปนูา จบัปยูกัษ์... ลากไปลากมา... 

พลลงิ : ฮาฮา...แข็งแรงจริง ๆ  พระราชโอรส                            (เล่ม ๒ หนา้ ๓๖) 

 

คําวา่ “พระราชโอรส” หมายถงึ ลูกชาย (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๙๕) โดยศกัดิข์ององคต ซึง่เป็น

ลกูกษัตริย์  เม่ือผู้ ท่ีมีสถานะต่ํากวา่กลา่วถงึ ต้องใช้คําวา่ “พระราชโอรส” ถือวา่ถกูต้องตามสถานะ ถกู

อกัขรวิธี เหมาะสมกบักาลเทศะแล้ว แตบ่างครัง้อาจพบคําวา่ “พระโอรส” ซึง่เป็นคําใช้สําหรับลกูชายของ

เจ้านายท่ีมีฐานนัดรศกัดิร์องลงมา 

นางไกยเกษี : จะคร่ําครวญร่ําไรเป็นการใหญ่อยูไ่ยเลา่...  

            โปรดรักษาพระวรกายด้วยเถิดเพคะพระองค์            

  ท้าวทศรถ : ฮ ึ! นางหน้าเนือ้ใจทราม... ท่ีข้าและลกูต้องเป็นเช่นนีก็้เพราะ 

     ใจท่ีชัว่ช้าต่ําทรามของเจ้าแท้ ๆ...                     (เล่ม ๘ หนา้ ๕๔) 

 

คําวา่ “พระวรกาย” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถงึ ร่างกาย (สวุทิย์  พวงสวุรรณ. ๒๕๔๙: ๑๔๐) 

โดยศกัดิข์องนางไกยเกษีท่ีมีศกัดิเ์ป็นภรรยาของท้าวทศรถซึง่เป็นกษัตริย์ ดงันัน้จงึต้องใช้คําวา่ “พระ” 

นําหน้าคําสามญัคือคําวา่ “วรกาย” ในการกลา่วถึงร่างกายของกษัตริย์ โดยให้ถือหลกัวา่เฉพาะ

พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัและสมเดจ็พระบรมราชินี ใช้คําวา่ “พระ” นําหน้าอวยัวะ(ปีย์  มาลากลุ. 

๒๕๑๒: ๗๑) จงึใช้ได้ถกูต้องตามอกัขรวธีิถกูความหมาย เหมาะสมกบักาลเทศะ และถกูสถานการณ์แล้ว 

         ทหาร : โอ้...องค์ชายทัง้สองกลบัมาแล้ว... 

                       คงยงัไมท่ราบเร่ืองภายในพระราชวัง              (เล่ม ๘ หนา้ ๖๕) 

 

คําวา่ “พระราชวัง” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถงึ บ้าน (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๘๗) ในบทสนทนา

เป็นการใช้คําวา่ “พระราช” นําหน้าคํานามท่ีสําคญัรองลงมาซึง่ใช้เฉพาะพระราชา คือคําวา่ “วัง” เป็นคํา

วา่ “พระราชวัง” จงึเป็นการใช้คําราชาศพัท์ในบทสนทนานีไ้ด้ถกูต้องตามความหมาย ตามกาลเทศะ ถกู

ตามสถานการณ์แล้ว เพราะสถานะของทหารเป็นคนชัน้สามญัเม่ือกลา่วถงึ “วัง” ของพระราชา ต้องใช้คํา

ดงักลา่วมา 

บางครัง้อาจได้ยินคําวา่ “พระบรมมหาราชวัง” ซึง่เป็นการใช้คําวา่ “พระบรม” นําหน้าคํานามท่ี

ควรยกยอ่งหรือสําคญัสําหรับพระราชาเทา่นัน้ (ปรีชา  ทิชินพงศ์.  ๒๕๒๓: ๑๗๘) สว่นผู้ มีฐานนัดรศกัดิ์

รองลงมาจะใช้คําวา่ “วัง” ไมต้่องเตมิ “พระราช” หรือ “พระ” นําหน้า 



 ๖๙ 

พระพรต :  พ่ีราม ! ในเม่ือทา่นผู้ เป็นพ่ีเป็นผู้ ท่ีเหมาะสมในการสืบราชบลัลงัก์แล้วข้า 

        ผู้ เป็นน้องออ่นอาวโุส จะบวชเป็นพระฤๅษี ตามด้วยไมไ่ด้รึอยา่งไร.... 

     ได้โปรดเปล่ียนฉลองพระองค์ กลบัไปครองกรุงศรีอยธุยา 

     ให้เป็นมิ่งมงคลแก่ไพร่ฟ้าประชาชนเถิด                (เล่ม ๙ หนา้ ๒๓) 

  

คําวา่ “ฉลองพระองค์” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถงึ เสือ้ (ปีย์  มาลากลุ.  ๒๕๑๒: ๘๕) โดยศกัดิ์

ของพระรามนัน้เป็นพระราชโอรสของกษัตริย์ จงึต้องใช้คําวา่ “ฉลองพระองค์” แทนคําธรรมดาสามญั 

ดงันัน้บทสนทนานีจ้งึใช้ได้ถกูต้องตามความหมาย เหมาะสมกบักาลเทศะ และสถานการณ์แล้ว 

 

  พลนัพญาทศกณัฐ์ก็สิน้ชีวิตลงในบดัดล 

         พิเภก : ท่านพ่ี... ฮือฮือ... ข้าขอกราบแทบพระบาทท่าน...  

           โปรดอโหสใิห้ข้าด้วยเถิด... ฮือฮือ...                         (เล่ม ๒๓ หนา้ ๑๐) 

 

คําวา่ “พระบาท” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง เท้า (ปีย์  มาลากลุ.  ๒๕๑๒: ๘๓) โดยศกัดิข์อง

ทศกณัฐ์นัน้เป็นกษัตริย์ และพิเภกมีสถานะเป็นน้องซึง่มีศกัดิต่ํ์ากวา่เม่ือกลา่วถึงเท้าของกษัตริย์ต้องใช้คํา

วา่ “พระ” นําหน้า เพราะเป็นการใช้ พระ นําหน้าคํานามท่ีเป็นราชาศพัท์(ปีย์  มาลากลุ.  ๒๕๑๒: ๗๑) 

ดงันัน้บทสนทนานีจ้งึใช้ได้ถกูต้องตามสถานะ ตามความหมาย เหมาะสมกบักาลเทศะ และสถานการณ์ 

 

  ไพนาสริุยวงศ์ : แล้วทา่นพอ่ทศกณัฐ์ยงัมีพระสหายเหลืออีกหรือไม ่พะ่ยะ่คะ่ 

พระนางมณโฑ : ท่ีแมพ่อนกึได้ก็คงมีแตท้่าวจกัรวรรดแิห่งเมืองมลวินัจ้ะ.. 

(เล่ม ๒๗ หนา้ ๒๕) 

 

คําวา่ “พระสหาย” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถงึ เพื่อนร่วมทุกข์ร่วมสุข (ราชบณัฑิตยสถาน. 

๒๕๔๖ : ๑๑๔๖) โดยศกัดิข์องไพนาสริุยวงศ์ เป็นลกูของกษัตริย์ เม่ือจะกลา่วถงึ เพ่ือน ของพอ่ผู้ มีสถานะ

สงูกวา่คือเป็นกษัตริย์จงึต้องใช้คําวา่ “พระ” นําหน้าคํานามท่ีไมมี่ราชาศพัท์ ซึง่ใช้กบัฐานนัดรศกัดิช์ัน้

กษัตริย์และพระบรมราชินี (ปีย์  มาลากลุ.  ๒๕๑๒: ๗๑) เป็นคําวา่ “พระสหาย” จงึใช้ได้ถกูต้องตาม

ความหมาย ถกูต้องตามสถานะ เหมาะสมกบักาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

 



 ๗๐ 

 ข. คาํสรรพนามราชาศัพท์ที่ใช้ได้ถูกต้องเหมาะสม 
  หมายถงึ คําแทนช่ือท่ีจําแนกใช้ตามชัน้ของบคุคล ซึง่มีสรรพนามบรุุษท่ี ๑ , ๒ และ ๓ 

พบวา่มีการใช้เป็นจํานวนน้อยท่ีสดุ ซึง่ยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขปได้ดงันี ้
 

วิรุฬหก : ป่านนีพ้ระองค์คงเสดจ็ออกมาพบปะกบัหมูเ่ทวดายกัษา 

                 ท่ีมาเข้าเฝ้าแล้วกระมงั งัน้ขอกราบไหว้องค์อิศวรด้วยใจรักภกัดีทกุขัน้บนัได 

ตุ๊กแก : ตุ๊กแก... ตุ๊กแก... ไอ้ยกัษ์ประหลาดคลานกราบอยูไ่ด้ทกุขัน้บนัได...  

(เล่ม ๑ หนา้ ๕๔) 
 

คําวา่ “พระองค์” เป็นคําสรรพนามราชาศพัท์บรุุษท่ี ๓ ท่ีบคุคลทัว่ไปหรือเจ้านายใช้เม่ือกลา่วถึง

พระพทุธเจ้า เทพผู้ เป็นใหญ่ พระราชา และเจ้านาย (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐: ๒๒๑) ดงันัน้ยกัษ์วิรุฬหก

ซึง่มีสถานะเป็นยกัษ์เทียบเทา่กบับคุคลทัว่ไป เม่ือกลา่วถงึพระอิศวร ซึง่มีศกัดิเ์ป็นเทพผู้ เป็นใหญ่จงึต้องใช้

คําวา่ “พระองค์” เม่ือกลา่วถึง ในบทสนทนานีจ้งึนบัวา่ใช้ได้ถกูต้องตามอกัขรวิธี ถกูต้องตามสถานะ 

เหมาะสมกบักาลเทศะ และวฒันธรรมแล้ว  
 

  ท้าวทศรถ : เป็นอะไรรึไกยเกษี... ปลอ่ยผมเผ้ายุง่เหยิง นัง่ร่ําไห้เหมือนเสียอกเสียใจ 

    นางไกยเกษี : พระองค์จําครัง้ท่ียกทพัไปปราบยกัษ์ปทตูทนัต์ได้มัย้เพคะ... 

                        ครัง้นัน้หม่อมฉันได้ขอตดิตามพระองค์ไปด้วย...      

(เล่ม ๘ หนา้ ๓๒- ๓๓) 
  

คําวา่ “หม่อมฉัน” เป็นคําสรรพนามราชาศพัท์บรุุษท่ี ๑ หมายถงึ ฉนั ข้าพเจ้า (ปีย์  มาลากลุ. 

๒๕๑๒: ๖๗) และเป็นคําท่ีผู้ใช้มีฐานนัดรศกัดิช์ัน้เจ้านายเสมอกนั หรือผู้หญิง ใช้กบัเจ้านายเสมอกนั หรือ

ต่ํากวา่เจ้านาย (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐: ๒๒๐) เม่ือพจิารณาตามสถานการณ์นีแ้ล้วเป็นการสนทนากนั

เฉพาะสองพระองค์ฉนัสามีภรรยา จงึอาจใช้คําวา่ “หม่อมฉัน” แทนตวัเองก็ได้ ซึง่เป็นการใช้ราชาศพัท์ท่ี

ไมเ่คร่งครัดแบบแผนนกั แตย่งัคงมีความสภุาพในการใช้ภาษา แตถ้่าพจิารณากนัตามแบบแผนแล้ว อาจ

ใช้ผิดได้ เพราะโดยศกัดิข์องนางไกยเกษีเป็นภรรยาของท้าวทศรถซึง่เป็นกษัตริย์ให้ใช้คําวา่ “กระหม่อม

ฉัน” แทนตนเองซึง่เป็นคําท่ีผู้ มีสถานะเป็นเจ้านายผู้ใหญ่ ใช้แทนตนเองเม่ือพดูกบั เจ้านายเสมอกนั (กําชยั  

ทองหลอ่. ๒๕๕๐: ๒๒๐)  



 ๗๑ 

ข้อสงัเกตอ่ืน ในการพดูสนทนากบัฐานนัดรศกัดิท่ี์ต่ํากวา่พระราชโอรสและพระราชธิดา จะใช้คํา

แทนตนเองวา่ “เกล้ากระหม่อม” หรือ “กระหม่อม” ตามระดบัชัน้ก็ได้ และถ้าเป็นการลําลองสําหรับ

ผู้หญิงใช้ “เกล้ากระหม่อมฉัน” หรือ “หม่อมฉัน” (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๖๘) ก็ได้ตามลําดบั  

 
ค. คาํกริยาราชาศัพท์ที่ใช้ได้ถูกต้องเหมาะสม 
 หมายถงึ คําท่ีแสดงกิริยาอาการของนาม และสรรพนาม หรือแสดงการกระทําของประธาน ซึง่

พบวา่มีท่ีใช้อยูจํ่านวนมากท่ีสดุ จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขปดงันี ้

 

พาลี : เอาละ่ สนกุพอสมควรแล้ว... มาทําพิธีสรงนํา้กนัก่อนเถอะเด๋ียวจะเสียฤกษ์ 

        แล้วพธีิสรงนํา้โอรสองคตก็เร่ิมขึน้ 

            พราหมณ์ : โอม !                                                                       (เล่ม ๒ หนา้ ๓๗) 

 

คําวา่ “สรงนํา้” หมายถึง อาบนํา้ (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๙๑) ใช้ได้ถกูต้องตามสถานะแล้ว 

เพราะศกัดิข์ององคตเป็นลกูของกษัตริย์ เม่ือกลา่วถึงการเข้าพิธีการต้องใช้คํากริยาราชาศพัท์ตามแบบแผน

ด้วย ดงันัน้ในบทสนทนานีจ้งึใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูตามความหมาย ถกูต้องตามกาลเทศะและเหมาะสมกบั

สถานการณ์แล้ว 

 

ฤาษีวิศวามิตร : ขณะนีท่ี้เมืองมิถิลากําลงัจะมีการแขง่ขนัยกธนโูมลี 

                        ผู้ชนะจะได้อภเิษกสมรสกบัองค์หญิงสีดาผู้ เลอโฉม...             

    พระราม : ข้าคงสู้ เจ้าชายเมืองอ่ืนไมไ่ด้หรอก                                (เล่ม ๕ หนา้ ๔๖) 

 

คําวา่ “อภเิษกสมรส” หมายถึง แต่งงาน (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖: ๑๓๓๒) ใช้ได้ถกูต้อง

ตามสถานะแล้ว เพราะสถานะของพระรามและนางสีดาเป็นลกูของกษัตริย์ ดงันัน้เม่ือผู้ มีสถานภาพต่ํากวา่

กลา่วถึง จงึต้องใช้คําราชาศพัท์วา่อภเิษกสมรส อนัเป็นการใช้คําท่ีสภุาพตามแบบแผน ถกูต้องตาม

ความหมาย ถกูกาลเทศะ เหมาะสมกบัสถานะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 

 

ทหาร : ขบวนเสดจ็ของท้าวชนก และองค์หญิงสีดาเสดจ็มาแล้ว... 

ชาวบ้าน : พวกเราดโูนน่... องค์หญิงสีดาผู้ เลอโฉมของเมืองเรา      (เล่ม ๕ หนา้ ๔๙) 



 ๗๒

คําวา่ เสดจ็ เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง ไป (สทุธิวงศ์  พงษ์ไพบลูย์. ๒๕๓๖: ๓๓๔) ในบทสนทนา

นีเ้ป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีถกูต้องตามความหมาย ถกูกาลเทศะ ถกูวฒันธรรมการใช้ภาษาแล้ว เพราะ 

สถานะของนางสีดาเป็นลกูของกษัตริย์ ดงันัน้เม่ือผู้ มีสถานะต่ํากวา่กลา่วถงึการไปสถานท่ีใดให้ใช้คําวา่ 

“เสดจ็” จงึเหมาะสมกบัสถานการณ์ด้วย 

สว่นคําวา่ “เสดจ็พระราชดาํเนิน” ซึง่มีความหมายวา่ ไป เหมือนกนั แตใ่ช้สําหรับผู้ มีสถานะเป็น

พระเจ้าแผน่ดนิ (สทุธิวงศ์  พงษ์ไพบลูย์. ๒๕๓๖: ๓๓๔) 
 

       ค่ําวนันัน้ ท้าวทศรถทราบวา่พระนางไกยเกษีไมย่อมเสวยอาหารทัง้วนั 

      และยงัเก็บตวัอยูแ่ตใ่นห้องบรรทม จงึเสดจ็มาท่ีประทบัของนางทนัที        (เล่ม ๘ หนา้ ๓๒) 
  

คําวา่ “เสวย” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง กิน (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๙๒) โดยศกัดิข์องนางไกย

เกษีเป็นภรรยาของกษัตริย์ เม่ือผู้ มีสถานภาพต่ํากวา่กลา่วถึง จะต้องใช้คําวา่ “เสวย” เพราะฉะนัน้ในความ

บรรยายดําเนินเร่ืองนีผู้้ เขียนใช้ได้ถกูต้องแล้ว  สว่นคําวา่ “บรรทม” เป็นคําราชาศพัท์มีความหมายวา่ 

นอน ใช้กบัพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วั และสมเดจ็พระบรมราชินีนาถ แล้วแตก่รณี เช่น นอนแล้ว ใช้ 

“เข้าที่พระบรรทมแล้ว” นอนไมห่ลบั ใช้วา่ “บรรทมไม่หลับ” ต่ืนนอน ใช้กนัวา่ “บรรทมตื่น” 

(สํานกังานเสริมสร้างเอกลกัษณ์ของชาต.ิ ๒๕๒๘:๑๒๙) สถานภาพของนางไกยเกษีเป็นภรรยาของกษัตริย์ 

ฉะนัน้เม่ือกลา่วถึงต้องใช้คําวา่ “บรรทม” นบัวา่ถกูต้องตามสถานะ ถกูต้องตามอกัขรวิธี ถกูต้องตาม

ความหมาย ถกูต้องตามกาลเทศะและเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

  นางไกยเกษี : ...และบดันีห้มอ่มฉนัทวง สญัญาสองอยา่งนัน้ หวงัวา่พระองค์จะ 

        พระราชทานให้นะเพคะ... 

ท้าวทศรถ : ฮะฮะ... นกึวา่เร่ืองใหญ่โตอะไรกนั ขอมาเถอะ พ่ีให้เจ้าได้ 

      ทกุอยา่ง พ่ีเป็นกษัตริย์ตรัสแล้วไมคื่นคํา             (เล่ม ๘ หนา้ ๓๕) 
  

คําวา่ “ตรัส” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง พูด (พระราชวงศ์) (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๘๙) โดย

ศกัดิข์องท้าวทศรถเป็นกษัตริย์ เม่ือผู้ มีสถานะต่ํากวา่จะใช้คําวา่ “พดู” กบักษัตริย์ต้องใช้คําราชาศพัท์ตาม

แบบแผนวา่ “พระราชดาํรัส” หรือ “พระราชกระแส” แตเ่น่ืองจากในสถานการณ์นีเ้ป็นการสนทนาของ

กษัตริย์กบัภรรยาเป็นการเฉพาะจงึอาจใช้คําวา่ “ตรัส” แทนก็ได้ อีกประการหนึง่ข้อความท่ีวา่ “กษัตริย์

ตรัสแล้วไม่คืนคาํ” เป็นสํานวนไทยสํานวนหนึง่ท่ีผู้ มีสถานภาพใดก็ใช้ได้ จงึอาจใช้คําวา่ “ตรัส” ได้ใน

สถานการณ์นี ้



 ๗๓

นางไกยเกษี : รามเอ๊ย... ข้ามีเร่ืองจะชีแ้จงแทนท่านพอ่ของลกูอยา่งนีจ้้ะ... 

พระราม : โอ้...ท่ีแท้ทา่นพอ่ทรงเป็นหนีบ้ญุคณุท่ีท่านแมไ่กยเกษีเคยช่วยชีวิตไว้ 

                      และทา่นพอ่ก็ทรงให้สญัญาวา่จะพระราชทานอะไรก็ได้...          

(เล่ม ๘ หนา้ ๔๑) 

 คําวา่ “พระราชทาน” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถงึ ให้ (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๘๙) ศกัดิข์อง

พระรามเป็นลกูของกษัตริย์ เม่ือลกูซึง่มีสถานภาพต่ํากวา่กลา่วถงึพอ่ให้สิง่ใดแก่ใครต้องใช้คําราชาศพัท์วา่ 

“พระราชทาน” จงึเป็นการใช้ราชาศพัท์ท่ีถกูต้องตามสถานะ ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะและ

เหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว  แตถ้่ามีสถานะเป็นพระราชวงศ์ท่ีมีฐานนัดรศกัดิร์องลงมาจะใช้คําวา่ 

“ประทาน” 
 

นางไกยเกษี : นางคอ่ม ! เจ้าจงให้ทหารนําสาส์นของข้าสง่ไปให้ลกูพรต 

        ท่ีประทบัอยูเ่มืองไกยเกษกลบัมาโดยดว่น...  

                                             เพ่ือรอเข้าพธีิราชาภเิษกได้เลย... ฮฮึ ึ                           (เล่ม ๘ หนา้ ๔๙) 
 

คําวา่ “ประทบั” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง น่ัง , อยู่ (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๙๒) โดยศกัดิข์อง

พระพรตเป็นลกูของกษัตริย์ เม่ือนางไกยเกษีผู้ มีศกัดิเ์ป็นแม ่สนทนากบัผู้ มีสถานะต่ํากวา่ วา่พระพรตอยู่

อีกเมืองต้องใช้คําวา่ “ประทบั” นบัวา่ใช้ได้ถกูต้องตามสถานะและเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 

 สว่นคําวา่ “ราชาภเิษก” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถงึ พธีิขึน้ครองราชย์สมบตั ิ(สวุทิย์  พวง

สวุรรณ. ๒๕๔๙:๑๓๓) ตามศกัดิข์องนางไกยเกษีเป็นภรรยาของกษัตริย์ เม่ือกลา่วถึงพิธีการขึน้ครองราช

สมบตัขิองลกูกษัตริย์ ก็ต้องใช้คําวา่ “ราชาภเิษก” ดงันัน้การใช้คําราชาศพัท์ทัง้ ๒ คํา ในบทสนทนานีจ้งึ

ใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะและถกูตามแบบแผนแล้ว  

บางครัง้อาจได้ยินคําวา่ “รัชดาภเิษก” คือ พระราชพิธีขึน้ครองราชย์ครบ ๒๕ ปี  “กาญจนา

ภเิษก” คือพระราชพธีิขึน้ครองราชย์ครบ ๕๐ ปี  และคําวา่ “รัชมังคลาภเิษก” หมายถงึ พระราชพิธีขึน้

ครองราชย์มากกวา่กษัตริย์พระองค์อ่ืน ซึง่เป็นการใช้คําตามแบบแผนและใช้เป็นทางการ 

 

พระพรต : ลกูจะไปพ่ีราม... อ้อนวอนให้กลบัมาครองราชย์ให้จงได้พะ่ยะ่คะ่ 

            นางเกาสริุยา : แตต่อนนีแ้มว่า่พรตกบัสตัรุดไปถวายบงัคมพระบรมศพก่อนเถิด 

           พระพรต : ลกูเสียใจนกัท่ีมาไมท่นัดใูจท่านพอ่... ฮือ...ฮือ...                (เล่ม ๘ หนา้ ๖๙)     

   



 ๗๔

คําวา่ “ถวายบังคม” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถงึ ไหว้ (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๙๓) โดยศกัดิข์อง

นางเกาสริุยาเป็นภรรยาของกษัตริย์ เม่ือกลา่วถงึการไหว้ศพสามีท่ีมีสถานะเป็นกษัตริย์ จะต้องใช้คําวา่ 

“ถวายบงัคม” ดงันัน้ในบทสนทนานีจ้งึใช้ได้ถกูต้องเหมาะสมตามสถานะแล้ว                                                                   

 สว่นคําวา่ “พระบรมศพ” หมายถงึ ศพ (ใช้กบัพระมหากษัตริย์) (สวุทิย์  พวงสวุรรณ. ๒๕๔๙: 

๑๔๔) โดยศกัดิข์องนางเกาสริุยาซึง่เป็นภรรยาของกษัตริย์ เม่ือกลา่วถงึศพของสามีซึง่มีสถานภาพกษัตริย์

จงึต้องใช้คําวา่ “พระบรมศพ” ดงันัน้การใช้คําราชาศพัท์ทัง้สองคําใช้ได้ถกูต้องถกูแบบแผน  ตามสถานะ 

ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะและเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว  

แตบ่างครัง้อาจพบคําวา่ “พระศพ” ซึง่เป็นคําใช้เรียก ศพของเจ้านายท่ีมีฐานนัดรศกัดิร์องลงมา 

 

พระรามนกึได้วา่รามสรูเคยถวายธนใูห้ จงึร่ายคาถาเรียกมาทนัที                    

(เล่ม ๑๐ หนา้ ๑๓) 

 

 คําวา่ “ถวาย” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง ให้ของ(แก่พระราชา) (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐: 

๒๓๙) โดยศกัดิข์องพระรามเป็นลกูของกษัตริย์ เม่ือรามสรูผู้ มีสถานะเป็นชัน้สามญัซึง่ต่ํากวา่ถ้ามอบของ

ให้ลกูกษัตริย์ ต้องใช้คําราชาศพัท์วา่ “ถวาย” ผู้ เขียนจงึใช้ได้ถกูต้องเหมาะสมตามสถานะ ถกูอกัขริวิธี ถกู

ความหมาย ถกูกาลเทศะและเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว  

แตบ่างครัง้พบวา่มีการใช้คําวา่ “ทนูเกล้า ฯ ถวาย” ซึง่ใช้ถวายของเลก็ สว่นของใหญ่จะใช้คําวา่ 

“น้อมเกล้า ฯ ถวาย” หรือจะใช้ “ถวาย” เฉย ๆ (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๗๖) ก็ได้ แตสํ่าหรับเจ้านายท่ีมี

ระดบัต่ํากวา่ลงมา และสมเดจ็พระสงัฆราช จะใช้คําวา่ “ขอประทานถวาย”(สวุิทย์  พวงสวุรรณ. ๒๕๔๙: 

๘๓) ซึง่เป็นการใช้คําราชาศพัท์ตามแบบแผน 

 

              นนยวิก : ...สาเหตท่ีุเกิดศกึสงคราม เพราะวนัหนึง่ทา่นทศกณัฐ์ 

                           ได้ออกประพาสป่าเจอหญิงงามนางสีดาเดนิหลงป่า...      (เล่ม ๒๓ หนา้ ๑๕) 

  

คําวา่ “ประพาส” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง ไปต่างถิ่นหรือต่างแดน เช่น ประพาสยโุรป, ไป

เที่ยว เชน่ ประพาสป่า (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖ : ๖๖๓) โดยศกัดิข์องทศกณัฐ์เป็นกษัตริย์ ดงันัน้เม่ือผู้

มีสถานะต่ํากวา่กลา่วถึงกษัตริย์ไปเท่ียวต้องใช้คําราชาศพัท์วา่ “ประพาส” ดงันัน้จงึใช้ได้ถกูต้องตาม

ความหมายเหมาะสมกบัสถานะ ถกูกาลเทศะและเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว  



 ๗๕

แตบ่างครัง้มกัจะพบคําวา่ “ประพาสต้น” ซึง่มีความหมายวา่เที่ยว ไปเป็นการส่วนพระองค์ 

เที่ยวไปอย่างไม่เป็นทางการ มกัจะใช้คําวา่ “เสดจ็ประพาสต้น” ซึง่ใช้กบัพระมหากษัตริย์เชน่กนั 

(ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖: ๖๖๓) 

 
 

นิลพทั : ...เม่ือครัง้ถมถนนข้ามมหาสมทุรไปกรุงลงกานัน้ ได้ก่อการวิวาท 

             ตอ่สู้กบัหนมุานทําให้เสียราชกิจแตพ่ระองค์ทรงเมตตาไว้ชีวิต...       

(เล่ม ๒๗ หนา้ ๓๘) 

 

 คําวา่ “ทรงเมตตา” เป็นคําราชาศพัท์ ท่ีเตมิคําวา่ “ทรง” ไว้หน้าคําสามญัคําวา่ “เมตตา” 

หมายถงึ ก.ความรักและเอน็ด ู, ความปรารถนาจะให้ผู้อ่ืนได้สุข (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖: ๘๗๒) 

นิลพทั มีสถานะเป็นทหารของพระรามผู้ มีศกัดิเ์ป็นกษัตริย์ ดงันัน้เม่ือกลา่วกบักษัตริย์ต้องใช้คําราชาศพัท์ 

จงึใช้ได้ถกูต้องตามสถานะ ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะและเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว เพราะคําใดท่ี

เป็นคํากริยาท่ีไมใ่ช่ราชาศพัท์ เม่ือจะใช้ราชาศพัท์ให้เตมิ “ทรง” ข้างหน้าได้ แตถ้่าคํากริยานัน้เป็นราชา

ศพัท์อยูแ่ล้ว เช่น เสดจ็ เสวย ตรัส ห้ามใช้คําวา่ “ทรง” นําหน้า (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๗๑)  

อีกประการหนึง่ การใช้ “ทรง” นําหน้าคํานามท่ีเป็นราชาศพัท์อยูแ่ล้ว ให้เป็นกริยาราชาศพัท์ และ

คํานามท่ีตามหลงันัน้นิยมใช้คํานามราชาศพัท์ท่ีมีคํา “พระ” นําหน้า จงึอาจใช้คําวา่ “ทรงพระเมตตา” ก็

ได้  (สวุิทย์  พวงสวุรรณ. ๒๕๔๙: ๗๘)  

 

นางสีดา :   ...เม่ือถึงกาลเวลาอนัสมควรก็ต้องขึน้เสวยราชสมบัตแิทนพระองค์ 

   จงึเห็นควรท่ีจะให้มงกฎุและลบกลบัไปอยูใ่นพระนคร...   

(เล่ม ๒๘ หนา้ ๕๘) 

  

คําวา่ “เสวยราชสมบัต”ิ เป็นคําราชาศพัท์ หมายความวา่ ครองราชย์ (สวุทิย์  พวงสวุรรณ. 

๒๕๔๙: ๗๖) โดยศกัดิข์องนางสีดาเป็นภรรยาของพระรามซึง่มีศกัดิเ์ป็นพระราชโอรสของกษัตริย์ ดงันัน้

เม่ือจะกลา่วถงึการครองราชย์เป็นกษัตริย์ต้องใช้คําราชาศพัท์วา่ “เสวยราชสมบัต”ิ จงึถกูต้องตามสถานะ 

ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ ถกูแบบแผนทางวฒันธรรม และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

 

 



 ๗๖ 

 

ง. คาํวิเศษณ์ราชาศัพท์ที่ใช้ได้ถูกต้องเหมาะสม  
 หมายถงึ คําท่ีใช้ประกอบคํานาม คําสรรพนาม คํากริยา และคําวิเศษณ์ด้วยกนั เพ่ือให้ได้ความ

ตา่งออกไป และชดัเจนยิง่ขึน้ ซึง่มีหลายชนิด แตท่ี่ปรากฏพบในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาว

ตาร มีมากรองจากคํากริยา และคํานาม เป็นคําวเิศษณ์ประเภท “ประตชิญาวิเศษณ์ เป็นคําท่ีประกอบ

บอกเสียงร้องเรียกและเสียงขานรับ เพ่ือแสดงความสละสลวยของภาษา และแสดงความเป็นกนัเองใน

ระหวา่งผู้พดู” (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐: ๒๔๘) โดยมีท่ีใช้อยูใ่นบทสนทนาเทา่นัน้ ดงัตอ่ไปนี ้

 

ฤๅษีโคบตุร : น่ีแสดงวา่วิชาเจ้ายงัไมแ่ก่กล้าพอ... เจ้าต้องขยนัฝึกฝน 

       ให้มากกวา่นีอี้กหลายปีเชียว 

ทศกณัฐ์ : ขอรับ !                                                                      (เล่ม ๑ หนา้ ๔๖)
  

คําวา่ “ขอรับ” เป็นคําวิเศษณ์ราชาศพัท์ ประเภทประตชิญาวิเศษณ์ ใช้เป็นคําขานรับ จากบท

สนทนานี ้โดยสถานะของฤๅษีโคบตุรในปริบทนีเ้สมอเหมือนภิกษุ สว่นสถานะของทศกณัฐ์ในปริบทนีเ้ป็น

เสมือนคนสามญั เม่ือจะกลา่วขานรับต้องใช้คําวา่ “ขอรับผม” หรือ “ครับผม” แตใ่นอีกสถานะหนึง่ของ

ทศกณัฐ์ก็เป็นพระราชโอรสของกษัตริย์ เพราะฉะนัน้จงึสามารถใช้คําวา่ “ขอรับ” ได้ และปริบทโดยรวมนีก็้

ยงัถือวา่มีความสภุาพ ถกูกาลเทศะ เหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

ท้าวลสัเตียน : และให้ทศกณัฐ์ดแูลน้องทัง้สาม คือ กมุภกรรณ พิเภก 

   สํามะนกัขา ด้วย 

            ทศกณัฐ์ : พ่ะย่ะค่ะ !                                                          (เล่ม ๑ หนา้ ๕๒) 
  

คําวา่ “พ่ะย่ะค่ะ” เป็นคําวิเศษณ์ราชาศพัท์ ประเภทประตชิญาวิเศษณ์ ใช้เป็นคําขานรับ จากบท

สนทนานี ้โดยท่ีสถานะของท้าวลสัเตียนเป็นกษัตริย์ สว่นทศกณัฐ์มีสถานะเป็นลกู เม่ือจะกลา่วคําขานรับ

ต้องใช้คําวา่ “พระพุทธเจ้าข้าขอรับรับใส่เกล้าใส่กระหม่อม” จงึจะถกูต้อง แตใ่นอีกปริบทหนึง่ท้าวลสั

เตียนมีสถานะเป็นพอ่สว่นทศกณัฐ์เป็นลกู ดงันัน้เป็นการสนทนากนัเป็นการเฉพาะแบบเครือญาต ิและ

ปริบทโดยรวมนัน้อาจไมเ่คร่งครัดแบบแผนนกั แตก็่ยงัคงความสภุาพอยู ่จงึถือวา่ใช้ได้ถกูต้องตาม

สถานการณ์แล้ว สว่นคําวา่ “พ่ะย่ะค่ะ” นัน้ใช้ขานรับกบัพระราชโอรส และ พระราชธิดา (ปีย์  มาลากลุ. 

๒๕๑๒: ๖๙) 

 



 ๗๗

ทศกณัฐ์ : ช่วงนีข้้าอยากอยูต่ามลําพงั อยา่ให้ใครมารบกวนเดด็ขาด 

นางกาลอคัคี : เพคะ !                                            (เล่ม ๒ หนา้ ๑๘) 

 คําวา่ “เพคะ” เป็นคําวิเศษณ์ราชาศพัท์ ประเภทประตชิญา ใช้เป็นคําขานรับ แทนคําวา่ “ค่ะ” 

จากบทสนทนานี ้โดยสถานะของทศกณัฐ์เป็นกษัตริย์ เม่ือมีรับสัง่กบัใคร บคุคลนัน้ต้องกลา่วคําขานรับวา่

“พระพุทธเจ้าข้า” ซึง่ยอ่มาจากคําวา่ “พระพุทธเจ้าข้าขอรับรับใส่เกล้าใส่กระหม่อม” จงึจะถกูต้อง

ท่ีสดุ แตถ้่าใช้คําขานรับในการลําลองสําหรับผู้หญิงพดู ให้ใช้ “เพคะ” (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๖๘) ก็ได้ 

ดงันัน้จงึเป็นการใช้คําวิเศษณ์ราชาศพัท์ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูตามความหมาย ถกูกาลเทศะ ถกูวฒันธรรม 

และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 

 

อาจารย์ : องค์ชายราม สําแดงฝีมือให้อาจารย์ชมหน่อยเป็นไร 

           พระราม : ขอรับ !                                                                        (เล่ม ๔ หนา้ ๔๓) 

  

คําวา่ “ขอรับ” เป็นคําวิเศษณ์ราชาศพัท์ ประเภทประตชิญาวิเศษณ์ ใช้เป็นคําขานรับ แทนคําวา่ 

“ครับ” จากบทสนทนานี ้โดยสถานะของพระรามเป็นลกูกษัตริย์ แตใ่ช้คําขานรับคําวา่ “ขอรับ” ซึง่เป็นคํา

ท่ีใช้กบัขนุนาง และภิกษุท่ียกยอ่ง(กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐:๒๕๑) แตโ่ดยปริบทของบทสนทนานี ้เป็นการ

สนทนากบัอาจารย์ผู้สอนวิชา จงึเปรียบเสมือนวา่ครูกบัศษิย์สนทนากนัในสถานท่ีเฉพาะ จงึสามารถใช้คํา

นีไ้ด้ถกูต้องตามความหมาย ถกูอกัขรวิธี ถกูกาลเทศะ ถกูวฒันธรรม และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 

 

  ทศกณัฐ์แปลง : โอย... เกิดอะไรขึน้น่ี.. มีการลงคาถากัน้อาณาเขตด้วยเรอะ ! 

         นางสีดา : น้องข้าลงคาถาเพ่ือป้องกนัภยัให้ข้านะ่เจ้าค่ะ               (เล่ม ๑๐ หนา้ ๖๐) 

  

คําวา่ “เจ้าค่ะ” เป็นคําวิเศษณ์ราชาศพัท์ ประเภทประตชิญาวิเศษณ์ ใช้เป็นคําลงท้าย จากบท

สนทนานี ้โดยสถานะของทศกณัฐ์แปลงเป็นฤๅษีเปรียบสถานะเสมอเหมือนภิกษุ สว่นนางสีดาในปริบทนีมี้

สถานะเป็นสามญัชน ดงันัน้เม่ือสามญัชนกลา่วคําลงท้ายกบัภิกษุหรือสามเณร สําหรับผู้หญิงใช้คําวา่ 

“เจ้าค่ะ” หรือ “เจ้าข้า” และสามารถใช้ลงท้ายคําพดูกบัขนุนางก็ได้เชน่เดียวกนั (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐:

๒๕๑) จงึถือวา่ปริบทนีใ้ช้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ ถกูวฒันธรรม และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 

 นอกจากนีย้งัพบบทสนทนาท่ีเป็นลกัษณะของการใช้คําราชาศพัท์จําพวกคําขึน้ต้นเพ่ือกราบ

บงัคมทลู อยูล่กัษณะหนึง่ ดงัตวัอยา่งนี ้



 ๗๘

  พระราม : เพราะเจ้าทําเกินคําสัง่ เม่ือครัง้ท่ีเราให้เจ้าเอาแหวนไปถวายสีดา  

                                แตเ่จ้ากลบัฮกึเหิมเข้าไปทําลายเผากรุงลงการวอดวาย เป็นเหตใุห้ 

                                ทศกณัฐ์โกรธแค้น ถึงกบัทําร้ายสีดาให้เสียชีวิต...  

       เป็นเพราะเจ้าโดยแท้...หนมุาน 

  หนมุาน : พระอาญามิพ้นเกล้า... ข้าคดิวา่แมน่างผู้ นีม้ิใช่พระนางสีดา... 

     แตอ่าจเป็นกลอบุายของทศกณัฐ์ ให้นางยกัษ์ตนใดตนหนึง่ 

                                       แปลงกายเป็นพระนางสีดาตายลอยนํา้มา...                    

(เล่ม ๑๔ หนา้ ๒๘ – ๒๙) 
 

 คําวา่ “พระอาญามิพ้นเกล้า” เป็นคําราชาศพัท์ ท่ีใช้สําหรับกลา่วขึน้ต้นก่อนการกราบบงัคมทลู

ถึงการท่ีได้ทําผิดพลาด หรือทําในสิง่ท่ีไมค่วรทําลงไป ในปริบทนีห้นมุานใช้กบัโอรสของกษัตริย์ซึง่ใช้ได้

ถกูต้องตามความหมาย ถกูอกัขรวิธี ถกูกาลเทศะ เหมาะสมกบัระดบัสถานะ และถกูต้องตามสถานการณ์

แล้ว แตถ้่าใช้สําหรับพระมหากษัตริย์ให้ใช้คํานําวา่ “พระราชอาญาไม่พ้นเกล้าพ้นกระหม่อม” จงึจะ

ถกูต้องตามแบบแผน (ปีย์  มาลากลุ . ๒๕๑๒: ๗๐) 
 

 ๒.๑.๒ คาํราชาศัพท์ที่ใช้ไม่ถูกต้องตามแบบแผน 
กลา่วคือคําท่ีผู้ เขียนใช้เขียนในบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองโดยไมถ่กูต้องตามอกัขรวิธี 

ใช้ไมถ่กูตามความหมาย ไมถ่กูกาลเทศะ ผิดวฒันธรรมทางภาษาและไมเ่หมาะสมกบัระดบัสถานะ รวมทัง้

ไมเ่หมาะสมกบัสถานการณ์ในแตล่ะปริบทตามเนือ้เร่ือง โดยสามารถอธิบายตามชนิดของคําดงัตอ่ไปนี ้
 

ก. คาํนามราชาศัพท์ที่ใช้ไม่ถูกต้องเหมาะสม 
หมายถงึ คําท่ีใช้เรียกช่ือคน สตัว์ สิง่ของ สถานท่ี พบวา่มีการใช้ไมเ่หมาะสมจํานวนมา 

รองจากคํากริยา จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขปได้ดงันี ้
 

สว่นนนทกนัน้เลา่ เกิดมาเป็นพระโอรสของท้าวลสัเตียน มีนามวา่ทศกณัฐ์ 

เพราะมี ๑๐ หน้า ๒๐ มือ                                                                (เล่ม ๑ หนา้ ๓๒) 
 

คําวา่ พระโอรส หมายถงึ ลูกชาย (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๙๔) เป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ี ไม่

ถกูต้องเหมาะสมกบัระดบัสถานะ และไมถ่กูต้องตามแบบแผน เพราะโดยศกัดิข์องท้าวลสัเตียน มีสถานะ



 ๗๙

เป็นกษัตริย์ ดงันัน้เม่ือกลา่วถึงลกูของกษัตริย์ต้องใช้คําวา่ “พระราชโอรส” สว่นคําวา่ “พระโอรส” นัน้

เป็นการใช้สําหรับลกูของเจ้านายท่ีมีฐานนัดรศกัดิร์องลงมา 

 

กมุภกรรณกบัพิเภกผู้ เป็นอนุชา และพระนางกาลอคัคี ผู้ เป็นมเหสี 

เห็นทศกณัฐ์เป็นเช่นนัน้จงึปรึกษาหารือกนั             (เล่ม ๒ หนา้ ๑๘) 

  

คําวา่ “อนุชา” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง น้องชาย (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๙๔) เป็นการใช้คํา

ราชาศพัท์ท่ีไมถ่กูต้องตามสถานะ ไมถ่กูต้องตามแบบแผน และไมถ่กูต้องตามวฒันธรรมการใช้ภาษา 

เพราะโดยศกัดิข์องกมุภกรรณกบัพิเภก มีสถานะเป็นน้องชายของกษัตริย์ ดงันัน้เม่ือผู้ มีสถานะต่ํากวา่

กลา่วถึงต้องใช้คําวา่ “พระอนุชา” “พระขนิษฐา หรือ “พระขนิษฐภาดา” สว่นคําวา่ “อนุชา”นัน้ใช้กบั

น้องชายของเจ้านายท่ีมีฐานนัดรศกัดิร์องลงมา 

 

ท้าวไกยเกษ : ทหาร ! จงนําพระราชสาส์นนี ้ไปถวายแก่ท้าวทศรถ  

                           ณ กรุงอโยธยาบดันีเ้ถิด 

พลทหาร : พะ่ยะ่คะ่                (เล่ม ๔ หนา้ ๖๔) 

  

คําวา่ “พระราชสาส์น” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถงึ “จดหมายที่ใช้ในการเจริญสัมพันธไมตรี

ระหว่างประเทศ” (สํานกังานเสริมสร้างเอกลกัษณ์ของชาต.ิ ๒๕๒๘: ๑๒๓) โดยท่ีสถานะของท้าวไกยเกษ

นัน้เป็นกษัตริย์ เหมือนกบัท้าวทศรถ บทสนทนานีจ้งึใช้ได้ถกูต้องเหมาะสมกบัสถานะของกษัตริย์เม่ือกลา่ว

ถึงกบักษัตริย์อีกเมืองหนึง่ ซึง่เป็นการใช้ภาษาท่ีสภุาพอนัไมต่รงแบบแผนนกั เพราะโดยปกตแิล้วกษัตริย์จะ

ไมรั่บสัง่กบัทหารชัน้ผู้ น้อยโดยตรง ดงันัน้จงึไมถ่กูต้องตามกาลเทศะและวฒันธรรม  

และยงัสามารถใช้คําวา่ “พระราชหตัถเลขา” ซึง่แปลวา่ จดหมาย (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๘๙) 

ใช้สําหรับพระมหากษัตริย์ก็ได้ 

 

        ราชรถเคล่ือนออกจากพระนครมุง่ลงใต้ทนัที                            (เล่ม ๘ หนา้ ๕๒) 

 

คําวา่ “ราชรถ” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง รถ (สวุทิย์  พวงสวุรรณ. ๒๕๔๙: ๑๓๙) กษัตริย์มี

ศกัดิส์งูกวา่บคุคลท่ีมีสถานภาพอ่ืน ดงันัน้จงึต้องมีการใช้คําท่ีแตกตา่งกนั เม่ือผู้ ท่ีมีสถานะต่ํากวา่กลา่วถึง



 ๘๐ 

สิง่ท่ีเก่ียวข้องกบัพระมหากษัตริย์ ด้วยการใช้คํานําหน้าคําสามญัให้เป็นราชาศพัท์ เช่น “พระบรม”มกัใช้

นําหน้าคําท่ีสําคญัเพ่ือเชิดชพูระราชอิสริยยศ คําวา่ “พระ” ใช้นําหน้าคําท่ีสําคญัรองลงมา เพ่ือแสดงวา่

เป็นคําเฉพาะพระมหากษัตริย์ (สวุิทย์  พวงสวุรรณ. ๒๕๔๙:๑๔) ในข้อความบรรยายเร่ืองนีใ้ช้คําวา่ “ราช” 

นําหน้าคําวา่“รถ” เป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีไมถ่กูต้องตามแบบแผน ตามวฒันธรรม เพราะถ้าคํานาม

สามญัเป็นคําไทยท่ีใช้เก่ียวกบัพระราชาในฐานท่ีเป็นยวดยานพาหนะให้ใช้คําวา่ “พระที่น่ัง” ประกอบข้าง

หลงั  ดงันัน้ต้องใช้คําวา่ “รถพระที่น่ัง” จงึจะถกูต้อง แตถ้่าเป็นระดบัเจ้านายท่ีมีฐานนัดรศกัดิต่ํ์าลงมาให้

ใช้คําวา่ “รถที่น่ัง” หรือ “รถทรง” และเฉพาะคําวา่ “รถ” และ “เรือ” ถ้าใช้สําหรับเจ้านายฝ่ายใน ให้ใช้คํา

วา่ “รถพระประเทยีบ” และ “เรือพระประเทยีบ” (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐: ๒๐๘) บางครัง้เคยได้ยินคํา

เรียกพาหนะท่ีเป็นสตัว์ และสิง่ของวา่ “ม้าต้น” “ช้างต้น” “รถหลวง” “เรือหลวง” เป็นการใช้คําไทย

สามญัท่ีต้องการให้เป็นราชาศพัท์ ต้องใช้คําวา่ “ต้น” หรือ “หลวง” ประกอบท้าย (ปรีชา  ทิชินพงศ์. 

๒๕๒๓: ๑๗๙) 
 

ท้าวทศรถ : สมุนัตนั ! ไปเชิญพระฤๅษีวสษิฐ์และสวามติรมาพบข้าเด๋ียวนี ้

สมุนัตนั : พะ่ยะ่คะ่ 

ท้าวทศรถ : พระฤๅษีทัง้สองโปรดฟังคําขอของข้า หากข้าต้องสิน้ใจไปเม่ือใด  

                 จงอยา่ให้นางไกยเกษีมาถกูต้องพระศพของข้า           (เล่ม ๘ หนา้ ๕๕) 
 

 คําวา่ “พระศพ” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง ศพ (สวุทิย์  พวงสวุรรณ. ๒๕๔๙: ๑๔๔) ฐานนัดร

ศกัดิข์องท้าวทศรถเป็นกษัตริย์ เพราะฉะนัน้เม่ือบคุคลอ่ืนท่ีมีสถานะต่ํากวา่กลา่วถงึศพของพระองค์ต้องใช้

คําวา่ “พระบรมศพ” แตคํ่าวา่ “พระศพ” เป็นคําท่ีใช้เรียกศพของเจ้านายผู้ มีฐานนัดรศกัดิร์องลงมา 

เพราะฉะนัน้บทสนทนานีใ้ช้คําราชาศพัท์ไมถ่กูต้องตามสถานะ อีกประการหนึง่ ผู้ ท่ีเป็นกษัตริย์จะไมใ่ช้คํา

ราชาศพัท์กบัตนเองหรือกบัผู้ อ่ืน(ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๖๒) ดงันัน้ท้าวทศรถซึง่เป็นกษัตริย์จงึไมต้่องใช้

คําวา่ “พระศพ” แตค่วรใช้คําวา่ “ศพ” เท่านัน้ก็พอ จงึเป็นการใช้คําราชาศพัท์ไมถ่กูต้องตามแบบแผน 

และไมถ่กูกาลเทศะและวฒันธรรมทางการใช้ภาษา 
 

  พระพรต : แตข้่าขอฉลองพระบาทคูนี่ข้องท่านไปแทนตวัท่านไปแทนตวัท่าน 

       ไว้ท่ีเมืองอโยธยา...                                                    (เล่ม ๙ หนา้ ๒๔) 

 คําวา่ “ฉลองพระบาท” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถงึ รองเท้า (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๘๕) ใน

บทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีไมถ่กูต้องตามสถานะ เพราะโดยศกัดิข์องพระพรตเป็นน้องของ



 ๘๑ 

พระราม และทัง้สองเป็นพระราชโอรสของกษัตริย์ เป็นพระบรมวงศานวุงศ์ ฉะนัน้เม่ือกลา่วถึงรองเท้าใช้คํา

วา่ “รองพระบาท” จงึจะถกูต้อง สว่น “ฉลองพระบาท” ใช้สําหรับกษัตริย์เท่านัน้ การใช้คําราชาศพัท์ใน

บทสนทนานีใ้ช้ไมเ่หมาะสมกบัระดบัสถานะ ไมถ่กูต้องตามแบบแผน และวฒันธรรมการใช้ภาษา 

 

  พระพรต : สตัรุดน้องเราปลอดภยัแล้ว แตเ่จ้าบรรลยัจกัรไปหลบซอ่นตวัอยูท่ี่ไหนกนัน่ี 

  พิเภก : บนเมฆก้อนโน้น พะ่ยะ่คะ่ 

  พระพรตแผลงศรพรหมาสตร์ขึน้ไปตดัเศียรบรรลยัจกัรขาดตกลงมาทนัที                                    

 (เล่ม ๒๗ หนา้ ๕๘) 

  

คําวา่ “เศียร” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง “หวั” (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๗๙) โดยศกัดิข์องบรรลยั

จกัร เป็นลกูของท้าวจกัรวรรดผิู้ มีสถานะเป็นกษัตริย์ บรรลยัจกัรจงึเป็นพระบรมวงศานวุงศ์ ในบทสนทนา

และความบรรยายเร่ืองนีใ้ช้ราชาศพัท์ไมถ่กูต้องตามสถานะ ไมถ่กูต้องตามแบบแผนตาม เพราะเม่ือผู้ มี

สถานะต่ํากวา่กลา่วถึง “หวั”ของพระบรมวงศานวุงศ์ ต้องใช้คําวา่ “พระเศียร” จงึจะถกูต้อง แตถ้่าใช้กบั

กษัตริย์ต้องใช้คําวา่ “พระเจ้า”   

 
 ข. คาํสรรพนามราชาศัพท์ที่ใช้ไม่ถูกต้องเหมาะสม  
  หมายถงึ คําแทนช่ือท่ีจําแนกใช้ตามชัน้ของบคุคล ซึง่มีสรรพนามบรุุษท่ี ๑ , ๒ และ ๓ 

พบวา่มีการใช้ท่ีไมเ่หมาะสมเป็นจํานวนน้อยท่ีสดุ ซึง่อธิบายได้ดงันี ้
 
ไพนาสริุยวงศ์ : อ้าว... เป็นอะไรถึงได้ร้องขึน้มาเฉย ๆ เสียอยา่งนัน้แหละ 

วรณีสรู : ฮือ... ฮือ... ข้าเห็นหน้าพระโอรสยิม้ทีไร ชา่งดเูหมือน 

              ท่านท้าวทศกณัฐ์และอินทรชิตเหลือเกิน          (เล่ม ๒๗ หนา้ ๒๓) 

  

คําวา่ “ข้า” เป็น สรรพนามบรุุษท่ี ๑ เป็นคําสามญั (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐: ๒๒๐) วรณีสรูใช้

แทนตวัเอง ไมถ่กูต้องเหมาะสมกบัสถานะเป็นอยา่งยิง่ เพราะวรณีสรูมีสถานะเป็นพ่ีเลีย้งของ 

ไพนาสริุยวงศ์ ผู้ เป็นลกูของกษัตริย์ จงึควรใช้คําแทนตวัเองวา่ “เกล้ากระหม่อม” ซึง่เป็นคําท่ีบคุคลทัว่ไป

ใช้แทนตวัเองเม่ือพดูกบัเจ้านายผู้ใหญ่ (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐: ๒๒๐) จงึจะถกูต้องเหมาะสมกบัสถานะ  

ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําท่ีผิดแบบแผน ขาดความสภุาพ ไมถ่กูต้องตามวฒันธรรมการใช้ภาษา 



 ๘๒

ค. คาํกริยาราชาศัพท์ที่ใช้ไม่ถูกต้องเหมาะสม  
 หมายถงึ คําท่ีแสดงกิริยาอาการของนาม และสรรพนาม หรือแสดงการกระทําของประธาน ซึง่

พบวา่มีท่ีใช้ไมเ่หมาะสมอยูจํ่านวนมากท่ีสดุ จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขปดงันี ้
 

พระราม : ...การท่ีน้องอยูก่รุงลงกาคงจะอยูอ่ยา่งสขุสบาย และ 

               เจ้าทศกณัฐ์คงจะประทานของมีคา่ให้มากมายเป็นแน่...          

พระนางสีดา : ทา่นพ่ี... เหตใุดจงึดหูมิน่น้องเช่นนี ้                      (เล่ม ๒๖ หนา้ ๑๙) 
  

 คําวา่ “ประทาน” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง ให้ (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐: ๒๔๔) เป็นการใช้

คําราชาศพัท์ท่ีไมถ่กูต้องกบัฐานนัดรศกัดิ ์ไมเ่หมาะสมกบัระดบัสถานะ เพราะโดยศกัดิข์องพระรามเป็นลกู

กษัตริย์ และทศกณัฐ์เป็นกษัตริย์ เม่ือกลา่วถึงกษัตริย์ให้สิง่ใดควรใช้คําวา่ “พระราชทาน” จงึจะถกูต้อง 

สว่นคําวา่ “ประทาน” เป็นคําราชาศพัท์ท่ีใช้กบัผู้ มีฐานนัดรศกัดิเ์ป็นพระราชวงศ์ กบัสมเดจ็พระสงัฆราช

(ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๘๙)  
 

            นนทก : โอ๊ะ ! ข้าขอโทษ... โปรดให้อภยัข้าด้วยเถิด 

เทวดา : ขึน้ไปเข้าเฝ้าพระอิศวรดีกวา่...เสียเวลากบัเจ้ามากแล้ว          (เล่ม ๑ หนา้ ๑๓)     

 

 คําวา่ “เข้าเฝ้า” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง “เข้าพบ” โดยศกัดิข์องเทวดาเป็นระดบัท่ีต่ํากวา่พระ

อิศวร ซึง่เป็นเจ้าแหง่เทวาทัง้ปวงเปรียบเสมือนวา่มีฐานนัดรเป็นกษัตริย์ ดงันัน้เม่ือผู้ มีสถานะต่ํากวา่

กลา่วถึงการเข้าพบต้องใช้ราชาศพัท์คําวา่ “เฝ้าทลูละอองธุลีพระบาท” จงึจะถกูต้องเหมาะสมกบัระดบั

กษัตริย์ แตถ้่าเข้าพบกบัระดบัท่ีต่ําลงมาจะใช้คําวา่ “เฝ้าทลูละอองพระบาท” สําหรับเข้าพบเจ้านาย

ชัน้สงู และใช้คําวา่ “เฝ้า” สําหรับการเข้าพบเจ้านาย(สวุิทย์  พวงสวุรรณ. ๒๔๔๙: ๑๐๓) อีกประการหนึง่

การใช้คําวา่ “เข้าเฝ้า” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คํายอ่ท่ีผิดเพราะต้องมีเคร่ืองหมายไปยาลน้อย (ฯ) อยู่

หลงัคําด้วยคือ “เข้าเฝ้า ฯ” สรุปวา่บทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีผิดอกัขรวธีิ ไมถ่กูต้องตามแบบ

แผน ตามกาลเทศะ และวฒันธรรมการใช้ภาษา 

 

จากนัน้ไมน่านนกั ท้าวลสัเตียนก็สิน้พระชนม์  

ทศกณัฐ์ขึน้ครองกรุงอยา่งสมบรูณ์ และได้บรูณะบ้านเมืองให้ใหญ่โต...        

(เล่ม ๑ หนา้ ๕๓) 



 ๘๓

 คําวา่ “สิน้พระชนม์” มีความหมายวา่ “ตาย” (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๙๒) ไมถ่กูต้องเหมาะสม 

เพราะ ท้าวลสัเตียน มีสถานะเป็นกษัตริย์ การใช้คําวา่ “ตาย” สําหรับฐานนัดรศกัดิข์องกษัตริย์นัน้ ต้องใช้

คําวา่ “สวรรคต” ซึง่กําหนดให้ใช้สําหรับพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วั สมเดจ็พระบรมราชินีนาถ สมเดจ็

พระบรมราชินี สมเดจ็พระบรมราชชนนี สมเดจ็พระยพุราช และพระบรมราชวงศ์ท่ีทรงได้รับพระราชทาน

ฉตัร ๗ ชัน้(สํานกังานเสริมสร้างเอกลกัษณ์ของชาต.ิ ๒๕๒๘: ๑๒๗) แต ่“สิน้พระชนม์” ใช้กบัพระราชวงศ์

ตัง้แตช่ัน้สมเดจ็เจ้าฟ้าลงมาถึงพระองค์เจ้า และสมเดจ็พระสงัฆราชขึน้ไป(สํานกังานเสริมสร้างเอกลกัษณ์

ของชาต.ิ ๒๕๒๘: ๑๒๘) ดงันัน้ข้อความบรรยายเร่ืองนีใ้ช้ราชาศพัท์ไมถ่กูต้องกบัระดบัสถานะ ไมถ่กูต้อง

ตามแบบแผน และวฒันธรรมการใช้ภาษา 
 

นางฟ้า(นารายณ์แปลง) : ข้าเป็นนางรํารับใช้ท่าน จอมเทพผู้ยิ่งใหญ่  

                          มาท่ีน่ีเพ่ือเก็บดอกไม้ใช้โปรยในยามท่ีต้อง 

                          รําหน้าพระพักตร์... ไมมี่อะไรให้ท่านต้องช่วยหรอกจ้ะ 

นนทก : เอ้อ ! ...แล้วจะรังเกียจรับข้าเป็นมติรสหายใกล้ชิดบ้างมัย้ครับ ?     

(เล่ม ๑ หนา้ ๒๔) 
  

การใช้คําราชาศพัท์ คําวา่ “รําหน้าพระพกัตร์” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีไม่

ถกูต้อง เพราะเม่ือจะกลา่วถงึการแสดงใด ๆ ให้กษัตริย์ชมตอ่หน้า ต้องใช้คําวา่ “แสดงเฉพาะพระพักตร์” 

หรือ “แสดงหน้าที่น่ัง” (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๗๒) จงึจะถกูต้อง แตโ่ดยสว่นใหญ่มกัใช้คําวา่ “แสดง

หน้าพระพักตร์” ซึง่เป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีผิดแบบแผน ไมถ่กูต้องตามวฒันธรรมการใช้ภาษา  
 

ขณะนัน้ท้าวทศรถเร่ิมประชวรหนกั มีอํามาตย์ผู้ใหญ่และ 

ฤๅษีสวามิตรเข้าเฝ้าอยู ่โดยมีพระนางไกยเกษีคอยเฝ้าอยูใ่กล้ ๆ  ด้วย          

(เล่ม ๘ หนา้ ๔๗) 
  

คําวา่ “ประชวร” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง เจบ็ (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๙๐) ในข้อความ

บรรยายเร่ืองนีเ้ป็นการใช้ราชาศพัท์ท่ีไมถ่กูต้อง เพราะโดยศกัดิข์องท้าวทศรถนัน้เป็นกษัตริย์ เม่ือผู้ ท่ีมี

สถานะต่ํากวา่กลา่วถึงกษัตริย์เกิดอาการเจ็บ หรือ ป่วย ท่ีถกูต้องควรใช้คําวา่ “ทรงพระประชวร” แตก่าร

ใช้คําวา่ “ประชวร” นัน้จะใช้กบัผู้ ท่ีมีสถานะเป็นพระราชวงศ์ ซึง่เป็นเจ้านายท่ีมีฐานนัดรศกัดิร์องลงมา จงึ

เป็นการใช้คําราชาศพัท์ไมถ่กูต้องตามแบบแผน ไมถ่กูต้องตามวฒันธรรมการใช้ภาษา 
 



 ๘๔

ท้าวทศรถ : ...หากข้าต้องสิน้ใจไปเม่ือใด จงอยา่ให้นางไกยเกษี 

                        มาถกูต้องพระศพของข้า และห้ามนางกบัพรตสองแมล่กู 

       มาถวายพระเพลิงศพของข้าด้วยโดยเดด็ขาด !                      

            นางไกยเกษี : ท่านพ่ี... ไยกลา่วเช่นนัน้                                        (เล่ม ๘ หนา้ ๕๕) 
  

คําวา่ “พระศพ” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง “ศพ” (สวุทิย์  พวงสวุรรณ. ๒๕๔๙: ๑๔๔) การใช้คํา

ราชาศพัท์ในบทสนทนานีไ้มถ่กูต้อง เพราะโดยศกัดิข์องท้าวทศรถเป็นกษัตริย์ การกลา่วถึงศพของกษัตริย์

นัน้ ต้องใช้คําวา่ “พระบรมศพ” สว่นศพของเจ้านายระดบัต่ําลงมาใช้คําวา่ “พระศพ” จงึจะถกูต้องตาม

สถานะ  

สว่นคําวา่ “ถวายพระเพลิงศพ” ก็ควรใช้คําวา่ “ถวายพระเพลิงพระบรมศพ” จงึจะถกูต้อง อีก

ประการหนึง่ การใช้ราชาศพัท์นัน้ใช้เม่ือพดูกบับคุคลหนึง่ หรือกลา่วถึงบคุคลหนึง่ หรือบคุคลท่ีกลา่วถึง แต่

กษัตริย์จะไมใ่ช้ราชาศพัท์พดูกบัตนเอง(ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๖๒) การใช้คําท่ีถกูต้องในบทสนทนานีค้วร

ใช้คําวา่ “...จงอยา่ให้นางไกยเกษีมาถกูต้องศพของข้า และห้ามนางกบัพรต....มาเผาศพของข้า...”  

ฉะนัน้จากบทสนทนานีเ้ป็นการใช้ราชาศพัท์ท่ีไมเ่คร่งครัดตามแบบแผน ไมเ่หมาะสมกบัระดบั

สถานะ ไมถ่กูกาลเทศะ และไมถ่กูต้องตามวฒันธรรมการใช้ภาษา 
 

พระพรต : เกิดอะไรขึน้รึท่านเสนาอํามาตย์ ทําไมถงึดโูศกเศร้ากนัไป... 

อํามาตย์สมุนัตนั : บดันีอ้งค์เหนือหวัได้ทรงเสดจ็สวรรคตแล้วพะ่ยะ่คะ่     

(เล่ม ๘ หนา้ ๖๖) 

 คําวา่ “ทรงเสดจ็สวรรคต” เป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีผิด เพราะท่ีถกูต้องควรใช้คําวา่ 

“สวรรคต” ซึง่หมายถึง ตาย ใช้กบักษัตริย์(สํานกัสง่เสริมเอกลกัษณ์ของชาต.ิ ๒๕๒๘: ๑๒๗)  โดยศกัดิ์

ของอํามาตย์ 

สมุนัตนัเป็นทหาร จงึมีสถานะต่ํากวา่เม่ือกลา่วถึงการตายของกษัตริย์จะต้องใช้คําราชาศพัท์วา่ 

“สวรรคต” สว่นการใช้คําวา่ “ทรง” นําหน้าคําวา่ “เสดจ็” ในบทสนทนานีก็้ไมถ่กูต้อง เพราะตามแบบแผน

จะใช้ทรงนําหน้าคํากริยาสามญั นําหน้าคํานามสามญั และนําหน้าคํานามราชาศพัท์ แตคํ่าวา่ “เสดจ็” 

เป็นคํากริยาราชาศพัท์จงึไมต้่องเตมิคําวา่ “ทรง” นําหน้า (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐: ๒๓๗) และอาจใช้คํา

วา่ “เสดจ็สวรรคต”  ก็ได้ เพราะคํากริยาราชาศพัท์ท่ีใช้คําวา่ “เสดจ็” นําหน้าคํากริยาท่ีตามหลงันัน้จะใช้

คําสามญัหรือคําท่ีเป็นราชาศพัท์อยูแ่ล้วก็ได้ (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐: ๒๓๖) ฉะนัน้การใช้คําวา่ “ทรง

เสดจ็สวรรคต” ของบทสนทนานีจ้งึผิดแบบแผน ไมถ่กูต้องตามกาลเทศะและวฒันธรรมการใช้ภาษา 



 ๘๕

นางไกยเกษี : แตแ่มทํ่าเพ่ือลกู แมห่วงัดีตอ่ลกูนะ !  

พระพรต : สิง่ท่ีทา่นแมทํ่าเพ่ือข้า กลบัทําให้ทา่นพอ่เสียพระทยัจนสิน้พระชนม์... 

(เล่ม ๙ หนา้ ๑๓) 

 

คําวา่ “เสียพระทยั” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถงึ เสียใจ(สวุิทย์  พวงสวุรรณ. ๒๕๔๙: ๑๙๖) และ

คําวา่ “สิน้พระชนม์” ก็เป็นคําราชาศพัท์ หมายถงึ ตาย (สํานกังานสง่เสริมเอกลกัษณ์ของชาต.ิ ๒๕๒๘: 

๑๒๘) การใช้คําราชาศพัท์วา่ “เสียพระทยั” นัน้ถกูต้อง เพราะโดยศกัดิข์องพระพรตเป็นลกูของกษัตริย์ 

เม่ือกลา่วถงึพอ่ซึง่เป็นกษัตริย์ “เสียใจ” ต้องใช้คําราชาศพัท์วา่ “เสียพระทยั” จงึใช้ได้ถกูต้องตามสถานะ

แล้ว  

แตคํ่าวา่ “สิน้พระชนม์”เป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีผิด เพราะตามสถานะพอ่ของพระพรตเป็น

กษัตริย์ เม่ือกลา่วถงึกษัตริย์ตาย จงึต้องใช้คําราชาศพัท์คําวา่ “สวรรคต” จงึจะถกูต้อง บทสนทนานีใ้ช้คํา

ราชาศพัท์ไมถ่กูต้องตามระดบัสถานะ ผิดแบบแผน ไมถ่กูกาลเทศะ และไมถ่กูต้องตามวฒันธรรมการใช้

ภาษา 

 

พญาทศกณัฐ์ทรงราชรถวิเศษ เหาะไปยงัอาศรมพระราม 

            โดยมารีศเหาะตามไปตดิ ๆ                            (เล่ม ๑๐ หนา้ ๔๖) 

 

 คําวา่ “ทรงราชรถ” เป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีผิด เพราะวา่ถ้าจะกลา่วถึงการ “ข่ีรถ” ของ

พระมหากษัตริย์ จะใช้คําวา่ “ทรงรถ” และถ้าพาหนะเป็นสตัว์ก็ใช้วา่ “ทรงม้า” “ทรงช้าง” (ปีย์  มาลากลุ. 

๒๕๑๒: ๙๑) สว่นการใช้คําวา่ “ราช” นําหน้า “รถ” นัน้ไมป่รากฏข้อกําหนดใช้ แตมี่การกลา่วถงึการใช้

คํานามท่ีเก่ียวข้องกบัพาหนะนัน้ให้ใช้คําวา่ “ต้น” กบั “หลวง” ตอ่ท้าย เชน่ ม้าต้น ช้างต้น เรือนต้น รถ

หลวง เรือหลวง เป็นต้น นอกจากคําวา่ “ต้น” และ “หลวง” ประกอบท้ายคําแล้ว บางคํายงัประกอบคํา

อ่ืนๆ อีก เช่น รถพระที่น่ัง เรือพระท่ีนัง่ รถทรง เรือทรง ม้าทรง ช้างทรง เป็นต้น (คลงัปัญญาไทย. ๒๕๕๒: 

ออนไลน์) เพราะฉะนัน้การใช้คําวา่ “ราชรถ” จงึไมถ่กูตามแบบแผน  สว่นการใช้คําวา่ “ทรง” นําหน้านัน้มี

ข้อกําหนดวา่ เม่ือคําใดเป็นคําราชาศพัท์อยูแ่ล้วไมต้่องใช้คําวา่ “ทรง” นําหน้าคํานัน้ (ปีย์  มาลากลุ. 

๒๕๑๒: ๗๑)เพราะฉะนัน้คํากริยาราชาศพัท์ของคําวา่ “ขับรถ” ท่ีถกูต้องควรใช้คําวา่ “ทรงรถ” ความ

บรรยายดําเนินเร่ืองนีเ้ป็นการใช้ราชาศพัท์ท่ีผิดแบบแผน ไมถ่กูต้องตามวฒันธรรมการใช้ภาษา 

 



 ๘๖ 

หนมุาน : ...ถ้าเช่นนัน้ข้าจะกลบัไปกราบทลู 

              ตามท่ีพระนางสัง่ไว้ทกุประการ                          (เล่ม ๑๓ หนา้ ๑๒) 

 

 คําวา่ “กราบทลู” เป็นคําราชาศพัท์ หมายถึง “บอก”  (สํานกังานสง่เสริมเอกลกัษณ์ของชาต.ิ 

๒๕๒๘: ๑๒๖) แตใ่นบทสนทนานีใ้ช้คําวา่กราบทลูไมถ่กูต้อง เพราะโดยศกัดิข์องหนมุานเป็นทหารของ

พระรามผู้ เป็นพระราชโอรสของกษัตริย์ ดงันัน้เม่ือกลา่วถึงการบอกให้ลกูของกษัตริย์ทราบต้องใช้คําราชา

ศพัท์วา่ “กราบบังคมทลู” ซึง่ใช้กบัผู้ มีฐานนัดรศกัดิต์ัง้แต ่สมเดจ็พระบรมราชินีนาถ สมเดจ็พระบรมราชินี 

สมเดจ็พระบรมราชชนนี สมเดจ็พระยพุราช และสมเดจ็พระบรมราชกมุารี สว่นการบอกให้กษัตริย์ทราบจะ

ใช้คําราชาศพัท์วา่ “กราบบังคมทลูพระกรุณา” สําหรับคําวา่ “กราบทลู” ใช้กบัพระราชวงศ์ตัง้แตช่ัน้

สมเดจ็เจ้าฟ้าลงไปจนถึงพระวรวงศ์เธอ (ท่ีทรงกรม) สว่นคําวา่ “ทลู” ใช้กบัผู้ มีสถานะพระวรวงศ์เธอ (ท่ี

ไมไ่ด้ทรงกรม) และหมอ่มเจ้า บทสนทนานีจ้งึใช้ราชาศพัท์ไมถ่กูตามแบบแผน และไมถ่กูต้องตาม

วฒันธรรมการใช้ภาษา 

 
ง. คาํวิเศษณ์ราชาศัพท์ที่ใช้ไม่ถูกต้องเหมาะสม  
 หมายถงึ คําท่ีใช้ประกอบคํานาม คําสรรพนาม คํากริยา และคําวิเศษณ์ด้วยกนั เพ่ือให้ได้ความ

ตา่งออกไป และชดัเจนยิง่ขึน้ ซึง่มีหลายชนิด แตท่ี่ปรากฏพบในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาว

ตาร ท่ีใช้ไมเ่หมาะสมมีไมม่ากนกั เป็นคําวิเศษณ์ประเภท “ประตชิญาวิเศษณ์ เป็นคําท่ีประกอบบอกเสียง

ร้องเรียกและเสียงขานรับ เพ่ือแสดงความสละสลวยของภาษา และแสดงความเป็นกนัเองในระหวา่งผู้พดู” 

(กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐: ๒๔๘) โดยมีท่ีใช้อยูใ่นบทสนทนาเทา่นัน้ ดงัตอ่ไปนี ้

 

พระอิศวร : เจ้าขึน้มาครัง้นีค้งประสงค์สิง่ใดบอกมา... ข้าจะให้พรเจ้าเป็นการตอบแทน... 

 นนทก : ข้าขอให้นิว้ของข้าเป็นเพชรมีฤทธ์ิ ชีไ้ปท่ีใครก็ขอให้ตายพระเจ้าข้า     

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๘) 

 

พระอิศวร : อะไรนะ... เจ้ายกัษ์นนทก มนัอหงัการเท่ียวชีนิ้ว้เพชร 

                                    ฆา่เทวดาตายเป็นเบือเลยเรอะ ? 

          เทวดา : พระเจ้าข้า...                                                                 (เล่ม ๑ หนา้ ๒๒) 

 



 ๘๗

 คําวา่ “พระเจ้าข้า” ทัง้สองบทสนทนานีเ้ป็นคําวเิศษณ์ราชาศพัท์ ประเภทประตชิญาวิเศษณ์ ใน

บทสนทนานีใ้ช้เป็นคําขานรับ แตใ่นปริบทโดยรวมใช้ไมเ่หมาะสมกบัระดบัสถานะ ผิดแบบแผน ไมถ่กูต้อง

ตามวฒันธรรมของภาษา เพราะโดยศกัดิข์องพระอิศวรเป็นเทพผู้ยิ่งใหญ่แห่งเทวดาทัง้มวล คือเทียบเท่า

กบัระดบัชัน้กษัตริย์ และสถานะของนนทก กบั เทวดาเป็นเพียงชัน้สามญัธรรมดาในปริบทนี ้เม่ือกลา่วคํา

ขานรับต้องใช้คําวา่ “พระพุทธเจ้าข้าขอรับรับใส่เกล้าใส่กระหม่อม” หรือจะใช้คํายอ่วา่ “พระพุทธเจ้า

ข้าขอรับ” ก็ได้ (ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๖๘) 
 

    นางไกยเกษี : กลบัมาแล้วหรือพรตลกูแม ่

    พระพรต : พ่ะย่ะค่ะ เสดจ็แม่                                                      (เล่ม ๔ หนา้ ๔๖)
  

        คําวา่ “พ่ะย่ะค่ะ” เป็นคําวเิศษณ์ราชาศพัท์ ประเภทประตชิญาวิเศษณ์ ในบทสนทนานีเ้ป็น

คําขานรับ แตใ่นปริบทนีเ้ป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีไมเ่คร่งครัดตามแบบแผน ไมถ่กูต้องตามอกัขรวธีิ และ

วฒันธรรมของภาษา เพราะคําวา่ “พ่ะย่ะค่ะ” เป็นคําท่ีสามญัชนใช้ขานรับสําหรับพระราชโอรส พระราช

ธิดา และพระราชชนนี สนันิษฐานวา่เพีย้นมาจากคําวา่ “พระพุทธเจ้าข้า” (ปีย์ มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๖๙) ท่ี

ถกูต้องควรใช้คําวา่“พระพุทธเจ้าข้า” สําหรับขานรับพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัและสมเดจ็

พระบรมราชินีนาถ 

       สว่นคําวา่ “เสดจ็แม่” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีไมเ่คร่งครัดตามแบบแผน ไม่

ถกูต้องตามอกัขรวิธี และวฒันธรรมทางภาษา เพราะโดยสถานะของนางไกยเกษีเป็นภรรยาของกษัตริย์ 

สว่นพระพรตนัน้เป็นลกู ในการเรียกขานกบัแมใ่นปริบทนี ้ควรใช้คําลําลองวา่ “สมเดพ็ระบรมราชินีนาถ” 

แตคํ่าวา่ “เสดจ็” เป็นการใช้คําเรียกลําลองสําหรับพระราชโอรส และพระราชธิดาท่ีมีระดบัพระองค์เจ้า

เท่านัน้  บางครัง้เคยได้พบคําเรียกขานวา่“ทนูกระหม่อม” ซึง่ใช้เรียกสมเดจ็พระราชโอรสและสมเดจ็พระ

ราชธิดา ท่ีทรงเป็นเจ้าฟ้าอยูแ่ล้ว ไมใ่ช้คําเรียกวา่”ทนูกระหม่อมฟ้าชาย” และ “ทนูกระหม่อมฟ้าหญิง”  

(ปีย์  มาลากลุ. ๒๕๑๒: ๗๓–๗๔) 

 

นางไกยเกษี : นางคอ่มกจุจีรีบเอานํา้ผลไม้มาให้ลกูชายข้าด่ืมส.ิ.. 

นางคอ่มกจุจี : เพคะ                                                      (เล่ม ๔ หนา้ ๔๖)

  

 คําวา่ “เพคะ” เป็นคําวิเศษณ์ราชาศพัท์ ประเภทประตชิญาวิเศษณ์ ในบทสนทนานีเ้ป็นคําขาน

รับ แตใ่นปริบทนีเ้ป็นการใช้คําราชาศพัท์ท่ีไมถ่กูต้อง เพราะศกัดิข์องนางไกยเกษีเป็นภรรยาของกษัตริย์ คือ



 ๘๘

สมเดจ็พระบรมราชินี เม่ือกลา่วคําขานรับสําหรับผู้หญิงต้องใช้คําวา่ “เพคะใส่เกล้าใส่กระหม่อม” ถ้า

เป็นผู้ชายจะใช้คําวา่ “พระพุทธเจ้าข้าขอรับ รับใส่เกล้าใส่กระหม่อม” (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐: 

๒๕๑) ดงันัน้บทสนทนานีจ้งึผิดแบบแผน ไมถ่กูกาลเทศะ และไมถ่กูต้องตามวฒันธรรมของภาษา  

 บางครัง้อาจเคยพบคําวา่ “เพคะกระหม่อม” และคําวา่ “เพคะ” ซึง่เป็นการใช้คําขานรับสําหรับ

ผู้หญิงกบัเจ้านายชัน้สงู และเจ้านาย ตามลําดบัสถานะท่ีลดหลัน่กนัลงมา (กําชยั  ทองหลอ่. ๒๕๕๐:

๒๕๑)  

 

 ในการศกึษาเก่ียวกบัคําราชาศพัท์ท่ีพบในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร พบวา่มี

การใช้คําราชาศพัท์ในการเขียนอยู ่๔ ประเภท คือ กริยาราชาศพัท์ พบมากท่ีสดุ คํานามราชาศพัท์พบมาก

รองลงมา คําวเิศษณ์พบลําดบัถดัมา และคําสรรพนามราชาศพัท์พบน้อยท่ีสดุ ซึง่พบวา่มีทัง้ท่ีใช้ได้

เหมาะสมและไมเ่หมาะสมตามระเบียบแบบแผน และวฒันธรรมทางการใช้ภาษาดงัท่ีได้ยกตวัอยา่งมา

อธิบาย  ดงันัน้จงึเป็นสิง่ท่ีผู้ เขียนพงึระมดัระวงั และตรวจสอบการใช้คําราชาศพัท์ในการเขียนให้ถกูต้อง

และเหมาะสมก่อนท่ีจะจําหน่าย เพราะผู้อา่นซึง่อยูใ่นวยัเดก็จะได้รับรู้สิง่ท่ีถกูต้อง นําไปใช้ได้เหมาะสมกบั

กาลเทศะและสถานการณ์ อนัเป็นเอกลกัษณ์ทางภาษาของไทยท่ีควรศกึษาไว้ ดงัท่ี สํานกังานเสริมสร้าง

เอกลกัษณ์ของชาต ิ(๒๕๒๘:๑๑๑) กลา่ววา่ “การใช้คําราชาศพัท์กบัการใช้มารยาทตอ่สถาบนั

พระมหากษัตริย์ เป็นวฒันธรรมทางประเพณีท่ีประณีต งดงามภายในราชสํานกั และเป็นความรู้ท่ีประณีต

และพิเศษสําหรับบคุคลภายนอกราชสํานกั ท่ีควรรักษาไว้สืบไป” 

 

 ๒.๒ คาํสุภาพ การใช้คําสภุาพนัน้เป็นสิง่ท่ีเหมาะสมในการใช้พดูหรือเขียนส่ือความเข้าใจกนั 

เพราะในสงัคมไทยนัน้มีการอาศยัอยูร่่วมกนัเป็นกลุม่คนจํานวนมาก แตล่ะบคุคลยอ่มแตกตา่งกนัไปตาม

สถานภาพและบทบาท ด้วยเหตนีุจ้งึมีพฤตกิรรมการใช้ภาษาแตกตา่งกนัด้วย การใช้คําตามสถานภาพของ

บคุคลต้องเลือกใช้ให้ถกูระดบั ซึง่ สจุริต  เพียรชอบ (๒๕๓๙: ๑๒๙) ได้ยกตวัอยา่งการใช้คําให้ถกูกบัระดบั

สถานภาพของบคุคลไว้วา่  
 

     จะใช้คําวา่ กิน กบับคุคลท่ีรู้จกัสนิทสนมกนัมาก ก็ใช้วา่ “กิน” ถ้าเป็นภาษาท่ีสภุาพชน 

ใช้กนั ก็จะใช้คําวา่ “รับประทาน” สว่นคําวา่ “ฉนั” ใช้กบัพระภิกษุสามเณร และสงูขึน้ไปอีกระดบัท่ี 

เรียกวา่ราชาศพัท์ก็ใช้คําวา่ “เสวย” เป็นต้น จะเหน็วา่มีความหมายเดียวกนัแต่ต้องเลือกใช้ให้ถกูกบั 

ระดบัสถานภาพของบคุคลในสงัคม จงึถือวา่เป็นผู้ รู้จกัการใช้ภาษาได้อยา่งดีมีมารยาท ถกูต้อง 

เหมาะสมกบัวฒันธรรมทางภาษาของไทย 



 ๘๙

 การใช้คําสภุาพในการพดูหรือการเขียนส่ือสารเป็นสิง่ท่ีแสดงให้เห็นวา่เป็นผู้ มีภมูิรู้ด้านภาษา  

ดเูป็นคนสภุาพ มีความออ่นน้อมถ่อมตน มีมารยาทในการเลือกใช้ถ้อยคําให้เหมาะสม รู้กาลเทศะ สงัคม 

และบคุคล ซึง่เป็นสิง่แสดงถงึวฒันธรรมการใช้ภาษาตามระเบียบแบบแผนของคนไทย 

จากการศกึษาการใช้คําสภุาพในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร พบวา่มีการใช้

เขียนประกอบในบทสนทนามากกวา่ คําบรรยายดําเนินเร่ือง ซึง่ผู้วิจยันําเสนอผลการศกึษาด้วยการแยก

อธิบายตามลกัษณะการใช้ได้ ๒ ลกัษณะ ดงัตอ่ไปนี ้ 
 

๒.๒.๑ คาํสุภาพที่ใช้ได้ถูกต้องเหมาะสม 
 กลา่วคือคําท่ีผู้ เขียนใช้เขียนในบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองได้ถกูต้องตามความหมาย 

เหมาะสมกบัระดบัสถานะ ถกูกาลเทศะ และไมเ่ป็นคําท่ีทําให้ระคายความรู้สกึตอ่ผู้อา่น รวมทัง้เหมาะสม

กบัสถานการณ์ในแตล่ะปริบทตามเนือ้เร่ือง โดยสามารถอธิบายตามลําดบัชนิดของคําได้ดงัตอ่ไปนี ้ 
 

ก. คาํนาม 
  คําสภุาพท่ีเป็นคํานามและใช้ได้ถกูต้องเหมาะสม มีจํานวนมากท่ีสดุ จงึยกตวัอยา่งมา

อธิบายพอสงัเขป ดงันี ้
 

ท่ีหวับนัไดเขาไกรลาสมียกัษ์ตนหนึง่ 

นามวา่ นนทก มีหน้าท่ีคอยล้างเท้า                                                    (เล่ม ๑ หนา้ ๑๑)

  

เท้า หมายถงึ น.ตีน (ใช้ในความสภุาพ)                                            (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖: ๕๔๒) 

 

การใช้คําสภุาพ คําวา่ “เท้า” ในคําบรรยายดําเนินเร่ืองเป็นการใช้คําท่ีถกูต้องตามความหมาย 

เหมาะสมกบัระดบัสถานะของนนทกซึง่เป็นยกัษ์ธรรมดาทําหน้าท่ีล้างเท้าเทวดา ผู้อา่นไมร่ะคายความรู้สกึ  

 

ท้าวชนก : อนัตวัเราเป็นกษัตริย์สละราชสมบตั.ิ.. สว่นบ่าวรับใช้ก็เป็นชาย 

                           ใชว่า่จะถนดัในการเลีย้งดทูารกให้ดีได้ซะท่ีไหน              (เล่ม ๔ หนา้ ๔๑) 

บ่าว หมายถึง น. คนรับใช้                                                                                 (มติชน. ๒๕๔๗: ๕๐๑) 

การใช้คําสภุาพ คําวา่ “บ่าว” เป็นการใช้คําท่ีถกูต้องตามความหมาย เหมาะสมกบัสถานะผู้ รับใช้

ของท้าวชนกซึง่เป็นกษัตริย์ ผู้อา่นไมร่ะคายความรู้สกึ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ 



 ๙๐ 

ท้าวชนก : ท่านเทพารักษ์ นางไพร เจ้าป่า เจ้าเขา ข้าขอรับบุตรีท่ีฝากฝัง 

                            ให้พวกทา่นช่วยดแูลปกป้องรักษาไว้...                            (เล่ม ๕ หนา้ ๓๘) 

บุตรี หมายถึง น. ลกูผู้หญิง                                                            (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖: ๖๓๑)

  

การใช้คําสภุาพ คําวา่ “บุตรี” เป็นการใช้คําท่ีถกูต้องตามความหมาย เหมาะสมกบัสถานะของ

ท้าวชนกผู้ เป็นกษัตริย์ เม่ือจะกลา่วกบัเทวดาก็ควรใช้คําท่ีพิเศษตา่งจากสถานะอ่ืน ซึง่ทําให้ผู้อา่นเกิด

ความรู้สกึวา่ลกูของท้าวชนกนัน้มีศกัดิต์า่งจากลกูของบคุคลอ่ืน จงึเหมาะสมกบัสถานการณ์ด้วย  

 

กลา่วถึงนางสวาหะ.... เม่ือถกูนางกาลอจันา ผู้ เป็นมารดาสาป 

            ให้ต้องมายืนตีนเดียวเหน่ียวกินลมอยูท่ี่เชิงเขาจกัรวาลมานานนบัปี      (เล่ม ๗ หนา้ ๑๗) 

มารดา หมายถึง น. แม ่, หญิงผู้ให้กําเนิด                                                           (มติชน. ๒๕๔๗: ๖๘๑) 

 

การใช้คําสภุาพ คําวา่ “มารดา” เป็นการใช้คําได้ถกูความหมาย เหมาะสมกบัสถานะของนางกาล

อจันาซึง่เป็นผู้ให้กําเนิดนางสวาหะ ผู้อา่นเกิดความรู้สกึวา่เป็นคําท่ียกยอ่งเชิดชแูมผู่้ มีพระคณุ และใช้ได้

เหมาะสมกบัสถานการณ์ด้วย 

 

  สํามะนกัขา : เห็นทีท่ีจะต้องออกไปเท่ียว ดนูกชมบ้านเมืองอ่ืนบ้าง เห็นท่าจะดีแน่  

                      เผ่ือโชคดี อาจเจอชายงามถกูใจจะได้เอามาเป็นสามีซะ ฮิ...ฮิ...ฮิ... 

ทศกณัฐ์ : ก็ดีนะส ิ! ข้าเห็นดีด้วย... ฮา่ฮ่า...                            (เล่ม ๙ หนา้ ๔๘) 

สามี หมายถึง น. นาย , เจ้าของ , ผวั                                                                  (มติชน. ๒๕๔๖: ๘๖๖) 

  

การใช้คําสภุาพ คําวา่ “สามี” เป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามความหมาย และเหมาะสมแล้วเพราะ

สถานะของสํามะนกัขาเป็นน้องสาว เม่ือสนทนากบัทศกณัฐ์ผู้ เป็นพ่ี ควรใช้คําสภุาพในการสนทนากบัผู้

อาวโุสกวา่ ปริบทนีเ้ป็นการใช้คําสภุาพท่ีถกูกาลเทศะ และถกูสถานการณ์ด้วย 

 

  พระราม : ช้าก่อนพญาขร ! ...อนัตวัเราคือพระรามและพระลกัษมณ์  

                                เข้าป่าเพ่ือบําเพ็ญศีลภาวนา แตสํ่ามะนกัขาน้องท่าน 

                                เชิญชวนให้ข้าอยูกิ่นเป็นสามีภรรยาด้วย...              (เล่ม ๙ หนา้ ๖๙) 



 ๙๑ 

ภรรยา หมายถึง น. เมีย มกัใช้เข้าคูก่บัสามี                                                        (มติชน. ๒๕๔๖: ๖๕๐) 

  

การใช้คําสภุาพ คําวา่ “ภรรยา” เป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามความหมาย และเหมาะสมแล้ว 

เพราะถ้าสนทนากนัระหวา่งผู้ ท่ีมีวยัใกล้เคียงกนั เม่ือกลา่วถงึความเป็น “ผัวกับเมีย” ก็ควรใช้คําสภุาพวา่ 

“สามีภรรยา” ในปริบทนีจ้งึใช้ได้ถกูกาลเทศะ และถกูสถานการณ์ด้วย 

 

  พระราม : ท่านพิเภก... มียาอะไรท่ีรักษาชีวิตน้องข้าได้... 

         พิเภก : จะต้องใช้ต้นสงักรณีและตรีชวา ซึง่ขึน้อยูท่ี่เขาสญัชีพสญัญีในทวีปอดุร 

             มาผสมกบัมูลโคอศุภุราช ซึง่เป็นพาหนะของพระอิศวร...          

                                                                                                                 (เล่ม ๒๓ หนา้ ๕๙) 

มูลโค หมายถงึ ขีว้วั                                                                            (ชิต  ภิบาลแทน. ๒๕๓๗: ๓๖๑) 

 

การใช้คําสภุาพ คําวา่ “มูลโค” เป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามความหมาย ถกูกาลเทศะแล้ว เพราะ

ถ้าจะกลา่วอธิบายกบัผู้ มีตําแหน่งสงูกวา่ ถึงเร่ืองอจุจาระของสตัว์ เพ่ือนํามาใช้ผสมเป็นยา ก็ใช้คําสภุาพ

วา่ “มูล” ผู้อา่นไมร่ะคายความรู้สกึ เหมาะสมกวา่การใช้คําวา่ “ขี”้ ฉะนัน้จงึใช้ได้ถกูสถานการณ์ด้วย  

สว่นคําวา่ “โค” นัน้ใช้ได้เหมาะสมกบัสถานะของววัอศุภุราชเพราะเป็นพาหนะวิเศษของพระอิศวร 

ซึง่ทําให้ผู้อา่นเห็นความตา่งกนัทางสถานะกบัววัธรรมดา จงึใช้ได้เหมาะสมกบัสถานการณ์ด้วย 

 

  อศักรรณ : ก็ดี ! ... ไปเย่ียมพอ่ของเจ้าบ้างก็ดี แล้วอยา่ลืมบอกทา่นทศกณัฐ์ 

                  ให้มาพบปะสงัสรรค์ด่ืมสุรากบัข้าบ้างละ่ ฮา่ฮ่าฮ่า...          

     ทศคีรีวนั : เราทัง้สองขอทลูลา... แล้วจะรีบกลบัมารับใช้ท่านพอ่ พะ่ยะ่คะ่ 

                                                                                                    (เล่ม ๒๔ หนา้ ๒๗) 

สุรา หมายถึง น. นํา้เมาท่ีได้จากการกลัน่                                       (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖: ๑๒๐๗)

  

การใช้คําสภุาพ คําวา่ “สุรา” เป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามความหมาย และถกูกาลเทศะแล้ว 

เพราะเป็นการกลา่วฝากความผา่นผู้ น้อยไปถึงผู้ใหญ่ ดงันัน้ควรใช้คําสภุาพตอ่หน้าผู้ ด้อยสถานะกวา่ แต่

ถ้าใช้คําวา่“เหล้า” ก็ไมใ่ชคํ่าหยาบหรือคําต่ํา แตผู่้อา่นรู้สกึเป็นคําห้วน กระด้างห ูไมเ่หมาะกบัสถานะ 

 



 ๙๒

  ฤๅษีโคบตุร : อ้าว...มาถงึร้องไห้โฮ... มีอะไรกนัรึ 

        หนมุาน : อนัตวัข้าคือ...หนมุาน เป็นบุตรพระพายและเป็นหลานพญาพาลี...  

                                                                                             (เล่ม ๒๔ หนา้ ๖๗) 

บุตร หมายถึง น. ลกู , ลกูชาย                                                                           (มติชน. ๒๕๔๗: ๕๐๕)  

  

การใช้คําสภุาพ คําวา่ “บุตร” เป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามความหมาย และถกูกาลเทศะแล้ว 

เพราะหนมุานเป็นผู้ มีวยัวฒุน้ิอยกวา่ฤๅษีโคบตุร การกลา่วถงึสถานะของตนตอ่ผู้อาวโุสกวา่ก็ควรท่ีจะใช้

คําสภุาพ ผู้อา่นเกิดความรู้สกึวา่หนมุานมิใช่ลกูของผู้ มีสถานะสามญัธรรมดา และหากใช้คําวา่ “ลูก” ใน

ปริบทนีก็้ไมใ่ชคํ่าต่ําแตอ่าจจะไมเ่หมาะสมกบัสถานะของคูส่นทนา 
 

  ..เม่ือทําพิธีตอ่ไป ก็ปรากฏร่างกมุารน้อยขึน้มาจากกองไฟ  

แล้วสีดาก็เฝ้าเลีย้งดกูมุารทัง้สองพ่ีน้องร่วมอุทร                     (เล่ม ๒๘ หนา้ ๓๒) 

อุทร หมายถึง ท้อง                                                                                      (มติชน. ๒๕๔๗: ๙๘๑) 

 

การใช้คําสภุาพ คําวา่ “อุทร” เป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามความหมาย และถกูต้องตามระดบั

สถานะแล้ว เพราะนางสีดาเป็นผู้ ท่ีมีสถานะพระราชวงศ์องค์หนึง่ ซึง่ให้กําเนิดลกูทัง้สองในคราวเดียวกนั 

ก็ควรใช้คําสภุาพทําให้ผู้อา่นรู้สกึวา่สถานะของนางสงูศกัดิ ์ 

  
ข. คาํกริยา 
  คําสภุาพท่ีเป็นคํากริยา และใช้ได้ถกูต้องเหมาะสม พบวา่มีไมม่าก จงึยกตวัอยา่งมา

อธิบายดงันี ้

ทศกณัฐ์ : ลกูของข้าเรอะแมน่างมณโฑ 

           นางมณโฑ : ใช่เพคะ ! ก่อนท่ีทา่นพ่ีจะปลีกวิเวกฝึกวิชาอยูใ่นวหิารศกัดิส์ทิธ์ิ 

                     น้องได้ตัง้ครรภ์แล้ว...จากนัน้ไมก่ี่เดือนก็คลอดโอรส  

                               แตท่่านพ่ีก็ยงัฝึกวิชาไมแ่ล้วเสร็จ                        (เล่ม ๒ หนา้ ๕๓) 

ตัง้ครรภ์ หมายถงึ มีลกูในท้อง                                                                       (มติชน. ๒๕๔๗:๓๕๙) 

  



 ๙๓

การใช้คําสภุาพคําวา่ “ตัง้ครรภ์” เป็นคําท่ีใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และถกูระดบัสถานะ

เพราะโดยสถานะของนางมณโฑเป็นภรรยากษัตริย์คือทศกณัฐ์ เม่ือจะกลา่ววา่ตนเองตัง้ท้องก็ควรใช้คํา

สภุาพ ซึง่เป็นคําท่ีผู้อา่นไมร่ะคายความรู้สกึ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ด้วย  

แตคํ่าวา่ คลอดโอรส ใช้ไมถ่กูต้องเหมาะสมซึง่อธิบายในสว่นของการใช้คําสภุาพท่ีไมเ่หมาะสม

ในลําดบัตอ่ไป 

 

  พาลี :  รีบพาไปยงัเทวสถานในเมืองเพ่ือทําพิธีขอชีวิตจากเทพเจ้าก่อนเถอะ 

  พระพาย : โอม พระอิศวร มหาเทพผู้ยิ่งใหญ่ บดันีห้นมุานอนัเป็นเทพศสัตราวธุ 

                                ได้กาํเนิดเป็นวานรเผือก แตย่งัไมท่นัท่ีจะได้รับภารกิจอนัยิง่ใหญ่... 

(เล่ม ๗ หนา้ ๔๑-๔๒) 

กาํเนิด หมายถึง ก.เกิด มีขึน้ เป็นขึน้                                               (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖ : ๑๒๑) 

 

 การใช้คําสภุาพคําวา่ “กาํเนิด” เป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามความหมาย และถกูต้องตามระดบั

สถานะแล้ว เพราะพระอิศวรมีสถานะเป็นเจ้าแหง่เทพทัง้ปวง เม่ือจะใช้คํากลา่วกบัท่านจงึควรใช้คําสภุาพ

ในการพดู การใช้คําวา่กําเนิดหนมุานแทนการใช้คําวา่ เกิด จงึเป็นสิง่ท่ีเหมาะสมตามการใช้ภาษาไทยด้วย 

 
ค. คาํวิเศษณ์  
  คําสภุาพท่ีเป็นคําวเิศษณ์ และใช้ได้เหมาะสม พบวา่มีน้อย  จงึยกตวัอยา่งมาอธิบาย

ดงันี ้

  พระราม : เอาละ ! ท่านมหาชมพนูัน้ชราแล้ว ข้าจงึอยากให้ทา่นอยูด่แูลเมืองชมพ ู

                 และนครขีดขิน ของพญาสคุรีพไปด้วยเลย         (เล่ม ๑๒ หนา้ ๑๙) 

ชรา หมายถงึ ก. แก่ เก่า ทรุดโทรม                                                                  (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๖๐) 

  

การใช้คําสภุาพคําวา่ “ชรา”  ในบทสนทนานีใ้ช้ได้ถกูความหมาย และเหมาะสมกบัสถานะของ

ท้าวมหาชมพ ูซึง่มีความอาวโุสกวา่พระราม ผู้อา่นไมร่ะคายความรู้สกึ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 

 

 

 



 ๙๔

๒.๒.๒ คาํสุภาพที่ใช้ไม่ถูกต้องเหมาะสม 
 กลา่วคือใช้ไมถ่กูต้องตามความหมาย ไมเ่หมาะสมกบัระดบัสถานะ ไมถ่กูกาลเทศะ และเป็นคํา

ท่ีทําให้ระคายความรู้สกึตอ่ผู้อา่น รวมทัง้ไมเ่หมาะสมกบัสถานการณ์ในแตล่ะปริบทตามเนือ้เร่ือง ซึง่พบ

น้อยมากคือ 
 
ก. คาํนาม 
 คําสภุาพท่ีเป็นคํานาม และใช้ไมเ่หมาะสม มีน้อยคือ 

 

ฤๅษีโคดม : เฮ้ย ! เจ้าเป็นใครฟะ...บงัอาจเข้ามาในเขตอาศรมของข้า 

                              โดยไมข่ออนญุาตก่อน...ฮ.ึ..เด๋ียวสาปให้เป็นอซึะหรอก            

ทศกณัฐ์ : วาย ! อยา่สาปข้าเป็นอเึลย เหม็นตายชกั...                   (เล่ม ๑ หนา้ ๓๖) 

อ ึหมายถงึ อจุจาระ                                                                 (ชิต  ภิบาลแทน. ๒๕๓๗: ๓๖๑)  

  

การใช้คําสภุาพคําวา่ “อ”ึ เป็นคําท่ีใช้อยา่งไมค่อ่ยเหมาะสมเท่าไรนกั ถงึแม้จะเหมาะสมกบัระดบั

สถานะ และสถานการณ์ แตย่งัเป็นคําในระดบัท่ีคอ่นข้างไมส่ภุาพเท่าไรนกั ผู้อา่นระคายความรู้สกึ ควรใช้

คําสภุาพคําวา่ อุจจาระ ในปริบทนีน้่าจะเหมาะสมกวา่ 

  

 จากการศกึษาคําสภุาพในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร พบวา่มีการใช้คําสภุาพ

ในการเขียนบทสนทนา และคําบรรยายดําเนินเร่ืองอยูม่ากพอสมควร สว่นใหญ่จะเป็นคํานาม รองลงมาคือ

คํากริยา และคําวิเศษณ์ตามลําดบั 

 
ข. คาํกริยา  
คําสภุาพท่ีเป็นคํากริยา และใช้ไมเ่หมาะสมมีน้อย คือ 

 

ทศกณัฐ์ : ลกูของข้าเรอะแมน่างมณโฑ 

           นางมณโฑ : ใช่เพคะ ! ก่อนท่ีทา่นพ่ีจะปลีกวิเวกฝึกวิชาอยูใ่นวหิารศกัดิส์ทิธ์ิ 

                     น้องได้ตัง้ครรภ์แล้ว...จากนัน้ไมก่ี่เดือนก็คลอดโอรส  

                               แตท่่านพ่ีก็ยงัฝึกวิชาไมแ่ล้วเสร็จ                        (เล่ม ๒ หนา้ ๕๓) 

คลอด หมายถึง ก. ออกลกู ออกจากครรภ์ ราชาศพัท์วา่ ประสตู ิ     (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖:๓๕๙) 



 ๙๕

 การใช้คําสภุาพคําวา่ “คลอด” เป็นคําท่ีใช้ได้ถกูความหมาย แตไ่มถ่กูกาลเทศะ และไมเ่หมาะสม

กบัระดบัสถานะของคูส่นทนา เพราะโดยสถานะของทศกณัฐ์เป็นกษัตริย์ นางมณโฑเป็นภรรยา เม่ือจะ

กลา่ววา่ตนเองคลอดลกูตอ่กษัตริย์ ก็ควรใช้คําราชาศพัท์วา่ ประสูต ิไมใ่ช่ใช้คําสภุาพคํานี ้จงึผิดแบบแผน  

 

  สคุรีพ : พญาพาลีพ่ีของข้าเป็นจอมวานรท่ีเก่งกล้าสามารถย่ิงนกั... 

              แตม่าบดันีต้้องมาเสียชีวิตด้วยศรอนัศกัดิส์ทิธ์ิของพระราม 

  องคต : ท่านพอ่                                                                          (เล่ม ๑๑ หนา้ ๕๓) 

เสียชีวิต หมายถึง ก. ตาย                                                           (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖ : ๑๒๒๑) 
 

 การใช้คําสภุาพคําวา่ “เสียชีวิต” เป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามความหมาย แตไ่มถ่กูต้องตาม

ระดบัสถานะ เพราะสถานะของพาลีเป็นเจ้าเมืองและเป็นพ่ีชายของสคุรีพ เม่ือจะกลา่วถึงการตายของพ่ีท่ี

เป็นเจ้าเมืองให้ผู้ อ่ืนได้รับทราบควรใช้คําวา่ สิน้พระชนม์ จะเหมาะสมกวา่ ฉะนัน้ปริบทนีจ้งึผิดแบบแผน 
 

หนมุาน : ช่วยข้าด้วย...ทําอยา่งไรจงึจะดบัไฟท่ีหางข้าได้ขอรับ ? 

ฤๅษีนารท : อ้อ... กรุงลงกาเกิดไฟไหม้ท่วมอยูน่ัน่ คงเป็นฝีมือเจ้าละส.ิ.ฮ่ะฮ่ะ..ไอ้น่ีร้าย ! 

หนมุาน : แฮ่ ๆ... แมน่แล้ว 

ฤๅษีนารท : เอาอยา่งนี.้..ใช้นํา้บอ่น้อยจากปากของเจ้า  

                  ก็นํา้ลายนัน่แหละบ้วนใสห่างเจ้าด.ู..                            (เล่ม ๑๓ หนา้ ๔๓) 

บ้วน หมายถงึ ก. คายนํา้หรือของเหลวออกจากปาก                                           (มติชน. ๒๕๔๗: ๔๙๐) 
  

การใช้คําสภุาพคําวา่ “บ้วน” ปริบทนีไ้มเ่หมาะสมในการใช้ภาษาเท่าใดนกั แม้จะใช้ถกู

ความหมาย และถกูสถานการณ์ เพราะสถานะของฤๅษีนารทเป็นผู้ มีอาวโุสมากกวา่ ดงันัน้การใช้คําพดูกบั

ผู้ อ่ืนจะต้องมีลกัษณะสภุาพเพ่ือแสดงให้เห็นวา่เป็นผู้ ท่ีน่าเคารพตามสถานะ และผู้อา่นรู้สกึไมร่ะคาย จงึ

ควรใช้คําวา่ ถ่ม ซึง่ทําให้เห็นภาพวา่ใช้นํา้ลายมากจะเหมาะสมและสภุาพกวา่  
 

  ผู้วิจยัมีความคดิเห็นวา่ การใช้คําสภุาพประกอบการเขียนหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบั 

รามาวตาร เป็นสิง่ท่ีเหมาะสมมาก เพราะเน่ืองจากมีเนือ้เร่ืองท่ีเก่ียวข้องกบัสถานภาพท่ีแตกตา่งกนัของ 

ตวัละครหลายระดบั ดงันัน้ผู้ เขียนจงึต้องคํานงึถงึความเหมาะสมในการเลือกใช้คําให้ถกูต้องต้องตาม

ระดบัสถานะ เพศ วยั  อาย ุกาลเทศะ และสถานการณ์ในปริบทตา่ง ๆ รวมทัง้ความรู้สกึของผู้อา่นเป็น

อยา่งยิ่ง ดงัท่ี บรรจบ  พนัธุเมธา (๒๕๓๒: ๒๒๗) กลา่วเก่ียวกบัการใช้ถ้อยคําสภุาพ พอสรุปความได้วา่  



 ๙๖ 

            การใช้ถ้อยคําให้ถกูต้องตามกาลเทศะและฐานะของบคุคลเป็นความสําคญัอยา่งหนึง่ 

              ของภาษาไทย เพราะคนไทยยงันิยมนบัถืออาวโุส ต้องมีความเคารพเกรงใจผู้ ท่ีเหนือกว่าทัง้ชาติวฒิุ  

             วยัวฒิุ และคณุวฒิุ นอกจากจะแสดงด้วยกริยามารยาทอนัเคารพนบนอบแล้ว ก็ยงัต้องแสดงด้วย 

             วาจาให้ถกูต้องตามระเบียบแบบแผนอีกด้วย 

 

๓. คาํภาษาต่างประเทศ 
 การพดูหรือการเขียนตดิตอ่ส่ือสารกนัในสงัคมปัจจบุนั มกัจะพบวา่มีการใช้คําภาษาตา่งประเทศ

ในการพดูสนทนา และการเขียนกนัอยา่งกว้างขวาง โดยสาเหตท่ีุการสื่อสารมวลชนในยคุนีส้ามารถตดิตอ่

ถึงกนัได้อยา่งรวดเร็ว และแพร่หลายไปในส่ือชนิดตา่ง ๆ เป็นจํานวนมาก เช่น โทรทศัน์ หนงัสือพมิพ์ 

วารสาร โทรศพัท์เคล่ือนท่ี ระบบเครือขา่ย (Internet) และอ่ืน ๆ ซึง่ผู้ รับสารมกัเกิดปฏิกิริยาตอบสนองตอ่

การใช้คําภาษาตา่งประเทศนัน้ ๆ และมกัจะจดจํานํามาใช้ในชีวิตประจําวนั ไมว่า่จะเป็นภาษาของชาตใิด 

เช่น เขมร บาลี สนัสกฤต ซึง่ยอมรับวา่เป็นการใช้คําทบัศพัท์ในภาษาไทยมานานแล้ว ภาษาองักฤษ ซึง่เป็น

ภาษาสากลท่ีใช้ตดิตอ่ส่ือสารกนัระหวา่งประเทศ ภาษาจีนท่ีได้รับอิทธิพลจากการค้า ภาษาญ่ีปุ่ น ภาษา

เกาหลี ท่ีได้รับมาจากอาหารการกิน ภาพยนตร์ แฟชัน่ เป็นต้น 

จากการศกึษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร พบวา่มีการใช้คําภาษา 

ตา่งประเทศประกอบการเขียนบทสนทนา และคําบรรยายดําเนินเร่ือง ได้แก่ ภาษาบาลี สนัสกฤต ภาษา

เขมร ภาษาองักฤษ และภาษาจีน ซึง่สว่นใหญ่เป็นคําทบัศพัท์ กลา่วคือ ใช้ตวัอกัษรไทยแทนตวัอกัษร

ตา่งประเทศ โดยออกเสียงตามอกัขรวิธีไทยซึง่อาจจะเหมือนหรือใกล้เคียงกบัการออกเสียงในภาษาเดมิ  

 ผู้วิจยัเลือกศกึษาเฉพาะคําภาษาตา่งประเทศท่ีมาจากภาษาองักฤษ และภาษาจีน เพราะพบวา่มี

ท่ีใช้ในบทสนทนาและความบรรยายเร่ืองอยูม่าก ซึง่เป็นภาษาท่ีคุ้นชินในการสนทนามากกวา่ภาษาอ่ืน 

และเน่ืองจากการใช้คําของผู้ เขียนมกัจะเป็นคําท่ีใช้ส่ือสารกนัในชีวิตประจําวนั และผู้อา่นสามารถเข้าใจ

ความหมายได้ในทนัทีจากปริบทโดยรอบของบทสนทนา อีกทัง้ยงัใช้เพ่ือสร้างอารมณ์ขนั ซึง่ทําให้เดก็ท่ี

อา่นเกิดความรู้สกึสนกุสนาน คล้อยตามไปกบัเหตกุารณ์ และเห็นภาพชดัเจนมากขึน้ 

ผู้วิจยันําเสนอผลการศกึษาคําภาษาตา่งประเทศท่ีใช้ในการเขียนบทสนทนา และคําบรรยาย

ดําเนินเร่ือง ในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ออกเป็น ๒ ภาษา คือภาษาองักฤษ และ

ภาษาจีน ตามลําดบัจํานวนท่ีพบมาก โดยอธิบายถึงลกัษณะการใช้ท่ีถกูต้องเหมาะสม ตามลําดบัชนิดของ

คําไทย ซึง่สามารถอธิบายได้ดงัตอ่ไปนี ้
 
 



 ๙๗

๓.๑ ภาษาอังกฤษ 
พบวา่มีคําภาษาองักฤษท่ีใช้ในการเขียนในบทสนทนามากกวา่คําบรรยายดําเนินเร่ือง ซึง่สว่น

ใหญ่แล้วเป็นคําท่ีเขียนทบัศพัท์ได้ถกูอกัขรวิธี ใช้ได้ถกูความหมาย เหมาะสมกบัระดบัสถานะและมีความ

สภุาพเหมาะสมกบัสถานการณ์ตามปริบทนัน้ ๆ  อีกทัง้ยงัสร้างอารมณ์ขนัด้วย ซึง่สามารถอธิบาย

ตามลําดบัชนิดของคําได้ดงันี ้
 

ก. คาํนาม 
คําภาษาองักฤษท่ีเป็นคํานาม พบวา่มีท่ีใช้ไมม่ากนกั จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขป ดงันี ้ 
 

ท้าวลสัเตียน : พอ่เกรงวา่ลกูจะเหงา ก็เลยซือ้คอมพวิเตอร์กระเป๋าไว้ให้ลกู 

         ใช้บนัทกึหาข้อมลู หรือจะใช้เลน่เกมก็ได้นะ...เพลนิดี...        

(เล่ม ๑ หนา้ ๓๔) 

คอมพวิเตอร์ หมายถึง น. เคร่ืองคํานวณอิเลก็ทรอนิกส์ซึง่สามารถคํานวณได้ตามข้อมลูคําสัง่ท่ี

ป้อนเข้าไป (อ.computer)                                                                                  (มติชน. ๒๕๔๗: ๑๗๗) 

เกม หมายถงึ น. สิง่ท่ีเลน่เพ่ือความสนกุสนานเพลดิเพลนิ (game)    (เจตต์  วิษุวตั. ๒๕๕๐: ๒๒) 

 

การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “คอมพวิเตอร์” กบั “เกม” ๒ คํานี ้ใช้ได้ถกูตามความหมาย 

ถกูอกัขรวิธี เป็นการสนทนาระหวา่งท้าวลสัเตียนผู้ เป็นพอ่กบัทศกณัฐ์ซึง่เป็นลกูแบบเป็นกนัเอง จงึใช้ได้

เหมาะสมกบัระดบัสถานะและถกูสถานการณ์ ปริบทโดยรวมมีลกัษณะการใช้คําท่ีสภุาพ สร้างอารมณ์ขนั 

ท้าวลสัเตียน : วา่ง ๆ ก็สง่อีเวรมาคยุกบัพอ่บ้างนะ เฮอะ ๆ... 

 

ทศกณัฐ์ : เขาเรียกอีเมล์ไมใ่ช่อีเวรจ้ะพอ่                                        (เล่ม ๑ หนา้ ๓๔) 

อีเมล์ หมายถงึ น.จดหมายอิเลก็ทรอนิกส์ใช้ส่ือสารกนัในระบบอินเตอร์เน็ต (อ.e-mail) 

            (เจตต์  วิษุวตั. ๒๕๕๐: ๒๒)  

 การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “อีเมล์” นี ้ใช้ได้ถกูต้องตามความหมาย ถกูอกัขรวิธี เป็น

การสนทนาแบบเป็นกนัเองระหวา่งพอ่กบัลกู เหมาะสมกบัระดบัสถานะและถกูสถานการณ์ ปริบทโดยรวม

มีลกัษณะการใช้คําท่ีสภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั  
 

 



 ๙๘

ทศกณัฐ์ : ข้าต้องขออําลากลบักรุงลงกาก่อนแล้ว...ฮือ ๆ อยูกิ่นกนัมาต้องหลายปี 

                ฤๅษีโคบตุร : เฮ้ย ๆ...พดูแบบนีใ้ครฟังไมรู้่...นกึวา่เจ้ากบัข้าเป็นตุ๊ดเป็นเกย์ละ่ยุง่ 

                                                                                               (เล่ม ๑ หนา้ ๔๘) 

เกย์ หมายถงึ ชายรักร่วมเพศ (อ.gay)                                                        (เจตต์  วิษุวตั. ๒๕๒๐: ๒๒) 
  

การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “เกย์” นี ้ใช้ได้ถกูความหมาย ถกูอกัขรวิธี เป็นการสนทนา

ระหวา่งศษิย์กบัอาจารย์ท่ีสนิทสนมกนั เหมาะสมกบัระดบัสถานะและถกูสถานการณ์ ปริบทโดยรวมมี

ลกัษณะการใช้คําท่ีสภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั 
 

  ทศกณัฐ์ : เป็นถงึพญายกัษ์ดนัมาแพ้ไอ้พาลีหน้าลงิ... 

นางอคัคี : เฮ้อ ! เห็นพระสวามีกลดักลุ้มใจ ไมไ่ด้กินไมไ่ด้นอนแบบนี ้

                   เราก็ไมส่บายใจ... 

         นางสนม : เสวยองุน่เพคะ... ด่ืมไวน์เพคะ...                             (เล่ม ๒ หนา้ ๑๖) 

ไวน์ หมายถึง เคร่ืองด่ืมมีแอลกอฮอล์ท่ีทําจากองุน่หมกั ปัจจบุนัมีทําจากผลไม้ชนิดอ่ืนด้วย (wine) 

(เจตต์  วิษุวตั. ๒๕๕๐: ๒๓๓) 

  การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “ไวน์” นี ้ใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูต้องตามความหมาย เป็นการ

สนทนาแบบเป็นกนัเองระหวา่งทศกณัฐ์ท่ีเป็นพระสวามีของนางอคัคีและนางสนมผู้ รับใช้ใกล้ชิด เหมาะสม

กบัระดบัสถานะและถกูสถานการณ์ ปริบทโดยรวมมีลกัษณะการใช้คําท่ีสภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั  

 

ทศกณัฐ์ : ข้าจงึเอาแฟ้มภาพเจ้าชายสดุหลอ่ ดาราหน้าตาดี ๆ  

                จากทัว่โลกมาให้เจ้าเลือก... 

สํามะนกัขา : มาเป็นอัลบัม้ เชียว ! อุ๊ยตาย...หลวิเตอ๋หวัก็สมาร์ท...          

(เล่ม ๙ หนา้ ๔๖) 

อัลบัม้ หมายถึง น.สมดุเก็บภาพถ่าย,ชดุเพลงท่ีออกจําหนา่ย (อ.album)          

(เจตต์  วิษุวตั. ๒๕๕๐: ๒๖๓) 

สมาร์ท หมายถึง ว.ผึง่ผาย,สง่า (อ.smart)                                                        (มติชน. ๒๕๔๗: ๘๓๙) 
  



 ๙๙

การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “อัลบัม้” นี ้ใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูต้องตามความหมายเป็น

การสนทนาแบบเป็นกนัเองระหวา่งพ่ีน้องจงึเหมาะสมกบัระดบัสถานะและถกูสถานการณ์ ปริบทโดยรวมมี

ลกัษณะการใช้คําท่ีสภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั 

 สว่นการใช้คําภาษาองักฤษคําวา่ “สมาร์ท” นีเ้ป็นคําวิเศษณ์บอกลกัษณะ ใช้ได้ถกูอกัขรวิธี 

ถกูต้องตามความหมาย เหมาะสมกบัระดบัสถานะและถกูสถานการณ์ ปริบทโดยรวมมีลกัษณะท่ีสภุาพ 

และสร้างอารมณ์ขนั 
 

เทพบตุรพาลี : เสร็จสิน้ภารกิจเสียที กลบัไปสวรรค์อา่นการ์ตนูตอ่ดีกวา่    

(เล่ม ๒๓ หนา้ ๕๐) 

การ์ตนู หมายถึง ภาพวาดแนวหรรษา หนงัสือภาพวาดเลา่เร่ือง ภาพวาดท่ีเป็นภาพยนตร์  

(เจตต์  วิษุวตั. ๒๕๕๐: ๑๘) 
 

การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “การ์ตนู” เป็นการใช้คําท่ีถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย ไมไ่ด้

เป็นการสนทนา แตก่ลา่วกบัตนเอง ปริบทโดยรวมมีลกัษณะท่ีสภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั 
 

เทวดา : แหม...หวัหยิกเป็นลอนเชียว ไปทําผมท่ีร้านไหนเน่ีย...? 

นนทก : ก๊ิบเก๋บาร์เบอร์จ้ะ                                                         (เล่ม ๑ หนา้ ๑๒) 

บาร์เบอร์ หมายถงึ น. ร้านตดัผมผู้ชาย (อ.barber)                                        (มติชน. ๒๕๔๗: ๕๐๑) 

 

การใช้คําภาษาองักฤษคําวา่ “บาร์เบอร์” นี ้ใช้คําได้ถกูต้องตามอกัขรวิธี ถกูความหมาย ผู้ใช้คํามี

สถานะต่ํากวา่คูส่นทนา เป็นการสนทนาท่ีไมเ่ป็นทางการนกั แตป่ริบทโดยรวมยงัมีความสภุาพ เหมาะสม

กบัสถานการณ์ และสร้างอารมณ์ขนั  

 

  นางฟ้า : ข้าก็อยากจะได้มิตรท่ีมีความสามารถร่ายรําได้เหมือนกบัข้าบ้าง 

    ก็นา่จะยินดียิง่นกั 

นนทก : ปู้ ธ่อ ! จ๊ิบจ๊อย...เร่ืองเต้นเร่ืองรําข้าเคยเป็นแชมป์เต้น ๔ ปี...         

(เล่ม ๑ หนา้ ๒๕) 

แชมป์ หมายถึง ผู้ชนะเลศิในการแขง่ขนักีฬา มีท่ีเอามาใช้เป็นสแลงนอกวงการกีฬาด้วย (อ.champion)                     

(เจตต์  วิษุวตั. ๒๕๕๐: ๖๗) 



 ๑๐๐ 

 

 การใช้คําภาษาองักฤษคําวา่ “แชมป์” นี ้ใช้ได้ถกูอกัขรวธีิ ถกูความหมาย เป็นการสนทนาของผู้

มีสถานะใกล้เคียงกนั เหมาะสมกบัสถานการณ์ และปริบทโดยรวมมีความสภุาพ สร้างอารมณ์ขนั  
 

ท้าวชนก :  แตเ่น่ืองจากมีผู้ เข้าร่วมแขง่ขนักนัมากมายเหลือเกิน 

     ...ข้าจงึให้มีการจบัไม้ท่ีเขียนเบอร์ไว้...                            (เล่ม ๕ หนา้ ๕๓) 

เบอร์ หมายถึง หมายเลขลาํดบั (ตดัจาก อ.number)                                         (มติชน. ๒๕๔๗: ๕๐๙) 
  

การใช้คําภาษาองักฤษคําวา่ “เบอร์” นี ้ใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย ผู้ใช้มีสถานะเป็นกษัตริย์ 

กลา่วกบัผู้ ท่ีอยูใ่นเหตกุารณ์ เหมาะสมกบัสถานการณ์ ปริบทโดยรวมของบทสนทนามีความสภุาพ 
  

หนมุาน : เพียงสบตาเจ้าในยามนีข้้าก็รู้วา่เจ้านัน้ก็มีใจตอ่ข้าเช่นกนั 

         นางสพุรรณมจัฉา : อุ๊ย...จะรวบรัดข้าไปถึงไหน...ทา่นหนมุาน 

         นางปลา : ฉากเลิฟซีน ดบูไ่ด้                                                     (เล่ม ๑๔ หนา้ ๖๔) 
 

เลิฟซีน หมายถึง ฉากรัก มกัหมายถึง ในภาพยนตร์และละคร และมกัหมายถงึฉากบนเตียง  

              ใช้ในชีวิตปกตท่ีิไมใ่ช่ภาพยนตร์และละครก็ได้ (อ. love scenc) 

                                              (เจตต์  วิษุวตั. ๒๕๕๐: ๒๒๒) 

 การใช้คําภาษาองักฤษคําวา่ “เลิฟซีน” นี ้ใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย เหมาะสมกบั

สถานการณ์ ปริบทนีไ้มใ่ช่การสนทนา แตเ่ป็นการใช้คําเพ่ือสร้างอารมณ์ขนั และมีความสภุาพ 
 

 ข. คาํสรรพนาม 
 คําภาษาองักฤษท่ีเป็นคําสรรพนาม พบวา่มีท่ีใช้ไมม่ากนกั ดงันี ้
 

ซเูปอร์แมน : อยู..ย...ยูเป็นใครฟะ โผลพ่รวดขึน้มาได้... 

             ทศกณัฐ์ : ทศกณัฐ์ ยกัษ์ท่ีหลอ่ท่ีสดุในโลกเฟ้ย                                           

ซเูปอร์แมน : สว่นไอ...ซเูปอร์แมน ฮีโร่ท่ีหลอ่ท่ีสดุในอเมริกา...ก๊าก ๆ ๆ      

(เล่ม ๒ หนา้ ๖๔) 

ยู หมายถึง ส. มงึ เอ็ง คณุ (อ.you)                                                                     (มติชน. ๒๕๔๗: ๗๑๕) 

ไอ หมายถึง ส. ผม ข้าพเจ้า (อ. I) 



 ๑๐๑ 

ฮีโร่ หมายถงึ น. วีรบรุุษ (อ. hero)                                                                     (มติชน. ๒๕๔๗: ๙๙๗) 
 

ในบทสนทนานีมี้การใช้คําภาษาองักฤษ อยู ่๓ คํา ดงันี ้  

  การใช้คําภาษาองักฤษคําวา่ “ยู” เป็นคําสรรพนามบรุุษท่ี ๒ “ไอ” เป็นคําสรรพนามบรุุษท่ี ๒ เป็น

การใช้คําได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย เป็นการสนทนาระหวา่งผู้ มีสถานะใกล้เคียงกนั ปริบทโดยรวมมี

ความสภุาพและการใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “ฮีโร่” เป็นคํานามท่ีใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูตาม

ความหมาย เป็นการสนทนาระหวา่งผู้ มีสถานะใกล้เคียงกนั เหมาะสมกบัสถานการณ์ ปริบทโดยรวมของ

บทสนทนานีมี้ความสภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั 

 
 ค. คาํกริยา 
 คําภาษาองักฤษท่ีเป็นคํากริยา พบวา่มีท่ีใช้มากรองจากคํานาม จงึยกตวัอยา่งมาอธิบาย ดงันี ้

 

นางฟ้า : ...ข้าเป็นนางรํา เม่ือจะมีมิตรสหาย ข้าก็อยากได้... 

             ท่ีมีความสามารถร่ายรําได้เหมือนกบัข้า 

       นนทก : จะโชว์ตวัอยา่งให้ด.ู..                                                    (เล่ม ๑ หนา้ ๒๕) 

โชว์ หมายถึง ก. อวด แสดงให้ด ู(อ.show)                                                         (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๘๒) 
  

การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “โชว์” เป็นคําท่ีใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย และใช้ได้

เหมาะสมกบัสถานการณ์ เป็นการสนทนาระหวา่งผู้ มีสถานะใกล้เคียงกนั เหมาะสมกบัระดบัสถานะและ

สถานการณ์ ปริบทโดยรวมมีความสภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั 

 

นางฟ้า : อุ๊ย ! ไมใ่ช่เต้นแบบนัน้จ้ะ 

นนทก : อ้าว...แฮ่ก ๆ ๆ ๆ เหน่ือยฟรีเด้ะ !                          (เล่ม ๑ หนา้ ๒๕) 

ฟรี หมายถงึ ได้เปลา่ , เสียเปลา่ (อ.free)                                                      (มติชน. ๒๕๔๗: ๖๔๒) 
  

การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “ฟรี” นีใ้ช้ได้ถกูต้องตามความหมาย ถกูอกัขรวิธี เป็นการ

สนทนาระหวา่งผู้ มีสถานะใกล้เคียงกนัจงึเหมาะสมกบัระดบัสถานะ ใช้ถกูสถานการณ์  ปริบทโดยรวมมี

ความสภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั 

 



 ๑๐๒

ทศกณัฐ์ : กลอ่งใสอ่ะไรรึ...ท่านพอ่ ? 

ท้าวลสัเตียน : บอกไปก่อนก็ไมเ่ซอร์ไพรส์สฟิะ                            (เล่ม ๑ หนา้ ๓๓) 

เซอร์ไพรส์ หมายถงึ แปลกใจ การทําให้แปลกใจ(อ.surprise)                 (เจตต์  วิษุวตั. ๒๕๕๐: ๘๕) 

  

การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “เซอร์ไพร์ส” เป็นคําท่ีใช้ถกูความหมาย ถกูอกัขรวิธี เป็น

การสนทนาระหวา่งพอ่กบัลกูแบบกนัเองใช้ถกูสถานะ เหมาะสมกบัสถานการณ์ ปริบทโดยรวมมีความ

สภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั 

 

ทศกณัฐ์ : อ้าว ! พระอาจารย์ ช็อกไปซะแล้ว    

                           ต้องรีบป๊ัมหวัใจชว่ยชีวิต...อึบ๊... อึบ๊... แล้วเป่าปากเมาท์ทเูมาท์......                                       

                                                 (เล่ม ๑ หนา้ ๓๗-๓๘) 
 

ช็อก หมายถึง ก.สิน้สตหิรือหวัใจหยดุเต้นทนัทีเพราะตกใจ เสียใจ หรือเหตจุากยา พษิยา เป็นต้น  

                      (อ.shock)                                                                     (มติชน. ๒๕๔๗:๒๖๑) 

ป๊ัม หมายถึง ก.กดลง เชน่ ป๊มหวัใจ กระตุ้นให้หวัใจทํางานหลงัจากหยดุเต้นใหม ่ๆ (อ.pump)     

(มติชน. ๒๕๔๗:๕๕๑) 

เมาท์ทเูมาท์ หมายถงึ การช่วยผู้หมดสตด้ิวยการเป่าลมจากปากเราใสป่ากผู้หมดสต ิ 

                                  (อ.mouth to mouth)                                             (เจตต์  วิษุวตั. ๒๕๕๐: ๑๙๑) 

 

การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “ช็อก” “ป๊ัม” และ “เมาท์ทเูมาท์” เป็นคําท่ีใช้ได้ถกูต้อง

ตามความหมาย ถกูอกัขรวธีิ เหมาะสมกบัระดบัสถานะ และสถานการณ์แล้ว ปริบทโดยรวมของบท

สนทนามีความสภุาพ และสร้างอามรมณ์ขนั 

 

ทศกณัฐ์ : เอาหมวกท่ีข้าสัง่ทําใหมม่าให้ข้าที 

         เวตาล : น่ี...ใช่เปลา่ 

         ทศกณัฐ์ : เฮ้ย ! จะบ้าเรอะ...น่ีมนัหมวกกนัน็อกแล้ววุ้ย...         (เล่ม ๑๒ หนา้ ๕๘) 

น็อก หมายถงึ วบู หมดสต ิ(อ.knock)                                                  (เจตต์  วิษุวตั. ๒๕๕๐: ๑๑๗) 

  



 ๑๐๓

การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “น็อก” เป็นคําท่ีใช้ถกูตามความหมาย ถกูอกัขรวิธี เป็นการ

สนทนาของเจ้านายกบับา่ว ใช้ถกูสถานะ เหมาะสมกบัสถานการณ์ ปริบทโดยรวมของบทสนทนามีความ

สภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั  

 
ง. คาํวิเศษณ์ 
 คําภาษาองักฤษท่ีเป็นคําวิเศษณ์ พบวา่มีท่ีใช้อยูไ่มม่ากนกั จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายดงันี ้

 

ทศกณัฐ์ : นัน่ ! อา่นคมัภีร์อยูน่ัน่เอง 

ฤๅษีโคบตุร : ฮ้า...ว้าว...วู้...จุ๊  ๆ ๆ เซก็ซ่ีทกุคนเลย...วู้...ว้าว          (เล่ม ๑ หนา้ ๓๖) 

เซก็ซ่ี หมายถึง เราใช้ในความหมายเชิงมีความยัว่ยวนทางเพศ                  (เจตต์  วิษุวตั. ๒๕๕๐: ๘๐)  

  

การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “เซก็ซ่ี” เป็นคําท่ีใช้ได้ถกูต้องตามความหมาย ถกูอกัขรวิธี

ไมไ่ด้เป็นการสนทนา แตใ่ช้ได้เหมาะสมกบัสถานการณ์ ปริบทโดยรวมมีความสภุาพอยู ่และสร้างอารมณ์

ขนั 

รามสรู : เอาดวงแก้วนัน่มาให้ข้า 

            เมขลา : อยากได้มาเอาเองส.ิ..ฮิฮิฮิ... เร่ืองเหาะซิ่งละก็ 

                         ไมมี่นางฟ้าองค์ไหนเหาะสู้ ข้าได้หรอก                                   (เล่ม ๖ หนา้ ๖๐) 

ซิ่ง หมายถงึ ว.เร็ว โลดโผน (ยอ่มาจาก เรซซิง่) (อ.racing)                                 (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๘๘) 
  

การใช้คําทบัศพัท์ภาษาองักฤษคําวา่ “ซิ่ง” เป็นคําท่ีใช้ได้ถกูตามความหมาย ถกูอกัขรวิธี เป็นการ

สนทนาระหวา่งผู้ มีสถานะใกล้เคียงกนั ใช้ได้เหมาะสมกบัสถานการณ์ ปริบทโดยรวมมีความสภุาพ และ

สร้างอารมณ์ขนั 
 

 

  ทศกณัฐ์ : ...งัน้เจ้าจงไปตามอินทรชิตมาเฝ้าข้าโดยดว่นเลย 

         เวตาล : ยู้ ฮู...ท่านอินทรชิตอยูม่ัย้เอย่ ?                                     (เล่ม ๑๗ หนา้ ๕๘) 

 

ยู้ ฮู หมายถึง ว.คํากู่ร้องทกัร้องถาม (อ.yoohoo)                                              (มติชน. ๒๕๔๗: ๗๑๖) 
  



 ๑๐๔

การใช้คําภาษาองักฤษคําวา่ “ยู้ ฮู” เป็นคําวิเศษณ์ท่ีใช้เรียกขาน ใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย 

และเหมาะสมกบัสถานการณ์ เป็นการสนทนาระหวา่งผู้ มีสถานะต่ํากวา่เรียกขานผู้สถานะสงูกวา่ ถึงอาจ

ไมเ่หมาะกบัสถานะแตย่งัคงความสภุาพอยู ่ 
 

๓.๒ ภาษาจนี 
พบวา่มีคําภาษาจีนท่ีใช้ในการเขียนในบทสนทนาเพียงอยา่งเดียว ซึง่สว่นใหญ่แล้วเป็นคําท่ีใช้ได้

ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย เหมาะสมกบัระดบัสถานะและมีความสภุาพเหมาะสมกบัสถานการณ์ตาม

ปริบทนัน้ ๆ  อีกทัง้ยงัสร้างอารมณ์ขนัด้วย ซึง่สามารถอธิบายตามลําดบัชนิดของคําได้ดงันี ้

 
 ก. คาํสรรพนาม  
 คําภาษาจีนท่ีเป็นคําสรรพนามพบวา่มีท่ีใช้ในบทนทนาอยูน้่อย ดงัตวัอยา่งนี ้

 

  แล้วใช้สากเหลก็ตําให้เละ โป๊ก ๆ ๆ  

         หนมุาน: อยู...ย... สวสัดี... มีหนกักวา่นีอี้กมัย้เจ๊ ? 

         นางยกัษ์ : จะว้าย ! ยงัไมต่ายอีก                                        (เล่ม ๑๓ หนา้ ๓๕) 

เจ๊ หมายถึง หมายถงึ ส.พ่ีสาว คําเรียกหญิงอายมุากกวา่                                 (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๓๖)  

  

การใช้คําภาษาจีนคําวา่ “เจ๊” เป็นคําท่ีใช้ได้ถกูตามความหมาย ถกูอกัขรวิธี เหมาะสมกบัระดบั

สถานะของหนมุานท่ีมีสถานะทหารสนทนากบันางยกัษ์รับใช้ของทศกณัฐ์ ปริบทนีมี้ความสภุาพ เหมาะสม

กบัสถานการณ์ และสร้างอารมณ์ขนัด้วย  
 
ข. คาํกริยา 
 คําภาษาจีนท่ีเป็นคํากริยาพบวา่มีท่ีใช้ในบทสนทนาอยูจํ่านวนมากกวา่คําชนิดอ่ืน จงึยกตวัอยา่ง

มาอธิบายสงัเขปดงันี ้

  ทศกณัฐ์ : ...อยากเห็นหน้าลกูน้อยก็อยากเห็น เฮ้อ ! เม่ือไหร่จะคลอดสกัทีนะ ? 

         พิเภก : ท่านพ่ี ! ข้าวา่ไปนัง่รอลุ้นอยูห้่องโน้น หาอะไรด่ืมจะดีกวา่นะ ท่านพ่ี  

(เล่ม ๔ หนา้ ๒๔) 

ลุ้น หมายถงึ ก. เอาใจช่วย (จ.)                                                                          (มติชน. ๒๕๔๗: ๗๗๗) 

  



 ๑๐๕

การใช้คําภาษาจีนคําวา่ “ลุ้น” เป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามอกัขรวิธี ถกูความหมาย เหมาะสมกบั

ระดบัสถานะ เพราะเป็นการสนทนาแบบกนัเองระหวา่งพ่ีน้องในสถานการณ์ท่ีทัง้สองกําลงัรอคอยในสิง่

เดียวกนั มีความเหมาะสมกบัสถานการณ์ ปริบทโดยรวมนีมี้ความสภุาพ 

 

ฝงูลงิ : เย้ ! ไอ้พญางาดําตายแล้ว 

        พาลี : ฮะแอ้ม...ขอเต๊ะจุ๊ยหน่อย                                                  (เล่ม ๖ หนา้ ๔๗) 

เต๊ะจุ๊ย หมายถึง ก.วางทา่ แสดงบารมี (จ.)                                                        (มติชน. ๒๕๔๗: ๓๘๓) 
  

การใช้คําภาษาจีนคําวา่ “เต๊ะจุ๊ย” เป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามอกัขรวธีิ ถกูความหมาย เหมาะสม

กบัระดบัสถานะ เพราะเป็นการสนทนาระหวา่งบคุคลในสถานะท่ีไมต่า่งกนัมาก เหมาะสมกบัสถานการณ์

ในการแสดงออกของพาลี ปริบทโดยรวมมีความสภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั 
 

  พระราม : ปลอ่ยข้า... นางยกัษ์ไร้ยางอาย เจ้าทํากิริยาเช่นนีย้ิ่งทําให้ข้าละอายยิง่นกั 

สํามะนกัขา : ฮ ึ! ข้านางสํามะนกัขา...เม่ือคดิอยากได้อะไรแล้ว ก็จะต้องเอาให้ได้.. 

                    ถือสภุาษิตตือ๊เท่านัน้ท่ีจะครองโลก ฮิฮิฮิ     (เล่ม ๙ หนา้ ๕๘-๕๙) 

ตือ๊ หมายถงึ ก.รบเร้ายืนยนัจะเอาให้ได้ เซ้าซีร้บกวนจนน่ารําคาญ(จ.)                (มติชน. ๒๕๔๗: ๓๗๙) 
 

การใช้คําภาษาจีนคําวา่ “ตือ๊” เป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามอกัขรวิธี ถกูความหมาย เหมาะสมกบั

ระดบัสถานะ เพราะเป็นการสนทนาระหวา่งบคุคลในสถานะใกล้เคียงกนั เหมาะสมกบัสถานการณ์ท่ีนาง

สํามะนกัขาต้องการบอกความต้องการให้พระรามทราบ  ปริบทโดยรวมมีความสภุาพและสร้างอารมณ์ขนั 
 

  นางเบญกาย : แตข้่าไมมี่เร่ียวแรงพอท่ีจะเหาะแล้วละทา่นหนมุาน 

       หนมุาน : ฮ้า... งัน้ข้าอุ้มเลยนะ... อึบ๊ ได้โอกาสแต๊ะอ๋ัง ฮิฮิ...        (เล่ม ๑๔ หนา้ ๓๗) 

แต๊ะอ๋ัง หมายถึง ก.ฉวยโอกาสถกูต้องเนือ้ตวัผู้หญิง(จ.)                                      (มติชน. ๒๕๔๗: ๓๘๘) 

การใช้คําภาษาจีนคําวา่ “แต๊ะอ๋ัง” เป็นการใช้คําได้ถกูต้องตามอกัขรวิธี ถกูความหมาย เหมาะสม

กบัระดบัสถานะท่ีใกล้เคียงกนั และเหมาะสมกบัสถานการณ์ท่ีทัง้สองมีความรักกนั ปริบทโดยรวมของบท

สนทนามีความสภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั 
 
 



 ๑๐๖ 

ค. คาํวิเศษณ์ 
 คําภาษาจีนท่ีเป็นคําวเิศษณ์พบวา่มีท่ีใช้ในบทสนทนาอยูน้่อย ดงัตวัอยา่งนี ้

 

  นางกาลอจันา : โธ่ ! ทําไมถงึสาปแช่งข้าร้ายแรงถงึเพียงนี.้..ฮือ ๆ ๆ 

        ฤๅษีโคดม : ไปบําเพ็ญตบะล้างซวยดีกวา่...                          (เล่ม ๖ หนา้ ๓๓) 

ซวย หมายถงึ ว.เคราะห์ร้าย อบัโชค อปัรีย์ ไมเ่ป็นมงคล (จ.)                               (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๘๔) 

  

การใช้คําภาษาจีนคําวา่ “ซวย” เป็นการใช้คําได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย เหมาะสมกบัระดบั

สถานะของคูส่นทนา และเหมาะสมกบัสถานการณ์ท่ีฤๅษีโคดมกลา่วเชิงประชดเมีย ปริบทนีมี้ความสภุาพ 

เหมาะสมในการใช้ภาษาแล้ว  

 
ง. คาํอุทาน 
 คําภาษาจีนท่ีเป็นคําอทุานพบวา่มีท่ีใช้ในบทสนทนาอยูน้่อย ดงัตวัอยา่ง 

 

พระราม : เม่ือเป็นเช่นนี ้ข้าก็จําเป็นต้องทําลายเจ้าให้สิน้ซาก... 

                อโหสใิห้ข้าด้วยเถิด... 

         พญาทษูณ์ : อ๊าก ! 

         พลยกัษ์ : ไอ๊หยา ! ...เหลือแตห่วั ตวัเละหมด             (เล่ม ๑๐ หนา้ ๒๕) 

ไอ๊หยา หมายถึง อ.ุ คําอทุานของจีนมีความหมายอยา่ง โอ้โฮ หรือ ตายจริง      

(มติชน. ๒๕๔๗: ๙๙๓) 

 การใช้คําภาษาจีนคําวา่ “ไอ๊หยา” เป็นคําท่ีถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย และเหมาะสมกบั

สถานการณ์ท่ีพลยกัษ์กําลงัมีความรู้สกึตกใจ ปริบทโดยรวมมีความสภุาพ และสร้างอารมณ์ขนั  
 
ผู้วิจยัมีความคดิเห็นวา่การใช้คําภาษาตา่งประเทศในการเขียนการ์ตนู เป็นสิง่ท่ีเหมาะสม เพราะ

คําภาษาตา่งประเทศบางคํามีการใช้พดูจาส่ือสารกนัอยา่งแพร่หลายแล้ว และสามารถเข้าใจความหมาย

ได้ทนัทีโดยไมต้่องเปิดพจนานกุรมเพ่ือหาความหมายอยา่งไรก็ตามถ้าคําภาษาตา่งประเทศคํานัน้มีคําไทย

ใช้อยูแ่ล้ว ก็ควรจะเลือกใช้คําไทยดงัท่ี กาญจนา  นาคสกลุ และคณะ (๒๕๒๔: ๕๓) กลา่ววา่ 

 
 



 ๑๐๗

การใช้คําท่ีมาจากภาษาองักฤษ ซึง่เป็นคําท่ีปะปนอยูใ่นภาษาไทยมาก มีวิธีใช้ ๒  

วิธีคือ บญัญติัศพัท์ขึน้ใช้แทนเม่ือนํามาใช้ จะต้องใช้ให้ถกูต้องตามศพัท์บญัญติันัน้ ๆ และ 

การใช้คําภาษาองักฤษแบบทบัศพัท์ สว่นใหญ่มกัจะเลียนเสียงให้เหมือนคําเดิม คําตา่งประเทศ 

ท่ีใช้ทบัศพัท์นัน้ ถ้ามีคําไทยใช้แทน ก็ควรเลือกใช้คําไทย 

 

 กลา่วคือ เพ่ือเป็นการรักษาอกัขรวิธี และรูปประโยคอยา่งไทย ท่ีมีลกัษณะเฉพาะตวั นอกจากนัน้

ผู้อา่นยงัได้เรียนรู้เร่ืองคําภาษาตา่งประเทศ โดยเฉพาะภาษาองักฤษ ซึง่มีลกัษณะการใช้เพ่ือแสดงอารมณ์

ขนั และแทรกวฒันธรรมร่วมสมยัของผู้ เขียนลงไป โดยสามารถเข้าใจความหมายได้จากบทสนทนาและ

รูปภาพประกอบ สามารถนําไปใช้ในการพดูสนทนาได้อยา่งเหมาะสมกบัวยั ถกูต้องตามสถานะ กาลเทศะ

และสถานการณ์อีกด้วย สว่นคําภาษาจีนท่ียกตวัอยา่งการใช้มานัน้ เป็นคําท่ีมกัพบในการสนทนาใน

ชีวิตประจําวนัจนบางคําเหมือนจะเป็นภาษาของเราแล้ว และลกัษณะของปริบทโดยรวมก็คอ่นข้างสภุาพ 

จงึพออนโุลมวา่ใช้ได้ในบางปริบท แม้จะไมเ่หมาะสมกบัการใช้ภาษาไทยอยูบ้่างก็ตาม  

  
๔. คาํไม่สุภาพ 

 สถานภาพของแตล่ะบคุคลในสงัคมไทยมีความแตกตา่งกนั ยอ่มทําให้เกิดพฤตกิรรมทางการใช้

ภาษาของแตล่ะบคุคลแตกตา่งกนัไปด้วย การเลือกใช้คําให้เหมาะสมกบับคุคลระดบัตา่ง ๆ ของไทยเรามี

แบบแผนและข้อกําหนด มีกฎเกณฑ์การใช้อยา่งมีระบบ อนัเป็นวฒันธรรมทางภาษาท่ีสืบตอ่กนัมาเป็น

เวลาช้านาน แตพ่บวา่ปัจจบุนัมีปัญหาการใช้ภาษาอยูห่ลายประการ ดงัท่ี สจุริต  เพียรชอบ (๒๕๓๙: ๑๓๖ 

–๑๓๙) กลา่วเก่ียวกบัวฒันธรรมการใช้ภาษาท่ีเกิดปัญหาวา่  

 
       การใช้ภาษาอยา่งมีวฒันธรรมเป็นสิง่จําเป็นอย่างย่ิง เพราะเป็นการแสดงให้เหน็วา่ 

ภาษาไทยเรามีเอกลกัษณ์เฉพาะตวั มีการสร้างสมจากบรรพบรุุษและถ่ายทอดมาถงึลกูหลาน 

ในยคุปัจจบุนั จึงถือได้วา่ภาษาไทยเป็นมรดกทางวฒันธรรมท่ีมีค่าสงูอยา่งย่ิง แต่ในยคุโลกาภิวตัน์นี ้

เกิดปัญหาจากการใช้ภาษาอยูห่ลายประการ คือ พดูไมช่ดั ตดัคํา นํา้เสียงเพีย้น เลียนภาษาดารา  

ใช้ภาษาไมส่ภุาพ ใช้คําหยาบคําต่ํา ใช้คําลกัษณนามไมถ่กูต้อง ใช้คําคะนองผิดท่ี ใช้คําท่ีผิดความ 

หมาย และอ่ืน ๆ อีกหลายประการ 

 

การใช้คําหยาบและคําต่ํา หรืออาจกลา่วได้วา่เป็นคําไมส่ภุาพ เป็นสิง่ท่ีเกิดขึน้มากในสงัคมไทย 

ยคุปัจจบุนั เป็นเพราะการใช้ถ้อยคําท่ีขาดการตรวจสอบ กลัน่กรอง ขดัเกลาให้เหมาะสม กบัสถานภาพ

ของผู้บริโภคข่าวสาร หนงัสือการ์ตนูก็เป็นช่องทางส่ือสารหนึง่ท่ีต้องการเอาใจวยัเดก็ การนําเสนอเร่ืองราว



 ๑๐๘

ด้วยความรวดเร็วฉบัไวให้ถงึมือเดก็อยา่งตอ่เน่ือง สง่ผลให้เป็นปัจจยัหนึง่ท่ีทําให้เกิดการใช้ภาษาท่ี

ฉาบฉวย ขาดความพิถีพิถนั ขาดความรอบคอบ และความผิดพลาดอีกหลายประการ  

จากการศกึษาการใช้ภาษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ในด้านคําไมส่ภุาพ 

ท่ีปรากฏในบทสนทนามากกวา่คําบรรยายดําเนินเร่ือง พบวา่มีลกัษณะการใช้ ๒ ลกัษณะ ซึง่สามารถ

อธิบายตามจํานวนท่ีพบมากไปน้อย และตามลําดบัชนิดของคําได้ดงัตอ่ไปนี ้
 

 ๔.๑ การใช้คาํไม่สุภาพที่มีความหมายรุนแรง 
 กลา่วคือการใช้คําไมส่ภุาพเพ่ือการบริภาษ ผู้อา่นระคายความรู้สกึวา่หยาบคาย มีความหมาย

รุนแรง ใช้ไมเ่หมาะสมกบัระดบัสถานะ และไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา ซึง่พบวา่มีท่ีใช้อยูเ่ป็นจํานวนมาก 

สามารถอธิบายได้ดงันี ้

 
 ก. คาํนาม 
 คําไมส่ภุาพท่ีเป็นคํานาม พบวา่มีท่ีใช้อยูไ่มม่ากนกั จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายดงันี ้
 

เทวดา : โอย ! มนัมีนิว้เพชร ชีแ้ล้วตายวุ้ย 

นนทก : ฮ ึ! ตายเกลีย้ง ต้องตามไปฆา่ไอ้พวกเทวดาท่ีเคยกลัน่แกล้งให้หมด  

                                                                                                                   (เล่ม ๑ หนา้ ๒๑) 
 
ไอ้ หมายถึง น. คําประกอบคําอ่ืนบอกให้รู้วา่เป็นเพศชายหรือสตัว์ตวัผู้ ,  

           คําประกอบหน้าช่ือผู้ชายท่ีมีฐานะต่ํากวา่ อยา่งนายเรียกคนใช้ ,  

           คําใช้ประกอบหน้าช่ือผู้ชายแสดงความดหูมิ่นเหยียดหยาม 

(ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖: ๑๔๐๓) 

 การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “ไอ้” ในบทสนทนานี ้เป็นคําเรียกเชิงดหูมิน่เหยียดหยาม เป็นคําท่ีไม่

สภุาพ ไมเ่หมาะกบัสถานะเพราะสถานะของนนทกซึง่เป็นยกัษ์ธรรมดาไมค่วรใช้เรียกเทวดาซึง่มีสถานะสงู

กวา่ ขาดความเหมาะสมในการใช้ภาษา 
 

องคต : ...แตพ่ระรามก็ทรงแสนยานภุาพ ขนาดสงัหารทษูณ์ ขร ตรีเศียร  

           น้องทัง้สามของทา่นตายได้ก็แล้วกนั และตอ่ไปก็ถึงคราวชะตา 

           ของทา่นละ ฮาฮาฮา 



 ๑๐๙

            ทศกณัฐ์ : เจ้าลงิปากไมดี่ ! สมควรแล้วท่ีวานรด้อยศกัดิศ์รีอยา่งพวกเจ้า 

             ถงึต้องไปเป็นขีข้้ารับใช้เจ้ามนษุย์อยา่งพระรามนัน่...        (เล่ม ๑๕ หนา้ ๑๙) 

ขีข้้า หมายถึง น. คําใช้เรียกทาส , ไพร่                                                               (มติชน. ๒๕๔๗: ๑๓๕) 
  

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “ขีข้้า” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีใช้บริภาษ ลกัษณะเหยียดหยาม ผู้อา่น

ระคายความรู้สกึ เป็นการใช้ภาษาท่ีขาดความสภุาพ และใช้ไมเ่หมาะสมแก่สถานะของทศกณัฐ์ซึง่มี

สถานะสงูกวา่องคต 
 

 ข. คาํสรรพนาม 
 คําไมส่ภุาพท่ีเป็นคําสรรพนาม พบวา่มีท่ีใช้อยูน้่อยมาก จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายดงันี ้

 

  นนทก : น่ีท่าน ! ลบูหวัข้านานแล้วนะ... ชกัรําคาญ 

    เทวดา : เป็นยกัษ์ล้างเท้าเทวดาได้ก็นบัเป็นบญุวาสนาของเอง็แล้ว...    

(เล่ม ๑ หนา้ ๑๒)  

เอง็ หมายถึง ส. เป็นสรรพนามบรุุษท่ี ๒ ใช้แทนผู้ ท่ีเราพดูด้วย  

        (มกัใช้พดูกบัผู้ น้อยหรือใช้พดูกบัคนสนิท)                                       (มติชน. ๒๕๔๗: ๙๘๕) 

 การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “เอง็” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําท่ีอาจไมส่ภุาพนกั  ไมเ่หมาะสมกบั

สถานะ โดยท่ีสถานะของเทวดาสงูกวา่คูส่นทนาท่ีเป็นผู้ น้อย จงึควรใช้คําแทนช่ือให้เหมาะสม เช่น เจ้า 

ปริบทโดยรวมทําให้ผู้อา่นระคายความรู้สกึ ขาดความเหมาะสมในการใช้ภาษา 
 

ค. คาํกริยา 
 คําไมส่ภุาพท่ีเป็นคํากริยา พบวา่มีท่ีใช้อยูม่าก จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขป ดงันี ้
 

เทวดา : เด๋ียวปัด้... ถีบหน้าหน้าหงายซะหรอก  

นนทก : โอ๊ะ ! ข้าขอโทษ... โปรดให้อภยัข้าด้วยเถิด                        (เล่ม ๑ หนา้ ๑๓) 

ถีบ หมายถึง ก. ดนัด้วยฝ่าเท้าโดยแรง                                                            (มติชน. ๒๕๔๗: ๔๐๑) 
  

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “ถีบ” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีเทวดาซึง่มีสถานะสงูกวา่ดา่นนทก ไม่

เหมาะสมกบัสถานะ ทําให้ระคายความรู้สกึ ปริบทโดยรวมขาดความสภุาพ และไมเ่หมาะสมในการใช้

ภาษา เพราะทําให้ผู้อา่นระคายความรู้สกึ 



 ๑๑๐ 

          เวตาล : อุ๊ยตายว้ายกร๊ีด ! ตกใจหมดเลย 

           ทศกณัฐ์ : ถามจริง ๆ เหอะ เจ้าเป็นเพศผู้หรือเพศเมียกนัแน ่เด๋ียวก็ดดูดุนั เป็นผู้ชาย 

             เด๋ียวก็ดกูระแดะเหมือนหญิง ข้าละงงจริง ๆ                     (เล่ม ๒๓ หนา้ ๔๑) 

กระแดะ หมายถึง ก. ดดัจริต , ดีดดิน้ , แดแด ๋ก็วา่                                               (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๕) 
  

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “กระแดะ” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําของทศกณัฐ์เพ่ือบริภาษในเชิง

เย้ยหยนัเวตาลท่ีมีสถานะเป็นผู้ รับใช้ อาจเหมาะสมทางสถานะ แตป่ริบทโดยรวมขาดความสภุาพ ผู้อา่น

ระคายความรู้สกึ ขาดความเหมาะสมในการใช้ภาษา  
 

 

ง. คาํวิเศษณ์ 
คําหยาบและคําต่ําท่ีเป็นคําวิเศษณ์ พบวา่มีท่ีใช้อยูจํ่านวนมาก จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขป 

ดงันี ้

วิรุฬหก : หน็อย... พอเราก้มลงกราบ มนัก็กระดกหวัตาม ทัง้ยงัหวัเราะ 

         เย้ยหยนัเรา เห็นเราเป็นตวัตลกไปได้ ฮ ึ! ...     

ตุ๊กแกสรภ ู: ก๊าก ๆ... คลานกราบอยูต่ัง้นานโดยท่ีหารู้ไมว่า่องค์อิศวรยงัไมต่ื่น 

               จากบรรทมเลย เจ้ายกัษ์เซ่อ ก๊าก ๆ ๆ... ตุ๊กแก... ๆ ...ฮิฮิ    (เล่ม ๑ หนา้ ๕๕) 

เซ่อ หมายถงึ ว. งง , เขลาเพราะไมเ่คย                                                              (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๙๒) 

  

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “เซ่อ” ในบทสนทนานีเ้ป็นคําท่ีสรภผูู้ มีสถานะต่ํากวา่ดา่เชิงเยาะเย้ย

วิรุฬหกจงึไมเ่หมาะสมกบัสถานะ และเป็นคําท่ีระคายความรู้สกึ ปริบทโดยรวมขาดความสภุาพ ไม่

เหมาะสมในการการใช้ภาษา 

 

ทศกณัฐ์ : เฮ้ย ! ไอ้ยกัษ์เฒา่... เจ้าปลกูต้นไม้ประสาอะไรฟะ... เอายอดลงฝันดนิ 

            แล้วเอารากขึน้ชีฟ้้า ประหลาดแท้ ฮ่า ฮา่ ฮา่... 

ยกัษ์เฒา่ : เชอะ ! ท่านสปิระหลาดแถมอุบาทว์วิกลจริตอีกตา่งหาก... ผู้หญิงดี ๆ  

                มีถมไป แตด่นัทรัุงเอาผู้หญิงท่ีร้อนรุมเป็นไฟไปทําเมีย        (เล่ม ๑ หนา้ ๖๕) 

อุบาทว์ หมายถึง ว. อปัรีย์ , จญัไร , ไมเ่ป็นมงคล                                              (มติชน. ๒๕๔๗: ๙๘๒) 

  



 ๑๑๑ 

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “อุบาทว์” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ียกัษ์เฒา่ผู้พดูซึง่มีสถานะต่ํากวา่ใช้ดา่

ทอทศกณัฐ์ท่ีมีสถานะสงูกวา่ จงึไมเ่หมาะสมกบัสถานะ ทําให้ผู้อา่นระคายความรู้สกึ ปริบทโดยรวมขาด

ความสภุาพ และไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา 

 

กากนาสรู : ขอแปลงเป็นกา ! กา...กา...กา... 

            ทศกณัฐ์ : อิธ่อ ! นกึวา่จะแปลงเป็นอินทรีทุเรศจริง ๆ นางน่ี           (เล่ม ๔ หนา้ ๑๖) 

ทุเรศ หมายถึง ว.อจุาด , คําพดูแสดงความรู้สกึวา่สิง่นัน้ ๆ บคุคลนัน้ ๆ  

          หรือการกระทํานัน้ ๆ เป็นท่ีนา่สมเพชหรือขดัหขูดัตา                    (มติชน. ๒๕๔๗: ๔๓๖) 

  

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “ทเุรศ” ในบทสนทนานี ้เป็นคําดา่ของทศกณัฐ์ท่ีมีสถานะเป็นเจ้านาย 

กากนาสรู ซึง่ไมเ่หมาะสมกบัสถานะ ทําให้ระคายความรู้สกึ ปริบทโดยรวมขาดความสภุาพและ 

ไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา เพราะทําให้ผู้อา่นระคายความรู้สกึ  

 

ฤๅษีโคดม : ฮ ึ! กาลอจันา... เจ้าน่ีช่างเลวสิน้ด ีพอผวัไมอ่ยูก็่แอบคบชู้สูช่าย... 

                ...ข้าขอสาปแช่งให้เจ้ากลายเป็นก้อนหิน... 

นางกาลอจันา : โธ่ ! ทําไมถงึสาปแช่งข้าร้ายแรงถงึเพียงนี ้                  (เล่ม ๖ หนา้ ๓๓) 

เลว หมายถึง ว. สามญั ปัจจบุนัใช้ในความหมายวา่ ต่ําทราม , ชัว่                     (มติชน. ๒๕๔๗: ๗๘๖) 
 

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “เลวสิน้ด”ี ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีฤๅษีโคดมผู้ มีสถานะเป็นนสามีดา่

ทอภรรยาอยา่งรุนแรง ไมเ่หมาะสมกบัสถานะ ผู้อา่นระคายความรู้สกึมาก ปริบทโดยรวมขาดความสภุาพ 

และไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา  
 

รามสรู : ฮ ึ! ยัว่โมโหนกันะ... ตายด้วยขวานเพชรซะเถอะ 

            เมขลา : ชะแว้บ... ก๊วก๊ิว... ยกัษ์งี่เง่า ปาไมโ่ดน... ฮิฮิ...                    (เล่ม ๖ หนา้ ๖๑) 

งี่เง่า หมายถงึ ว. โง่ , อวดดีด้วยความโง่อยา่งเหลือทน                                      (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๐๗) 

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “งี่เง่า” ในบทสนทนานีข้องนางเมขลาตอ่รามสรู ซึง่มีสถานะใกล้เคียงกนั

ไมเ่หมาะสมกบัสถานะ ปริบทโดยรวมขาดความสภุาพ ระคายความรู้สกึผู้อา่น จงึไมเ่หมาะสมในการใช้

ภาษา 

 



 ๑๑๒

            รามสรู : เฮ้ย ! ไมใ่ช่เร่ืองของเจ้าจงไสหวัไปซะเจ้าเทพอรชนุ ไมง่ัน้คงได้เห็นดีกนั 

           เทพอรชนุ : ชิชะ ! ขนาดทศกณัฐ์ยงัเคยเอาชนะมาแล้ว สว่นเจ้าเป็นยกัษ์ไร้สกุล 

  (เล่ม ๖ หนา้ ๖๒) 

ไร้สกุล หมายถึง ว. ไมมี่ , ปราศจาก มกัใช้ในความปฏิเสธ เชน่ ไร้สกลุรุณชาต ิไมมี่เชือ้ผู้ ดี  

(มติชน. ๒๕๔๗: ๘๒๙)  

 การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “ไร้สกุล” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีอรชนุดา่ทอรามสรูผู้ มีสถานะ

ใกล้เคียงกนัซึง่เป็นสิง่ท่ีไมเ่หมาะสมกบัสถานะ เป็นคําท่ีทําให้ระคายความรู้สกึ ปริบทโดยรวมขาดความ

สภุาพ และไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา  

 

ทรพี : ยงัไงซะ... วนันีข้้าก็ขอท้าสู้ ด้วย เพราะขนาดตวัขาดเท้าเท่ากนัแล้ว ฮ.ึ..ฮ.ึ... 

           ทรพา : ก็ได้ ! ไอ้ลกูเนรคุณ... เม่ือเจ้าอยากสู้กบัข้าก็เข้ามาเลย... ฮ ึ          

(เล่ม ๗ หนา้ ๕๘) 

เนรคุณ หมายถึง ว. ให้ร้ายผู้ มีคณุ                                                                     (มติชน. ๒๕๔๗: ๔๗๘) 

 การใช้คําหยาบคําวา่ “เนรคุณ” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีทรพาผู้ มีสถานะเป็นพอ่ดา่ทอลกู แม้จะ

ตรงกบัการกระทําของลกู แตก็่ไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา เพราะเป็นคําท่ีขาดความสภุาพ ทําให้ผู้อา่น

ระคายความรู้สกึ  

 

นางไกยเกษี : แตแ่มทํ่าเพ่ือลกู แมห่วงัดีตอ่ลกูนะ !  

พระพรต : ...ผีบ้า ซาตานตนใด มนัครอบงําจิตใจ                           (เล่ม ๙ หนา้ ๑๓) 

 

 การใช้คําหยาบคําต่ําคําวา่ “ผีบ้า” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีพระพรต ผู้ มีสถานะเป็นลกูดา่ทอผู้ มี

สถานะเป็นแมจ่งึไมเ่หมาะสมกบัสถานะ ระคายความรู้สกึผู้อา่น ปริบทโดยรวมขาดความสภุาพ และ 

ไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา  

 

พลยกัษ์ : มีสนุขัเนา่ลอยนํา้มา ทัง้ยงัมีอีกาจิกไส้ไหลอีกตา่งหาก... แหวะ... 

            กมุภกรรณ : เข่ียออกไปไกล ๆ หนอ่ยซโิว้ย... โอ้ก... อ้วก... ทนไมไ่ด้แล้ว 

       โคตรเหม็นเลย...                                                       (เล่ม ๑๖ หนา้ ๖๕) 

โคตร หมายถึง ว. มาก , ใหญ่ , ยิ่ง เช่น โคตรแพง , โคตรเพชร                            (มติชน. ๒๕๔๗: ๑๙๖) 



 ๑๑๓

 การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “โคตร” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีกมุภกรรณใช้ดา่สิง่ท่ีทําให้ตนไมพ่อใจ 

ถึงจะไมเ่ป็นการดา่พลยกัษ์ แตก็่เป็นคําท่ีแสดงอาการความรู้สกึท่ีไมส่ภุาพนกั ผู้อา่นระคายความรู้สกึ 

ปริบทโดยรวมขาดความสภุาพ และไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา 

 

พลยกัษ์ : เป็นความจริงพะ่ยะ่คะ่ พวกเราเห็นกบัตาเลย 

            ทศกณัฐ์ : แล้วเจ้าหนีทพั... ไอ้พวกขีข้ลาด... ทิง้ลกูข้าแล้วเอาตวัรอดมา..รึ... บัดซบเอ๊ย 

                                                                                                     (เล่ม ๒๐ หนา้ ๕๕) 

บัดซบ หมายถึง ว. สิน้ดี ไมมี่ดี                                                                      (มติชน. ๒๕๔๖: ๔๙๕) 

  

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “บัดซบ” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีทศกณัฐ์ดา่พลยกัษ์ท่ีมีสถานะต่ํากวา่ 

ไมเ่หมาะสมท่ีจะดา่ทออยา่งรุนแรงเพราะขาดความสภุาพตามสถานะ ปริบทโดยรวมขาดความสภุาพ 

ผู้อา่นระคายความรู้สกึ และไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา 

  

   ทศกณัฐ์ทราบขา่วก็ให้เดือดดาล รีบยกทพัออกไปทนัที 

         ทศกณัฐ์ : ฮ ึ! ข้าจะสงัหารพวกมนัให้สิน้ซากไปเลย .. 

                               ยืนเรียงหน้าครบเชียวนะพวกสารเลว                           (เล่ม ๒๒ หนา้ ๑๕) 

สารเลว หมายถึง คําประกอบหน้าคําแปลวา่ ทัง้หมด , ทัง้ปวง , ทกุ เช่น สารเลว คือ เลวไปทัง้สิน้  

(มติชน. ๒๕๔๗: ๘๖๘) 

 การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “สารเลว” ในบทสนทนานีเ้ป็นคําท่ีทศกณัฐ์ดา่เหลา่ทหารวานรอยา่ง

รุนแรง ไมเ่หมาะสมท่ีผู้ มีสถานะสงูกวา่ใช้เพ่ือดา่ผู้ มีสถานะต่ํากวา่ ซึง่เป็นตวัอยา่งไมดี่ ปริบทโดยรวมขาด

ความสภุาพ ระคายความรู้สกึและไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา 
 

 

พระลกัษมณ์ : ไอ้ยกัษ์ปากพล่อย... โกหกหน้าด้าน ๆ เจ้าอยา่มาทําเฉไฉ... 

            พระราม : น้องลกัษมณ์ อยา่ได้เสียมารยาท    

            ทศกณัฐ์ : ปากกล้าเหลือเกินนะ ! ฮฮึ.ึ..                                       (เล่ม ๒๓ หนา้ ๒๘) 

ปากพล่อย หมายถงึ ว. พดูง่าย ๆ โดยไมต่รึกตรอง , พดูโดยไมร่ะวงัถึงความเสียหาย  

(มติชน. ๒๕๔๗: ๖๑๓) 

หน้าด้าน หมายถงึ ว. อายยาก , ไมรู้่สกึอายในเร่ืองควรอาย                               (มติชน. ๒๕๔๗: ๙๐๔) 



 ๑๑๔

 การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “ปากพล่อย” และคําวา่ “หน้าด้าน” ในบทสนทนานีเ้ป็นคําท่ีพระ

ลกัษมณ์ซึง่มีสถานะต่ํากวา่ดา่ทอทศกณัฐ์ผู้ เป็นกษัตริย์ ซึง่ไมเ่หมาะสมกบัสถานะตน ปริบทโดยรวมขาด

ความสภุาพ ผู้อา่นระคายความรู้สกึ ไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา  
 

ทศกณัฐ์ : ฮ.ึ.. ทา่นปู่  ! หากข้าสง่นางคืนไป ก็เท่ากบัวา่ข้านัน้ 

              พา่ยแพ้แก่มนษุย์เดนิดนิ... 

            ท้าวมาลีวราช : บ๊ะ! ไอ้ทศกณัฐ์จญัไร..เม่ือเชิญข้าให้มาตดัสนิเช่นนี ้... 

                                    ...ก็เท่ากบัลบหลูด่หูมิ่นข้า...                              (เล่ม ๒๓ หนา้ ๓๘) 

จัญไร หมายถึง ว. เลวทราม , ชัว่ร้าย , เป็นเสนียด จงัไร ก็วา่                           (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๒๒) 

 

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “จญัไร” ในบทสนทนานีเ้ป็นคําท่ีท้าวมาลีราชผู้ เป็นปู่ ทศกณัฐ์ ดา่ทอ

อยา่งรุนแรง ถงึแม้จะมีสถานะสงูกวา่แตก็่ไมเ่หมาะสม ปริบทโดยรวมขาดความสภุาพ ผู้อา่นระคาย

ความรู้สกึ จงึไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา 

 
 ๔.๒ การใช้คาํไม่สุภาพที่มีความหมายอ่อนลง 
 กลา่วคือการใช้คําไมส่ภุาพเพ่ือบริภาษตวัละครท่ีมีการกระทําไมเ่หมาะสมกบัสถานะ ผู้อา่น

ระคายความรู้สกึเพียงเลก็น้อย ไมถ่งึกบัหยาบคายมากนกั และยงัคงเหมาะสมในการใช้ภาษาอยูบ้่าง ซึง่

พบวา่มีท่ีใช้อยูไ่มม่ากนกั สามารถอธิบายได้ดงันี ้

 
ก.คาํนาม 
คําไมส่ภุาพท่ีคอ่นข้างเหมาะสมและเป็นคํานาม มีน้อยมากคือ 

 

  บา่วฤๅษีชนก : ย้าก ! ขอนไม้มาจากไหนฟะ ? 

         ฤๅษีชนก : นา่น ! เป็นภาระต้องลงไปช่วยมนัอีก... เวรจริง ๆ!           (เล่ม ๔ หนา้ ๓๖) 

เวร หมายถงึ น. เป็นคําดา่วา่เลว ในคําวา่ ไอ้เวร , อีเวร                                        (มติชน. ๒๕๔๗: ๘๑๔) 

  

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “เวร” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีฤๅษีชนกผู้ มีสถานะเป็นนาย แคก่ลา่ว

ประชดการกระทําของบา่วรับใช้ ซึง่คอ่นข้างไมส่ภุาพแตก็่ไมทํ่าให้ระคายความรู้สกึ แตเ่หมาะสมกบั

สถานะของฤๅษีชนกท่ีดา่บา่วผู้ ต่ํากวา่ สว่นปริบทโดยรวมยงัคงคอ่นข้างเหมาะสมในการใช้ภาษาอยูบ้่าง 



 ๑๑๕

ข. คาํสรรพนาม 
คําไมส่ภุาพท่ีคอ่นข้างเหมาะสมและเป็นคําสรรพนาม มีไมม่ากนกั ดงันี ้

 

  นนทก : แกล้งกนัชดั ๆ ...ฮ.ึ.. ! 

    เทวดา : เอ้า ! อยา่บน่มาก... รีบล้างเท้าข้าไว ๆ                               (เล่ม ๑ หนา้ ๑๔) 

ข้า หมายถงึ ส. สรรพนามบรุุษท่ี ๑ ฉนั , ก ู, ข้าพเจ้า                                      (มติชน. ๒๕๔๗: ๑๒๘) 

  

การใช้ไมส่ภุาพคําวา่ “ข้า” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีเทวดาซึง่มีสถานะสงูกวา่ใช้คําแทนตนเองซึง่

อาจไมส่ภุาพเท่าใดนกั แตก็่เหมาะสมกบัสถานะของนนทกท่ีต่ํากวา่ และก็ไมถ่ึงกบัทําให้ระคายความรู้สกึ  

แตป่ริบทโดยรวมยงัใช้คําไมส่ภุาพคอ่นข้างเหมาะสมในการใช้ภาษาอยูบ้่าง 

 

นนทก : ตายเสียเถอะ !  

    เทวดา : โอย ! มันมีนิว้เพชร ชีแ้ล้วตายวุ้ย                                      (เล่ม ๑ หนา้ ๒๑) 

มัน หมายถึง ส. คําสรรพนามบรุุษท่ี ๓ ซึง่มกัเป็นคนท่ีอาวโุสต่ํากวา่                  (มติชน. ๒๕๔๗: ๖๗๖) 

 

 การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “มัน” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีเทวดา ใช้เรียกแทนนนทก ซึง่อาจไม่

สภุาพแตก็่ไมถ่ึงกบัระคายความรู้สกึ และเหมาะสมกบัสถานะของนนทกท่ีต่ํากวา่เทวดา และเน่ืองจากเป็น

การกระทําท่ีไมดี่ของนนทก ในปริบทนีจ้งึยงัคงใช้คําไมส่ภุาพคอ่นข้างเหมาะสมในการใช้ภาษาอยูบ้่าง  

 
ค. คาํกริยา  
 คําไมส่ภุาพท่ีคอ่นข้างเหมาะสมและเป็นคํากริยา มีไมม่ากนกั ดงันี ้
 

ตุ๊กแกสรภ ู: ตุ๊กแก... ๆ... ฮะฮะ ฮิฮิ ขําจริงวุ้ย 

วิรุฬหก : ไอ้ตุ๊กแกบ้า เย้ยหยนัอยูไ่ด้                                     (เล่ม ๑ หนา้ ๕๖) 

บ้า หมายถงึ ก. การกระทําท่ีไมเ่หมาะสม ไมเ่ข้าที                                           (มติชน. ๒๕๔๗: ๔๙๗) 
  

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “บ้า” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีวิรุฬหกดา่ทอการกระทําท่ีไมเ่หมาะสมของ

ตุ๊กแกสรภท่ีูมีสถานะต่ํากวา่ จงึเหมาะสมแล้ว ซึง่อาจไมส่ภุาพแตก็่ไมถ่ึงกบัระคายความรู้สกึ ปริบท

โดยรวมยงัคงใช้คําไมส่ภุาพคอ่นข้างเหมาะสมในการใช้ภาษาอยู ่



 ๑๑๖ 

มนัจงึเข้าไปเกีย้วพาราสีทนัที 

            นนทกาล : จ๊ะเอ ๋! เก็บดอกไม้หรือจ๊ะ 

           นางมาลี : อุ๊ยว้าย ! ไอ้ยกัษ์ทะล่ึง ไมเ่จียมตวั ฉนัจะไปฟ้องพระอิศวร   (เล่ม ๗ หนา้ ๔๙) 

ทะล่ึง หมายถึง ก. แสดงกิริยาหรือวาจาอนัไมส่มควรในเร่ืองท่ีมิใช่ธุระของตวั หรือ 

                ในเวลาท่ีเขาไมต้่องการ , แสดงกิริยาหรือวาจาอาจเอือ้ม ไมรู้่จกัท่ีต่ําท่ีสงู 

                          (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖: ๕๑๖) 

 การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “ทะล่ึง” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําท่ีไมเ่คร่งครัด และอาจไมส่ภุาพ

นกั เพราะผู้พดูใช้เป็นคําดา่ทอจากการถกูลวนลามทางวาจาก่อน แตป่ริบทโดยรวมนัน้ถือวา่ไมร่ะคาย

ความรู้สกึหรือเป็นคําหยาบมากนกั จงึใช้คําไมส่ภุาพคอ่นข้างเหมาะสมในการใช้ภาษาอยู ่
 

 ง. คาํวิเศษณ์ 
 คําไมส่ภุาพท่ีคอ่นข้างเหมาะสม และเป็นคําวิเศษณ์มีน้อยมาก คือ 

 

มาริศ : แมเ่คยบอกแล้วไง ห้ามไมใ่ห้พ่ีตบฉนันะ... ตบมาก ๆ แล้วจะโง่นะพ่ี 

           สวาห ุ: ไมต่บเจ้าก็โง่อยูแ่ล้ว... ป๊ัดธ่อ ! เลือกมาได้หนงัสติก๊.. เราไปสู้รบเขานะวุ้ย 

(เล่ม ๕ หนา้ ๒๗) 

โง่ หมายถึง ว. เขลา , เบาปัญญา , ไมมี่ความรู้                                                   (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๑๐) 
  

การใช้คําไมส่ภุาพคําวา่ “โง่” ในบทสนทนานี ้อาจไมเ่คร่งครัดแบบแผน และความสภุาพนกั เพราะ

เป็นคําดา่ทอถงึพฤตกิรรมท่ีแสดงความเขลา แตป่ริบทโดยรวมก็ไมห่ยาบคายนกั และสถานะผู้สนทนาทัง้

สองก็เป็นพ่ีน้องกนั จงึใช้คําไมส่ภุาพคอ่นข้างเหมาะสมในการใช้ภาษาแล้ว 
 

 จากการศกึษาการใช้คําไมส่ภุาพในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร แล้ว พบวา่มีท่ี

ใช้อยูเ่ป็นจํานวนมากตามท่ียกตวัอยา่งมา ซึง่สามารถอธิบายได้วา่ มีการใช้คําไมส่ภุาพท่ีไมเ่หมาะสม

มากกวา่ท่ีคอ่นข้างเหมาะสม ซึง่เป็นคําท่ีใช้ในบทสนทนาทัง้สิน้ ไมป่รากฏวา่ใช้ในคําบรรยายดําเนินเร่ือง 

สว่นมากจะเป็นคําบริภาษถงึพฤตกิรรมการกระทําท่ีไมดี่ของตวัละคร เป็นคําท่ีทําให้ระคายความรู้สกึแก่

ผู้อา่น และปริบทโดยรวมขาดความสภุาพ ไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา  

 ผู้วิจยัมีความคดิเห็นวา่การใช้คําไมส่ภุาพตามท่ียกตวัอยา่งมาอธิบายข้างต้นนัน้ เป็นสิง่ท่ีผู้ เขียน

ต้องพิจารณาอยา่งรอบคอบในการนําถ้อยคําจําพวกนัน้มาใช้ในการเขียนการ์ตนู ถ้าไมจํ่าเป็นควร



 ๑๑๗

หลีกเล่ียงการใช้คําไมส่ภุาพให้มากท่ีสดุ แตถ้่าจําเป็นจริง ๆ ก็เลือกใช้คําท่ีทําให้ระคายความรู้สกึน้อยท่ีสดุ

มาเขียน ดงัท่ี ไพบลูย์  ดวงจนัทร์ (๒๕๔๒: ๔๐) กลา่ววา่ “ในวฒันธรรมไทยมีคําอยูจํ่าพวกหนึง่ท่ีถือกนัวา่

ไมส่ภุาพ เป็นคําต่ําคําหยาบท่ีต้องพิจารณาสถานการณ์ของการใช้ให้รอบคอบ หรือพงึหลีกเล่ียงหรือ

เปล่ียนไปใช้คําอ่ืนท่ีเหมาะสม” ฉะนัน้เม่ือมีการใช้คําจําพวกนีใ้นการเขียนจะทําให้ผู้อา่นซึง่อยูใ่นวยัเดก็

จดจํานําไปใช้พดูในชีวิตประจําวนั โดยขาดความยัง้คดิถึงเร่ืองเพศ วยั กาลเทศะ และสถานการณ์ อนั

เน่ืองมาจากการมีความคดิวจิารณญาณในระดบัท่ีน้อยมาก 

 
๕. คาํบกพร่อง 

 การใช้คําท่ีเป็นภาษาพดูมาเป็นภาษาเขียนในบทสนทนาโต้ตอบของตวัละคร เป็นลกัษณะหนึง่ 

ท่ีใช้กนัทัว่ไปในการเขียนหนงัสือการ์ตนู แตม่กัจะพบอยูป่ระจําวา่มีการเขียนสะกดคําท่ีไมถ่กูต้องตาม

อกัขรวิธีอยูเ่ป็นจํานวนไมน้่อย อนัเป็นข้อผิดพลาดท่ีทําให้หนงัสือการ์ตนูถกูตัง้ข้อสงัเกตจากผู้ รู้ทางภาษา

จํานวนมากมกัชีป้ระเดน็ถึงความไมเ่หมาะสมอยา่งยิง่ท่ีจะสง่เสริมให้อา่นหนงัสือการ์ตนูทัง้หลาย ไมว่า่

หนงัสือการ์ตนูนัน้จะเป็นการ์ตนูความรู้ การ์ตนูวรรณคดี การ์ตนูท่ีสอดแทรกคณุธรรมจริยธรรมและกระทัง่

การ์ตนูท่ีเผยแพร่กนัทางระบบเครือขา่ย(Internet) ก็เข้าขา่ยไปด้วยวา่เป็นส่ือท่ีไมเ่หมาะสมจากสาเหตุ

ดงักลา่วทัง้สิน้  

หนงัสือการ์ตนูท่ีพบวา่มีคําท่ีเขียนสะกดไมถ่กูต้องนัน้อาจกลา่วอีกนยัหนึง่วา่เป็นความบกพร่อง

ทางการใช้ภาษาของผู้ เขียนท่ีเกิดจากความผิดพลาดของการเขียนและทัง้ท่ีจงใจเขียนสะกดวรรณยกุต์ สระ 

ให้ตรงกบัเสียงพดูตามอารมณ์ของตวัละคร รวมถึงการใช้คําท่ีมีลกัษณะเพ่ิมกบัตดัจํานวนพยางค์ด้วยดงัท่ี 

สมร  เจนจิจะ (๒๕๕๑: ๗๒,๗๕) ตัง้ข้อสงัเกตถึงเร่ืองคําบกพร่องวา่ “คําบกพร่องหรือคําท่ีเขียนผิดหลกั

ไวยากรณ์ในปัจจบุนันีเ้ราจะพบวา่ มีทัง้ภาษาการ์ตนู ภาษาอินเตอร์เน็ต หรือภาษาวยัรุ่น มีทัง้การ

เปล่ียนแปลงเสียงของคํา เสียงพยญัชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยกุต์” และ “การใช้คําเพิ่มพยางค์กบัคํา

ตดัพยางค์ ของคํา เพ่ือทําให้คํานัน้มีพยางค์เพิ่มมากขึน้ และลดพยางค์ของคําลงนัน้ ไมเ่ป็นท่ียอมรับใน

ระดบัภาษามาตรฐานหรือภาษาราชการ” 

จากการศกึษาหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร พบวา่มีการใช้คําท่ีเขียนไมถ่กูต้อง

ตามอกัขรวิธี หรือคําท่ีเขียนผิดไวยากรณ์ ในลกัษณะท่ีเปล่ียนรูปไปจากเดมิอยูจํ่านวนมาก โดยมกัจะเป็น

การใช้ซํา้ ๆ กนัในหลายท่ี สว่นใหญ่เป็นคําวิเศษณ์ชนิดตา่ง ๆ ผู้วิจยัสามารถอธิบายถึงลกัษณะการใช้ท่ี

อาจไมเ่หมาะสมกลา่วคือ ใช้ผิดอกัขรวิธี ไมถ่กูต้องตามแบบแผน ไมเ่หมาะสมกบัระดบัสถานะและปริบท

โดยรวมไมส่ภุาพ ได้ตามชนิดของคําวิเศษณ์ และได้อธิบายการใช้คําเพิ่มและตดัพยางค์อีกสว่นหนึง่ ดงันี ้



 ๑๑๘

 ก. คาํวิเศษณ์ประเภทนิยมวิเศษณ์  
 คือคําวิเศษณ์ท่ีประกอบบอกความชีเ้ฉพาะหรือจํากดัลงไปวา่เป็นเช่นนัน้เช่นนี ้หรือสิง่นัน้สิง่นี ้

พบวา่มีการใช้คําคําบกพร่องซึง่มีลกัษณะท่ีเปล่ียนรูปไปจากเดมิท่ีเป็นคําวิเศษณ์ประเภทนิยมวเิศษณ์ ไม่

มากนกั ดงันี ้

คืนหนึง่ฝันเห็นหญิงงามต้องตายิง่นกั 

ท้าวโคดม : โอ้... ช่างสวยงามเหลือเกิน นางในฝันของข้า 

จงึให้จิตรกรมือดีวาดรูปนางในฝัน ตามท่ีพระองค์พรรณนาไว้ 

จิตรกร : อยา่งนีใ้ช่มัย้ พะ่ยะ่คะ่ !                                        (เล่ม ๖ หนา้ ๑๖ – ๑๗) 

    

การใช้คําบกพร่อง คําวา่ “มัย้” เป็นคําท่ีมาจากคําวา่ “ไหม” เป็นการใช้คําท่ีไมเ่คร่งครัดตาม 

แบบแผน และไมถ่กูต้องตามอกัขรวิธี เพราะสถานะของคูส่นทนาเป็นกษัตริย์ จงึไมเ่หมาะสมในการใช้

ภาษา แม้จะเหมาะกบัสถานการณ์ก็ตาม 

 

นางผีเสือ้สมทุร : อ้าว... ล่ืนลงคอไปซะแล้ว... ยงัไมท่นัได้เคีย้วให้มนัเขีย้วเลย...วู้ 

           หนมุาน : โอ้โห !... กระเพาะเนา่รึไงเน่ีย... เหมน็จงัวุ้ย                 (เล่ม ๑๒ หนา้ ๓๙)   

 

การใช้คําบกพร่องคําวา่ “เน่ีย” ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีมาจากคําวา่“น่ี” ซึง่เป็นการใช้คําท่ีไม่

เคร่งครัดแบบแผนนกัเพราะผิดอกัขรวิธี แตป่ริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพ เพราะเป็นการใช้คําของคู่

สนทนาท่ีมีสถานะใกล้เคียงกนั แตอ่าจไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษานกั 

 

อินทรชิต : ฮึม่ !...ไอ้ลงิทราม...เจ้าต้องตาย 

           หนมุาน : อุ๊ย... อุ๊ย... กลวัจนขนรักแร้ลกุหมดแย้ว... วู้...วู้... นา่กลวัจงัเยย  

(เล่ม ๑๓ หนา้ ๒๔) 

 

การใช้คําบกพร่องคําวา่ “แย้ว” กบั “เยย”  ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีมาจากคําวา่“แล้ว” กบั “เลย” 

ซึง่เป็นการใช้คําท่ีไมเ่คร่งครัดแบบแผนนกัเพราะผิดอกัขรวิธี แตป่ริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพ เพราะเป็น

การใช้คําของคูส่นทนาท่ีมีสถานะใกล้เคียงกนั แม้จะไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษาก็ตาม  

 



 ๑๑๙

 ข. คาํวิเศษณ์ประเภทปฤจฉาวิเศษณ์ 
  คือ คําวิเศษณ์ท่ีประกอบบอกเนือ้ความเป็นคําถามหรือความสงสยั 

 พบวา่มีการใช้คําคําบกพร่องซึง่มีลกัษณะท่ีเปล่ียนรูปไปจากเดมิท่ีเป็นคําวิเศษณ์ประเภทปฤจฉา

วิเศษณ์ ไมม่ากนกั ดงันี ้
 

พระราม : น้องสตัรุด ! ขอยืมดาบประกายเพชรของน้องด้วย... มาแล้ว ! 

ยกัษ์อศัมขีู : ต๊าย ! คดิจะสู้กบัเขาเหยอ... ตวัเอง !                     (เล่ม ๑๑ หนา้ ๒๗) 

 

การใช้คําบกพร่องคําวา่ “เหยอ”  ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีมาจากคําวา่“หรือ” ซึง่ใช้ผิดอกัขรวิธี 

และไมเ่คร่งครัดตามแบบแผนนกั แตป่ริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพอยู ่เพราะคูส่นทนาอยูใ่นสถานะท่ี

เป็นศตัรูกนั แตอ่าจไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษานกั 

 

ทศกณัฑ์ : จ๊ะเอต๋วัเอง ! เขามาหาตวัเองแล้วนะจ๊ะ... ฮิฮิ... เขาคดิถงึตวัเอง 

              จงัเลยน่ะ แล้วตวัเองคดิถึงเขาบ้างอ๊ะเปลา่เอย่ ?  

  สีดา : ไปให้พ้น ! ...ข้าชงัหน้าทา่นนกั                                         (เล่ม ๑๒ หนา้ ๖๐) 

 

การใช้คําบกพร่องคําวา่ “อ๊ะ”  ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีมาจากคําวา่ “หรือ” ซึง่ใช้ผิดอกัขรวิธี และ

ไมเ่คร่งครัดตามแบบแผนนกั แตป่ริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพอยู ่เพราะผู้ใช้มีสถานะสงูกวา่คูส่นทนา 

แม้อาจจะไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษาก็ตาม 
 

พระราม : ศรอคันีวาต... เป็นธนเูพลงินบัพนัสงัหารมนั 

           มงักรกณัฐ์ : ทหารถกูฆา่ตายหมด ม้ามงักรก็ล้มตายไปอีกตวั... 

                              เหลือเราเพียงผู้ เดียวรึน่ี !                                        (เล่ม ๑๘ หนา้ ๓๔) 
 

การใช้คําบกพร่องคําวา่ “รึ”  ในบทสนทนานี ้เป็นคําท่ีมาจากคําวา่ “หรือ” ซึง่ใช้ผิดอกัขรวิธี และ

ไมเ่คร่งครัดตามแบบแผนนกั แตป่ริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพอยู ่เพราะผู้ใช้รําพงึกบัตวัเอง และอาจ

นําไปใช้ได้บ้างในบางสถานการณ์ 
 

 

 

 



 ๑๒๐

 ค. คาํวิเศษณ์ประเภทประตชิญาวิเศษณ์ 
  หมายถงึ คําวิเศษณ์ท่ีประกอบบอกเสียงร้องเรียกและเสียงขานรับเพ่ือแสดงความ

สละสลวยของภาษาและแสดงความเป็นกนัเองในระหวา่งผู้พดู 

 พบวา่มีการใช้คําบกพร่อง ซึง่มีลกัษณะเป็นคําท่ีเปล่ียนรูปไปจากเดมิท่ีเป็นคําวิเศษณ์ประเภท

ประตชิญาวิเศษณ์ ไมม่ากนกั ดงันี ้ 
 

พลยกัษ์ : ทหารของพระรามเป็นลงิจ้อยว้อย...  

   ฮาฮา... เอาลงิมาเป็นทหาร...ขํากลิง้... 

  องคต : ไอ้ยกัษ์ระดบักระจอก รู้จกัข้าน้อยไปแล้ว...                     (เล่ม ๑๕ หนา้ ๑๕) 
 

 การใช้คําบกพร่องคําวา่ “ว้อย” เป็นคําท่ีมาจากคําวา่ “โว้ย” เป็นการใช้คําท่ีไมเ่คร่งครัดแบบแผน 

ไมถ่กูต้องตามอกัขรวิธี และไมเ่หมาะสมกบัสถานะของพลยกัษ์ท่ีต่ํากวา่องคต ปริบทโดยรวมไมส่ภุาพ 
 

 

ทศกณัฐ์ : เฮ้ย ! หวัออกทางด้านข้างแบบนีเ้กะกะ สู้ไมถ่นดัวุ้ย... 

             ขึน้ไปเรียงหน้าเป็นแนวตัง้... ไป๊                                    (เล่ม ๑๕ หนา้ ๒๙) 

 การใช้คําบกพร่องคําวา่ “วุ้ย” เป็นคําท่ีมาจากคําวา่ “โว้ย” เป็นการใช้คําท่ีไมเ่คร่งครัดตามแบบ

แผนนกั แตป่ริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพอยู ่เพราะเป็นการสนทนากบัตนเอง แม้จะไมเ่หมาะสมในการ

ใช้ภาษาก็ตาม 

   ไมยราพ : ใครบงัอาจลอบทําร้ายข้าฟะ !  

  มจัฉาน ุ: โปรดอภยัให้ข้าน้อยด้วยเถิดจ้ะ                             (เล่ม ๑๕ หนา้ ๓๗-๓๘) 
 

 การใช้คําบกพร่องคําวา่ “ฟะ” เป็นคําท่ีมาจากคําวา่ “วะ” เป็นการใช้คําท่ีไมเ่คร่งครัดตามแบบ

แผนนกั ปริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพอยู ่เพราะเป็นการใช้คําสนทนากบัผู้ ท่ีมีสถานะต่ํากวา่ แตอ่าจไม่

เหมาะสมนกัในการนํามาใช้  
 

ง. คาํเพิ่มพยางค์กับคาํตดัพยางค์ 
ทศกณัฐ์ : กลิน่อาหารท่ีโชยมานัน่ เป็นข้าวทิพย์ตา่งหากวุ้ย นางกากนาสรู 

                      ไปเอามาให้มเหสีข้ากินแล้วว้อย... เด๋ียวเตะเปรีย้งหรอก   

            เวตาล : งัน้หลบไปก่อนดีกวา่... วา่จะได้หน้าสักกะหน่อย ดนัจะได้เท้า 

             มารับประทานแล้วมัย้ละ่... บรือ้...                                    (เล่ม ๔ หนา้ ๒๐) 



 ๑๒๑

 การใช้คําเพิ่มพยางค์คําวา่ “สักกะหน่อย” ในบทสนทนานีเ้ป็นคําวิเศษณ์ เป็นการใช้คําเพิ่ม

พยางค์ไว้กลางคําเดมิคือคําวา่ “สักหน่อย” ซึง่เป็นคําท่ีใช้โดยไมเ่คร่งครัดตามแบบแผน ผิดอกัขรวิธี และ

ไมเ่หมาะสมกบัสถานะเพราะสถานะของผู้ใช้มีสถานะต่ํากวา่คูส่นทนา อาจใช้เพ่ือสร้างอารมณ์ขนัก็ได้ 
 

ไพนาสริุยวงศ์ : ฮิฮิฮิ... หนุก...                                              (เล่ม ๒๗ หนา้ ๒๑) 

 การใช้คําตดัพยางค์คําวา่ “หนุก” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําตดัพยางค์หน้าของคําเดมิคําวา่ 

“สนุก” ซึง่เป็นคําท่ีผิดอกัขรวธีิ และใช้โดยไมเ่คร่งครัดตามแบบแผนนกั แตย่งัคงความสภุาพ เพราะใน

ปริบทนีเ้ป็นภาษาพดูของเดก็ท่ีออกเสียงได้เพียงสัน้ ๆ ตามวยั ใช้ได้ในบางสถานการณ์ 

 

 จากการศกึษาการใช้คําคําบกพร่อง ซึง่มีลกัษณะเป็นคําท่ีเปล่ียนรูปไปจากเดมิ และคําเพิ่ม

พยางค์กบัคําตดัพยางค์ ในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร แล้วพบวา่มีไมม่ากนกัแตใ่ช้ซํา้

ในหลายท่ี  และเป็นคําท่ีเขียนผิดอกัขรวิธีทัง้หมด แตย่งัพบวา่มีคําบางคําสามารถใช้ในบางบทสนทนาได้ 

เพราะเม่ือพิจารณาโดยรวมของปริบทแล้วยงัคงความสภุาพอยู ่ถงึแม้บางคําจะไมเ่หมาะสมท่ีจะนําไปใช้

ในสถานการณ์อ่ืนก็ตาม อยา่งไรก็ตามผู้ เขียนควรคํานงึถึงความถกูต้องตามอกัขรวธีิด้วยดงัท่ี จินตนา  

ใบกาซยีู (๒๕๕๒: ๓๙) กลา่ววา่ “ภาษาท่ีใช้ในหนงัสือการ์ตนูควรเหมาะสมกบัวยั ควรใช้ 

ภาษาพดู เน่ืองจากการดําเนินเร่ืองมีลกัษณะเป็นการสนทนาโต้ตอบของตวัละคร แตต้่องเขียนถกูอกัขรวิธี 

หรือตามพจนานกุรม ไมใ่ช้ภาษาพดูท่ีเกิดจากสําเนียงพดูตามสมยั เช่น เน่ีย ทัน่ ซะน่ี มัย๊ และควรหลีก 

เล่ียงคําไมส่ภุาพ” 

นอกจากนีผู้้วจิยัมีความคดิเห็นเก่ียวกบัการใช้คําบางคําท่ีเปล่ียนแปลงไป เชน่คําวา่ วุ้ย ว้อย ฟะ 

ในการเขียน ซึง่สนันิษฐานวา่คงเป็นความจงใจของผู้ เขียนท่ีจะหลีกเล่ียงคําวา่ โว้ย และ วะ ซึง่เป็นคําลง

ท้ายท่ีคอ่นข้างหยาบคาย และไมเ่หมาะสมสําหรับการนํามาเขียนให้ผู้อา่นซึง่สว่นใหญ่เป็นวยัเดก็ได้อา่น 

อยา่งไรก็ตามควรจะคํานงึถงึความถกูต้องตามอกัขรวิธี และหลกัไวยากรณ์ควบคูก่นัไปด้วย จะทําให้

หนงัสือการ์ตนูเลม่นัน้ ๆ เหมาะสมท่ีจะเป็นหนงัสืออา่นเพิ่มเตมิท่ีมีคณุลกัษณะดีสําหรับวยัเดก็ ดงัคํากลา่ว 

ของ ฉวีวรรณ  คหูาภินนัท์ (๒๕๒๗ : ๙๖) เก่ียวกบัลกัษณะของการ์ตนูท่ีดีโดยสรุปวา่ 

  
           หนงัสือการ์ตนูท่ีมีลกัษณะดีต้องประกอบไปด้วยการใช้ภาษาสภุาพเหมาะสมกบัเพศและวยั  

   ไม่หยาบคาย ตวัสะกดการันต์ถกูต้อง เนือ้เร่ืองสร้างเสริมความคิด แฝงไว้ด้วยคณุธรรม จริยธรรม  

   เหมาะสมกบัวยัผู้อา่น มีรูปภาพท่ีส่ือความหมายได้ชดัเจนสอดคล้องกบับทสนทนา รวมทัง้ 

   สร้างเสริมจินตนาการ และความคิดสร้างสรรค์ท่ีเหมาะสมกบัวยั  



 ๑๒๒ 

๖. คาํขานรับและคาํลงท้าย 
 การพดูจาส่ือสารกนัในชีวิตประจําวนันัน้ต้องคํานงึถงึความเหมาะสมของการใช้ภาษาให้ถกูต้อง

ตามกาลเทศะ ระดบั และสถานะทางสงัคม จงึจดัวา่เป็นผู้ ท่ีมีภมูิรู้ทางภาษา มีมารยาทท่ีดี มีบคุลกิภาพท่ี

เหมาะสม อนัทําให้คูส่นทนาเกิดความรู้สกึท่ีดี มีความเข้าใจ ให้เกียรตแิก่กนั ด้วยการใช้คําเรียกขาน  

ท่ีผู้ อ่ืนใช้กบัเรา หรือการท่ีเราใช้เรียกขานบคุคลอ่ืนท่ีจะสนทนาด้วย ทัง้ท่ีรู้จกัคุ้นเคย และผู้ ท่ีเพิ่งเคยพบกนั

นัน้เป็นสิง่ท่ีควรคํานงึถงึอยา่งยิง่ในขณะสนทนา  ดงัท่ี สจุริต  เพียรชอบ (๒๕๓๙: ๑๓๓) กลา่ววา่  

 
           ในการแสดงความสภุาพด้วยการใช้ภาษาระหวา่งท่ีสนทนากนัด้วยการใช้คําขานรับและ 

คําลงท้าย หรือคําตอบรับนัน้มีความสําคญัอยา่งย่ิง ตวัอยา่งเช่น เม่ือมีผู้ เรียกแล้วต้องมีการขานรับ  

ถ้าเป็นคําขานรับแบบธรรมดาทัว่ไปในทํานองท่ีไมส่ภุาพก็มกัจะใช้คําวา่ “หือ อือ เออ อะไร ทําไม”  

เป็นต้น แตถ้่าเป็นการใช้คําขานรับท่ีสภุาพมากขึน้ก็มกัจะใช้คําว่า “จ้ะ จ๋า ขา คะ่ ครับ ครับกระผม  

มิได้ครับ มิใช่เช่นนัน้” ทัง้นีข้ึน้อยูก่บั เพศ วยั และระดบัชัน้ทางสงัคม รวมทัง้สถานการณ์ในขณะนัน้  

วา่จะเลือกใช้อย่างไรให้ถกูต้องเหมาะสมตามวฒันธรรมการใช้ภาษาของคนไทย  

 

 จากการศกึษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร พบวา่มีการใช้คําขานรับและ 

คําลงท้าย ในบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองอยูม่ากซึง่ใช้ซํา้ ๆ กนัในหลายท่ี โดยคําจําพวกนี ้

อาจจะบง่บอกให้ทราบถึงระดบัสถานะของตวัละครได้บ้าง นอกจากนัน้ยงัแสดงให้เห็นปริบทโดยรวม 

ของความวา่เป็นคําสภุาพ หยาบหรือต่ํา ในสถานการณ์ขณะนัน้ได้อีกด้วย  

คําขานรับและคําลงท้ายท่ีพบเป็นคําวิเศษณ์ชนิดประตชิญาวิเศษณ์ เพ่ือให้ได้ความชดัเจนยิง่ขึน้ 

ซึง่สามารถยกตวัอยา่งมาอธิบายได้ดงันี ้

 
 คาํวิเศษณ์ชนิดประตชิญาวิเศษณ์  
คือคําท่ีประกอบบอกเสียงร้องเรียกและเสียงขานรับเพ่ือแสดงความสละสลวย และแสดงความเป็น

กนัเองระหวา่งผู้พดู เชน่ จา๋ ขอรับ เว้ย โวย โว้ย เป็นต้น 

คําวิเศษณ์ชนิดประตชิญาวิเศษณ์ ท่ีปรากฏในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร มีอยู่

จํานวนมาก ซึง่สามารถอธิบายตามลกัษณะการใช้ได้ ๒ ลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้

 

 

 



 ๑๒๓ 

๖.๑ คาํขานรับและคาํลงท้ายที่ใช้ได้เหมาะสม 
กลา่วคือ คําท่ีใช้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย และเหมาะสมกบัระดบัสถานะ อีกทัง้ปริบทโดยรวมมี

ความสภุาพ และใช้ได้เหมาะสมกบัสถานการณ์ ซึง่พบวา่มีท่ีใช้อยูจํ่านวนมาก จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายพอ

สงัเขป ดงันี ้

เทวดา : แหม... หวัหยกิเป็นลอนเชียว... ไปทําผมท่ีร้านไหนเน่ีย... ? 

นนทก : ก๊ิบเก๋บาร์เบอร์จ้ะ                                                (เล่ม ๑ หนา้ ๑๒) 

 

 การใช้คําลงท้ายคําวา่ “จ้ะ” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําท่ีถกูตามอกัขรวิธี ถกูความหมาย 

เหมาะสมกบัระดบัสถานะของนนทกท่ีต่ํากวา่เทวดา คือเม่ือจะกลา่วคําลงท้ายตอ่ผู้ มีสถานะสงูกวา่ก็ควร

ใช้คําท่ีสภุาพจงึจะเหมาะสมในการสนทนา ปริบทนีมี้ความสภุาพ และใช้ได้เหมาะสมกบัสถานการณ์ 

 

นนทก : เอ้อ ! ...แล้วจะรังเกียจรับข้าเป็นมติรสหายบ้างมัย้ครับ 

นางฟ้า : อุ๊ย ! มียกัษ์รูปหลอ่มาผกูไมตรีมีรึข้าจะปฏิเสธ                 (เล่ม ๑ หนา้ ๒๔) 

 

 การใช้คําลงท้ายคําวา่ “ครับ” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําท่ีถกูตามอกัขรวิธี ถกูความหมาย 

เหมาะสมกบัสถานะของนนทกท่ีเป็นสภุาพบรุุษ เม่ือจะสนทนากบัสภุาพสตรีก็ควรใช้คําลงท้ายท่ีสภุาพ

เพ่ือให้เกียรตกินัจงึจะเหมาะสมในการสนทนา ปริบทนีมี้ความสภุาพ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ 
 

ฤๅษีโคบตุร : น่ีแสดงวา่วิชาเจ้ายงัไมแ่ก่กล้าพอ... เจ้าต้องขยนัฝึกฝน 

       ให้มากกวา่นีอี้กหลายปีเชียว 

       ทศกณัฐ์ : ขอรับ !                                                                    (เล่ม ๑ หนา้ ๔๖) 

 การใช้คําขานรับคําวา่ “ขอรับ” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้ท่ีถกูตามอกัขรวิธี ถกูความหมาย 

เหมาะสมกบัสถานภาพ เพราะสถานะของทศกณัฐ์เป็นลกูศษิย์ เม่ือกลา่วคําขานรับต้องใช้คํานีซ้ึง่แสดง

ความสภุาพตอ่บคุคลท่ีมีสถานะสงูกวา่ ปริบทนีมี้ความสภุาพ เหมาะสมกบัสถานการณ์ 

 

ทศกณัฐ์ : แล้วอยา่แอบดหูนงัสือโป๊อีกละ่หวัใจวายไมรู้่ด้วย 

ฤๅษีโคบตุร : เออ... รู้แล้วนา่                                                    (เล่ม ๑ หนา้ ๔๘) 

 



 ๑๒๔ 

 การใช้คําขานรับคําวา่ “เออ” ในบทสนทนานีถ้กูอกัขรวิธี ถกูความหมาย และเหมาะสมกบั

สถานภาพแล้ว ถงึจะคอ่นข้างไมส่ภุาพก็ตาม แตส่ถานะของฤๅษีโคบตุรเป็นพระอาจารย์ของทศกณัฐ์ จงึ

ถือวา่ปริบทโดยรวมของบทสนทนานีย้งัคงความสภุาพอยูบ้่าง 

 

         ยกัษ์นนทกาล : จ๊ะเอ ๋! เก็บดอกไม้หรือจ๊ะ  

    นางมาลี : อุ๊ยว้าย ! ไอ้ยกัษ์ทะลึง่ ไมเ่จียมตวั ฉนัจะไปฟ้องพระอิศวร     

(เล่ม ๗ หนา้ ๔๙)   

 การใช้คําลงท้ายคําวา่ “จ๊ะ” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําลงท้ายคําถามท่ีถกูตามอกัขรวิธี ถกู

ความหมาย แตอ่าจไมถ่กูกาลเทศะนกั เพราะเป็นการกลา่วทกัขณะผู้ อ่ืนเผลอ แตโ่ดยรวมของปริบทนีก็้

ยงัคงความสภุาพอยู ่และปริบทนีมี้ความสภุาพ ใช้ได้เหมาะสมกบัสถานการณ์ 

 

  พระพรต : ลกูจะไปตามพ่ีราม... อ้อนวอนให้กลบัมาครองราชย์ให้จงได้พ่ะย่ะค่ะ 

    นางเกาสริุยา : พ่ีของเจ้านัน้ยดึมัน่ในสญัญายิ่งนกั คงไมก่ลบัมางา่ย ๆ หรอกจ้ะ 

 (เล่ม ๘ หนา้ ๖๙) 

* การใช้คําลงท้ายคําวา่ “พ่ะย่ะค่ะ” ได้อธิบายไว้ในสว่นของคําราชาศพัท์ชนิดคําวเิศษณ์แล้ว 

 สว่นการใช้คําลงท้ายคําวา่ “จ้ะ” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําท่ีถกูตามอกัขรวิธี ถกูความหมาย 

เหมาะสมกบัสถานภาพ เพราะเป็นการสนทนากนัระหวา่งแมก่บัลกู ซึง่ปริบทโดยรวมมีความสภุาพและ

เหมาะสมกบัสถานการณ์ 
 

อินทรชิต : อึบ๊... อัก้ ! ศรปักอกแน่นเหลือเกิน ดงึไมอ่อก ฮบึ !  

พระลกัษมณ์ : ถึงคราวชะตาขาดแล้วเจ้าอินทรชิตเอ๋ย...                  (เล่ม ๒๐ หนา้ ๔๒) 

 

การใช้คําลงท้ายคําวา่ “เอ๋ย” ในบทสนทนานีถ้กูอกัขรวิธี และถกูความหมาย เหมาะสมกบัสถานะ

ของคูส่นทนาเพราะทัง้คูมี่สถานภาพเดียวกนัคือลกูของกษัตริย์ ปริบทโดยรวมมีความสภุาพ และเหมาะสม

กบัสถานการณ์ 

 

 

 

 



 ๑๒๕ 

๖.๒ คาํขานรับและคาํลงท้ายที่ใช้ไม่เหมาะสม 
กลา่วคือ คําท่ีใช้ไมถ่กูอกัขรวิธี ไมถ่กูความหมาย และไมเ่หมาะสมกบัระดบัสถานะ อีกทัง้ปริบท

โดยรวมไมส่ภุาพ และใช้ไมเ่หมาะสมกบัสถานการณ์ ซึง่พบวา่มีท่ีใช้อยูจํ่านวนมาก จงึยกตวัอยา่งมา

อธิบายพอสงัเขป ดงันี ้

 

เทวดา : จมกูใหญ่ดีจงั 

นนทก : มาลกูไหนอีกละ่ ?       

เทวดา : นา่ดงึ... ดงึ... ดงึ... ฮาฮาฮา สนกุดีจริงวุ้ย                       (เล่ม ๑ หนา้ ๑๔ ) 

  

 การใช้คําลงท้ายคําวา่ “วุ้ย” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําท่ีไมถ่กูอกัขรวิธี เพราะนา่จะใช้คําวา่ 

“โว้ย” จะเหมาะสมกวา่ และโดยท่ีสถานะของเทวดาสงูกวา่นนทกก็ควรใช้คําลงท้ายท่ีสภุาพจะเหมาะสม

กวา่ ปริบทโดยรวมจงึไมส่ภุาพ ถึงแม้จะเหมาะสมกบัสถานการณ์ก็ตาม 

 

 ทศกณัฐ์ : กลอ่งใสอ่ะไรรึ... ท่านพอ่ ? 

            ท้าวลสัเตียน : บอกไปก่อน ก็ไมเ่ซอร์ไพรส์สฟิะ                                  (เล่ม ๑ หนา้ ๓๓) 

 

การใช้คําลงท้ายคําวา่ “ฟะ” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําท่ี ไมถ่กูอกัขรวิธี น่าจะใช้คําวา่ “วะ”  

จะเหมาะสมกวา่ และโดยท่ีสถานะของทัง้สองเป็นพอ่ลกูกนั การสนทนาจงึเป็นแบบกนัเอง ปริบทโดยรวม

จงึอาจจะไมส่ภุาพนกั ถึงแม้จะเหมาะสมกบัสถานการณ์ก็ตาม 

 

พระลกัษมณ์ : เฮ้ย... ไอ้ยกัษ์พงุโต ไยมานอนกีดขวางทางขบวนเสดจ็ของท้าวทศรถ... 

                        ...รีบไสหวัไปซะ ! 

            รามสรู : บ๊ะ ! เจ้าหนุม่วาจาโอหงั ข้านีว้้อย รามสรู ...ไมเ่คยเกรงกลวัผู้ใดหรอกเว้ย 

(เล่ม ๕ หนา้ ๖๔) 

การใช้คําขานรับคําวา่ “ว้อย” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําท่ีอาจไมถ่กูอกัขรวิธี ควรใช้คําวา่ 

“โว้ย” นา่จะเหมาะสมกวา่ อีกทัง้ยงัเป็นคําขานรับท่ีไมส่ภุาพด้วย แม้จะเหมาะสมกบัสถานการณ์ก็ตาม 



 ๑๒๖

สว่นการใช้คําลงท้ายคําวา่ “เว้ย” เป็นการใช้คําท่ีได้ถกูอกัขรวิธี และถกูความหมาย โดยท่ีสถานะ

ของทัง้สองตา่งกนัและไมรู้่จกักนัมาก่อนก็ไมค่วรใช้คําลงท้ายท่ีไมส่ภุาพ ปริบทนีเ้ป็นการท้าทายกนั ไม่

เหมาะสมในการสนทนากนั จงึถือวา่ไมเ่หมาะสมในการใช้ แม้จะถกูสถานการณ์ก็ตาม 
  

สคุรีพ : ทา่นพ่ีพาลี !... ท่านพ่ียงัไมต่าย 

พาลี : เออ... สวิะ !                                                             (เล่ม ๘ หนา้ ๑๙) 

  

การใช้คําลงท้ายคําวา่ “วะ” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําได้ถกูอกัขรวธีิ และถกูความหมาย โดยท่ี

คูส่นทนามีระดบัสถานะเป็นพ่ีน้องกนัก็สามารถใช้คํานีไ้ด้ แตค่วรใช้คําลงท้ายท่ีสภุาพจะเหมาะสมกวา่ 

ปริบทโดยรวมจงึถือวา่ไมส่ภุาพ 
 

นางสํามะนกัขา : ช่วงนีต้้องงดอาหารจําพวกเนือ้และไขมนั มากินผลไม้แทนสกัระยะ 

  เขาเรียกวา่ช่วงลดนํา้หนกัเพ่ือหาสามีย่ะ...         (เล่ม ๙ หนา้ ๔๙) 

  

การใช้คําลงท้ายคําวา่ “ย่ะ” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําท่ีไมถ่กูอกัขรวิธี ควรใช้คําวา่ “ค่ะ” จงึ

จะเหมาะสมและสภุาพ บทสนทนานีเ้ป็นการรําพงึถงึตนเองกบัผู้อา่น ปริบทโดยรวมคอ่นข้างไมส่ภุาพ ไม่

เหมาะสมในการนํามาใช้ และไมเ่หมาะสมกบัสถานการณ์ แตอ่าจใช้สร้างอารมณ์ขนัได้ 
 

หนมุาน : เจ้าคงเป็นหวัหน้าคนทําสวนละส ิ

            สหสักมุาร : กร๊ีด... ไอ้ลงิปากสนุขัดเูขาเป็นหวัหน้าคนสวนได้ยงัไงยะ      

(เล่ม ๑๓ หนา้ ๑๗) 
 

 การใช้คําลงท้ายคําวา่ “ยะ” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําท่ีไมถ่กูอกัขรวิธีและไมส่ภุาพ ควรใช้

คําวา่ “คะ” หรือ “ครับ” จะเหมาะสมกวา่ เพราะเป็นการสนทนาระหวา่งผู้ มีสถานะเดียวกนั ควรใช้คําลง

ท้ายท่ีสภุาพจะเหมาะสมกวา่ ปริบทโดยรวมไมส่ภุาพ แตอ่าจใช้เพ่ือสร้างอารมณ์ขนัก็ได้ 
   

  องคต : แล้วทศกณัฐ์พอ่ของเจ้าดีกวา่พาลีพอ่ของข้าตรงไหนกนั... 

                                     มนัก็ฉดุชิงพระนางสีดาไปจากพระรามเช่นกนั...   

     อินทรชิต : ถึงจะเป็นจะตายอยา่งไร ข้าก็ไมอ่าจทรยศตอ่ท่านพอ่ เพ่ือไปสวามิภกัดิ ์

                  ตอ่พระรามเหมือนทา่นอาพิเภกหรอกเฟ้ย...              (เล่ม ๒๐ หนา้ ๔๗) 



 ๑๒๗ 

 

 การใช้คําลงท้ายคําวา่ “เฟ้ย” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําท่ีไมถ่กูอกัขรวิธี ควรใช้คําวา่ “เว้ย” 

หรือ “วะ” จะเหมาะสมและสภุาพกวา่ เพราะเป็นการสนทนาระหวา่งผู้ มีสถานะเดียวกนั ควรใช้คําลงท้ายท่ี

สภุาพ ปริบทโดยรวมขาดความสภุาพ แม้จะเหมาะสมกบัสถานการณ์ก็ตาม 
 

 จากการศกึษาเร่ืองคําขานรับและคําลงท้ายท่ีปรากฏในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบั 

รามาวตาร แล้วพบวา่ เป็นคําวิเศษณ์ชนิดประตชิญาวิเศษณ์ ซึง่เป็นสว่นหนึง่ท่ีคดัแยกไว้คือสว่นของบคุคล

ธรรมดาใช้กนั แตอี่กสว่นหนึง่ซึง่สว่นใหญ่ได้กลา่วไว้แล้วในสว่นของคําขานรับและคําลงท้ายท่ีเป็น 

ราชาศพัท์ ซึง่มีอยูจํ่านวนมากกวา่คําท่ีบคุคลสถานะธรรมดาสามญัใช้กนั และพบวา่ใช้ได้เหมาะสม 

มีจํานวนใกล้เคียงกบัท่ีใช้ไมเ่หมาะสม 

ผู้วิจยัตัง้ข้อสงัเกตหนึง่ท่ีพบวา่มีการใช้คําขานรับและคําลงท้ายท่ีเป็นคําวิเศษณ์ชนิดประตชิญา

วิเศษณ์ไมม่าก เป็นคําท่ีเสริมสร้างให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์ความรู้สกึคล้อยตามไปกบัเหตกุารณ์ของเนือ้เร่ือง 

และยงัเป็นคําท่ีขยายความชดัเจนของบทสนทนา และคําบรรยายดําเนินเร่ือง ท่ีทําให้ผู้อา่นเกิดความ

เข้าใจในพฤตกิรรมของตวัละครท่ีมีระดบัสถานะทางสงัคมท่ีแตกตา่งกนัไป อีกทัง้ยงัเป็นคําท่ีใช้ในการ

แสดงความสภุาพในการเลือกใช้คําได้เหมาะสมกบัระดบัสถานะทางสงัคม และเป็นผู้ มีวฒันธรรมทางการ

ใช้ภาษาดงัท่ี สจุริต  เพียรชอบ (๒๕๔๐ : ๑๓๓ , ๑๓๗) กลา่ว เก่ียวกบัคําขานรับ คําตอบรับและคําลงท้าย

วา่  
                  คําขานรับ คําตอบรับ และคําลงท้ายมีความสําคญัและจําเป็นอยา่งย่ิงในการแสดง   

     ความสภุาพของการใช้ภาษาเพ่ือพดูจาส่ือสารกนั ต้องเลือกใช้ถ้อยคําให้เหมาะสมตามระดบั 

    ของภาษา ใช้ให้ถกูต้องตามกาลเทศะ สงัคม และบคุคล จงึถือได้วา่เป็นผู้ มีวฒันธรรมทาง 

    การใช้ภาษา  

 
๗. คาํสแลง 

การใช้ภาษาเพ่ือการส่ือสารในชีวิตประจําวนันัน้ต้องคํานงึถึงปริบททางสงัคมและวฒันธรรมเป็น

สว่นประกอบด้วย กลา่วคือการใช้คําให้ถกูต้องเหมาะสมตามสถานภาพ ระดบัของบคุคล และถกูต้อง 

ตามสถานการณ์ เพราะเน่ืองจากภาษาไทยนัน้มีแบบแผนและข้อกําหนดท่ีมีลกัษณะเฉพาะตวั มีการแบง่

ระดบัการใช้ภาษาอยา่งเป็นระบบ 

การใช้ “คําสแลง” ซึง่จดัอยูใ่นระดบัภาษาปาก นบัวนัยิง่จะนิยมใช้เพ่ือการส่ือสารเฉพาะกลุม่ 

โดยเฉพาะเดก็และวยัรุ่นมากยิ่งขึน้ ซึง่มีลกัษณะเป็นคําท่ีเกิดขึน้ชัว่ครัง้คราว ไมต่ดิอยูใ่นภาษานานนกัก็ลด



 ๑๒๘ 

ความนิยมลงไปจนกระทัง่เกิดคําใหมใ่ช้แทน และมกัจะถกูตัง้ข้อสงัเกตวา่เป็นสว่นหนึง่ในการทําให้ภาษา

วิบตั ิอยา่งไรก็ตามในบางโอกาสเราอาจเป็นผู้ ท่ีใช้คําสแลงไปโดยไมรู้่ตวัในขณะท่ีสนทนากนัอยา่งเป็น

กนัเองเพ่ือเพิม่รสชาตขิองวงสนทนา และเสมือนวา่เราเป็นผู้หนึง่ท่ีไมต่กยคุสมยัอีกด้วย 

กาญจนา  นาคสกลุ (วฒันะชยั ยะนินทร . ๒๕๕๒:ออนไลน์ ;อ้างอิงจาก กาญจนา  นาคสกลุ. 

๒๕๕๐. Positioning Magazine กรกฎาคม) กลา่วถงึคําสแลงวา่ 
 

       พฒันาการของคําแสลงน่าสนใจไมน้่อย คําแสลงยคุเก่าๆ ในอดีต มกัจะอยู่ในรูปแบบของสํานวน 

          เปรียบเปรย เช่น ช้าไปตอ๋ย กะด๊ีกะด๊า เลน่จํา้จี ้หรือไมก็่มาจากภาษาตา่งประเทศแบบตรงๆ เช่น รับจ๊อบ  

          ดิสเครดิต โกอินเตอร์ ฯลฯ ขณะท่ีคําแสลงยคุใหม่ๆ  มีข้อน่าสงัเกตวา่ หลายคํามาจากภาษาทาง MSN  

          โดยเป็นคําเฉพาะของผู้สง่สารกบัผู้ รับสาร ซึง่มกัจะหาคําใหม ่ๆ มาสะท้อนถงึอารมณ์ ความรู้สกึ 

 

จากการศกึษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร พบวา่มีการใช้คําสแลงในการ

เขียนบทสนทนาอยูแ่ตไ่มม่ากนกั เป็นคําสแลงท่ีเคยใช้มานานแล้วและคําสแลงท่ียงัคงใช้อยูใ่นปัจจบุนั ซึง่

เป็นคําท่ีแสดงอาการและขยายความให้ชดัเจนขึน้ บางคําใช้เพ่ือการบริภาษ โดยสามารถอธิบายได้ตาม

ลกัษณะของการใช้เป็น ๒ ลกัษณะ ตามลําดบัชนิดของคําได้ดงัตอ่ไปนี ้
 

๗.๑ คาํสแลงที่ใช้ได้เหมาะสม 
กลา่วคือ ใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย เหมาะสมกบักาลเทศะ ปริบทโดยรวมมีความสภุาพ 

และเหมาะสมในการใช้ภาษา ซึง่พบวา่มีท่ีใช้อยูจํ่านวนมาก จงึยกตวัอยา่งมาพอสงัเขปดงันี ้
  

 ก. คาํกริยา 
 คําสแลงท่ีเป็นคํากริยา และพบวา่มีท่ีใช้อยูม่ากรองลงมาจากคําวิเศษณ์ ซึง่มีตวัอยา่งดงันี ้
 

ทศกณัฐ์ : ลกูของข้าเรอะแมน่างมณโฑ 

นางมณโฑ : ใช่เพคะ ! ก่อนท่ีทา่นพ่ีจะปลีกวิเวกฝึกวิชาอยูใ่นวหิารศกัดิส์ทิธ์ิ 

      น้องได้ตัง้ครรภ์แล้ว แตไ่มก่ล้าเข้าไปบอก เกรงทา่นพ่ีจะเสียสมาธิ 

(เล่ม ๒ หนา้ ๕๓) 

ปลีกวเิวก หมายถงึ ก. หลีกออกไปอยูใ่นท่ีสงดั หลอบออกจากหมูเ่พ่ือไปหาความสําราญแตลํ่าพงั  

(มติชน. ๒๕๔๗: ๕๔๓) 
  



 ๑๒๙ 

การใช้คําสแลงคําวา่ “ปลีกวิเวก” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําท่ีถกูต้องตามอกัขรวิธี ถกู

ความหมายและถกูกาลเทศะแล้ว เพราะคูส่นทนาตา่งก็มีความเข้าใจตรงกนั เป็นคําท่ีใช้ส่ือความกนัทัว่ไป

ปริบทโดยรวมมีความสภุาพเหมาะสมในการใช้ภาษา ซึง่เคยนิยมใช้ระยะหนึง่แตปั่จจบุนัไมนิ่ยมใช้แล้ว 
 

พระอินทร์ : แฮ่ ๆ วา่ไง ถ้าพวกทา่นช่วยจนสําเร็จ พวกเราก็จะแบง่นํา้อมฤต 

     ให้ด่ืมด้วย จะได้มีชีวิตเป็นอมตะด้วยกนัไง 

อสรู : ตกลง แตห้่ามเบีย้วกนันะ...                                         (เล่ม ๓ หนา้ ๔๓) 

เบีย้ว หมายถงึ ก. บดิพลิว้,หาทางเล่ียง,บดิพลิว้เพ่ือหาเร่ืองวิวาท                   (มติชน. ๒๕๔๗: ๕๑๒) 
  

การใช้คําสแลงคําวา่ “เบีย้ว” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําท่ีไมเ่หมาะสมกบัสถานะของอสรูเพราะ

ต่ํากวา่พระอินทร์ จงึไมค่วรใช้คําสแลงในการส่ือความกนั ควรใช้คําท่ีมีความหมายตรงจะเหมาะสมกวา่ 

ใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย และปริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพอยู ่อาจเหมาะสมในการใช้ภาษาบาง

สถานการณ์ 
 

      ฤๅษีชนก : มีอะไรอยูใ่นผอบ ? 

  บา่วรับใช้ : นางโมรา นางเอกจนัทโครพมัง้... พะ่ยะ่คะ่ 

  ฤๅษีชนก : เด๋ียวโดน... คนละเร่ืองแล้ว 

    บา่วรับใช้ : หยยึ...เสียวถกูอัดอีก...                         (เล่ม ๔ หนา้ ๓๘) 

อัด หมายถงึ ก. ทําร้ายร่างกายด้วยหมดั ศอก เขา่ เป็นต้น                               (มติชน. ๒๕๔๗: ๙๖๓) 
  

การใช้คําสแลงคําวา่ “อดั” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําท่ีไมค่อ่ยเหมาะสมกบัสถานะของบา่วรับ

ใช้เพราะสถานะต่ํากวา่ จงึไมค่วรใช้คําสแลงในการส่ือความกนั ควรใช้คําท่ีมีความหมายตรงจะเหมาะสม

กวา่ ใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย ปริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพ และเหมาะสมในการใช้ภาษาบาง

สถานการณ์  
 

สํามะนกัขา : สวยขนาดนี ้ถ้าไมป๊ิ่งเราก็บ้าแล้ว ฮิฮิ เดนิมาโน่นแล้ว ฮิฮิ...ตามแผน  

พระราม : โอ๊ะ ! ข้าโขโทษ ไมท่นัได้เห็น... เป็นอะไรรึเปลา่แมน่าง ?!     (เล่ม ๙ หนา้ ๕๔) 

ป๊ิง หมายถึง ว. พบสิง่ประทบัใจเข้าแล้ว,ต้องใจ,เกิดความคดิแยบคายขึน้มาทนัที        

(มติชน. ๒๕๔๗: ๕๕๗) 



 ๑๓๐

 การใช้คําสแลงคําวา่ “ป๊ิง” ในบทสนทนานีเ้ป็นคําท่ีใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย ไมค่วรใช้ส่ือ

ความกบัผู้ มีสถานะสงูกวา่ และควรใช้คําท่ีมีความหมายตรงจะเหมาะสมกวา่ แตป่ริบทโดยรวมยงัคงความ

สภุาพและเหมาะสมในการใช้ภาษาอยูบ้่างบางสถานการณ์ 
 

 ข. คาํวิเศษณ์ 
 คําสแลงท่ีเป็นคําวิเศษณ์ และพบวา่มีท่ีใช้อยูจํ่านวนมากท่ีสดุ จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายดงันี ้
 

ตุ๊กแกสรภ ู: ก๊าก ๆ... คลานกราบอยูต่ัง้นานโดยท่ีหารู้ไมว่า่  

            องค์อิศวรยงัไมต่ื่นจากบรรทมเลย เจ้ายกัษ์เซอ่... 

วิรุฬหก : ยงัไมต่ื่นจากบรรทมอีก โอ้...หน้าแตกไปเลยเรา                   (เล่ม ๑ หนา้ ๕๕) 

หน้าแตก หมายถงึ ว. รู้สกึอายเพราะทําเป่ินหรือทําผิดพลาดตอ่หน้าผู้ อ่ืน , หน้าแหก ก็วา่  

(มติชน. ๒๕๔๗: ๙๐๕) 

 การใช้คําสแลงคําวา่ “หน้าแตก” ในบทสนทนานีเ้ป็นคําท่ีใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย 

เหมาะสมกบักาลเทศะ ปริบทโดยรวมมีความสภุาพ เป็นลกัษณะการสร้างอารมณ์ขนั และเหมาะสมในการ

ใช้ภาษาบ้างในบางสถานการณ์ 
 

   รามสรู : ข้าขออภยัท่ีลว่งเกินพวกทา่น 

   ท้าวทศรถ : ข้าให้อภยั 

   พระลกัษมณ์ : อิธ่อ... นกึวา่เจ๋ง... น่ีแคเ่จอพ่ีรามนะ ถ้าเจอข้าละก็ 

                         เจ้าตายไปนานแล้ว                                               (เล่ม ๕ หนา้ ๖๙) 

เจ๋ง หมายถงึ ว. วิเศษ,ยอดเย่ียม,ประณีต                                                     (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๓๗)   
  

การใช้คําสแลงคําวา่ “เจ๋ง” ในบทสนทนานีเ้ป็นคําท่ีใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย เป็นการใช้คํา

เพ่ือส่ือความหมายไปในทางสร้างอารมณ์ขนั ปริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพ และอาจเหมาะสมในการใช้

ภาษาอยูบ้่างในบางสถานการณ์ 
 

หนมุาน : ขอบพระทยั 

องคต : ข้าขอตดิตามท่านพ่ีหนมุานด้วยนะท่านพอ่ 

           พาลี : ตวัแสบมาแล้ว                                                                      (เล่ม ๖ หนา้ ๑๓) 

แสบ หมายถงึ ว. ร้ายกาจ                                                                            (มติชน. ๒๕๔๗: ๘๙๓) 

  



 ๑๓๑

การใช้คําสแลงคําวา่ “แสบ” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําได้ถกูอกัขรวธีิ ถกูความหมาย เป็นการ

ส่ือความถงึพฤตกิรรมของผู้ ท่ีกลา่วถงึ คูส่นทนาสามารถตีความหมายได้ ปริบทโดยรวมมีความสภุาพและ

เหมาะสมในการใช้ภาษาแล้ว 
 

ทศกณัฐ์ : เอาหมวกท่ีข้าสัง่ทําใหมม่าให้ข้าทีซ.ิ.. 

เวตาล : น่ี... ใช่เปลา่  

ทศกณัฐ์ : เฮ้ยจะบ้าเรอะ... น่ีมนัหมวกกนัน็อกแล้ววุ้ย... ใบริมโน้นไง 

   เออ ! ใบนีแ้หละจ๊าบสดุ                                      (เล่ม ๑๒ หนา้ ๕๘) 

จ๊าบ หมายถงึ ว. เดน่สะดดุตา,มาก,เร่ิด,เลศิ,ร่าเริง,เดด็,นา่รัก                           (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๒๗) 
  

การใช้คําสแลงคําวา่ “จ๊าบ” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําได้ถกูอกัขรวธีิ ถกูความหมาย เหมาะสม

กบัสถานการณ์ และส่ือความได้ชดัเจน เป็นการสร้างอารมณ์ขนั ปริบทโดยรวมมีความสภุาพอยู ่และ

เหมาะสมในการใช้ภาษาบางสถานการณ์ 
 

หนมุาน : ข้ามนัลงิจรจดั... เท่ียวเก็บผลไม้กินไปเร่ือย นกึอยากออกกําลงั 

              ก็หกัก่ิงโน้นถอนต้นนีไ้ปตามอารมณ์ ไมไ่ด้ใสใ่จวา่สวนของใคร... 

สหสักมุาร : ข้าวา่เจ้าไมใ่ช่ลงิกิก๊ก๊อกธรรมดาแน่...  บอกมานะยะวา่เจ้าเป็นใคร 

               เข้ามาท่ีน่ีเพ่ือจดุประสงค์ใดกนั ?                                   (เล่ม ๑๓ หนา้ ๑๗) 

กิก๊ก๊อก หมายถึง ว. ไมมี่คา่,ไมสํ่าคญั,เลก็น้อย                                               (มติชน. ๒๕๔๗: ๘๗) 

  

การใช้คําสแลงคําวา่ “กิก๊ก๊อก” ในบทสนทนานีใ้ช้คําได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย เหมาะสมกบั

สถานการณ์ ปริบทโดยรวมมีความสภุาพ เป็นการส่ือความเพ่ือความชดัเจน เหมาะสมในการนําไปใช้ใน

บางสถานการณ์ 
 

หนมุาน : การศกึครัง้นีเ้ป็นการชําระแค้นระหวา่งข้ากบัมนษุย์ ข้าไมอ่ยากให้พวกเจ้า 

     ต้องออกไปสู้รบเสียเลือดเสียชีวิตกนัมากมาย พวกเจ้าวา่ดีมัย้... 

พลยกัษ์ : ดีจ้ะ... ดี ! ออกไปรบก็ตายแหงแฺก๋                                   (เล่ม ๒๕ หนา้ ๓๐) 

แหง ฺหมายถึง ว. คําแสดงยืนยนัวา่เป็นไปตามกริยานัน้แน่ ๆ                               (มติชน. ๒๕๔๗: ๙๓๘) 



 ๑๓๒ 

 การใช้คําสแลงคําวา่ “แหง”ฺ ในบทสนทนานีใ้ช้คําได้ถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย เหมาะสมกบั

สถานการณ์ เป็นการส่ือความให้ชดัเจน สร้างอารมณ์ขนั ปริบทโดยรวมมีความสภุาพ และเหมาะสมในการ

ใช้ภาษาบางสถานการณ์ด้วย 
 

๗.๒ คาํสแลงที่ใช้ไม่เหมาะสม 
กลา่วคือ ใช้ผิดอกัขรวิธี ไมถ่กูความหมาย ไมเ่หมาะสมกบักาลเทศะ ปริบทโดยรวมไมมี่ความ

สภุาพ และไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา ซึง่พบวา่มีท่ีใช้อยูไ่มม่ากนกั จงึยกตวัอยา่งมาพอสงัเขปดงันี ้
 

 ก. คาํวิเศษณ์ 
 คําสแลงท่ีเป็นคําวิเศษณ์ ซึง่ไมเ่หมาะสมในการใช้ และพบวา่มีท่ีใช้ไมม่ากนกั มีดงันี ้

 

ทศกณัฐ์ : เฮ้ย ! ไอ้ยกัษ์เฒา่... เจ้าปลกูต้นไม้ประสาอะไรฟะ... เอายอดลงฝังดนิแล้ว 

                          เอารากขึน้ชีฟ้้า ประหลาดแท้ ฮ่า ฮ่า ฮา่... 

ยกัษ์เฒา่ : เชอะ ! ท่านสปิระหลาดแถมอุบาทว์วิกลจริตอีกตา่งหาก... ผู้หญิงดี ๆ  

                             มีถมไป แตด่นัทรัุงเอาผู้หญิงท่ีร้อนรุมเป็นไฟไปทําเมีย         (เล่ม ๑ หนา้ ๖๕) 

อุบาทว์ หมายถึง ว. น่าทเุรศ , น่าเกลียด                                                            (มติชน. ๒๕๔๗: ๙๘๒) 
  

การใช้คําสแลงคําวา่ “อุบาทว์” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําท่ีถกูอกัขรวิธี ถกูความหมาย แตไ่ม่

เหมาะสมกบักาลเทศะ ปริบทโดยรวมไมส่ภุาพ ป็นการใช้เพ่ือบริภาษ จงึไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา 
 

            รามสรู : ฮ ึ! ยัว่โมโหนกันะ... ตายด้วยขวานเพชรซะเถอะ 

           เมขลา : ชะแว้บ... ก๊ิวก๊ิว... ยกัษ์งี่เง่าปาไมโ่ดนฮิฮิ...                             (เล่ม ๖ หนา้ ๖๑) 

งี่เง่า หมายถงึ ว. โง่,อวดดีด้วยความโง่อยา่งเหลือทน                                      (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๐๗) 
 

การใช้คําสแลงคําวา่ “งี่เง่า” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําท่ีถกูต้องตามอกัขรวิธี ถกูความหมาย 

แตเ่ป็นการใช้เพ่ือบริภาษ ปริบทโดยรวมไมส่ภุาพ แม้จะใช้ถกูสถานการณ์ แตไ่มเ่หมาะสมในการใช้ภาษา  
 

ทรพี : ข้าต้องการสู้กบัพญาพาลีเท่านัน้ ลงิกระจอกอยา่งพวกเจ้าถอยไป  

พาลี : วา่ไง... ไอ้ทรพี !... ต้องการจะสู้กบัข้านกัเรอะ...                   (เล่ม ๗ หนา้ ๖๕) 

กระจอก หมายถงึ ว. เลก็น้อย,ไมสํ่าคญั,ไร้คา่                                                  (มติชน. ๒๕๔๗: ๑๕) 
  



 ๑๓๓ 

การใช้คําสแลงคําวา่ “กระจอก” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําท่ีถกูต้องตามอกัขรวิธี ถกู

ความหมาย แตเ่ป็นการใช้เพ่ือบริภาษ ปริบทโดยรวมไมส่ภุาพ และไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา 
 

 จากการศกึษาคําสแลงท่ีใช้ในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร แล้วพบวา่มีการใช้

คําสแลงไมม่ากเทา่ไรนกั เป็นคําวเิศษณ์ และคํากริยาเทา่นัน้ ทัง้นีเ้พ่ือขยายความให้เห็นภาพชดัเจนขึน้ 

และเพ่ือแสดงให้เห็นถงึพฤตกิรรมการกระทํารวมทัง้ใช้บริภาษตวัละครในสถานการณ์ตา่ง ๆ ตามเนือ้เร่ือง 

  ผู้วิจยัมีความคดิเห็นวา่การใช้คําสแลงมาเขียนในหนงัสือการ์ตนูนัน้ เป็นสิง่ท่ีคอ่นข้างจะไม่

เหมาะสมเท่าไรนกั ถงึแม้คําบางคําจะส่ือความออกมาในทางท่ีสภุาพ หรือมีสว่นช่วยให้เห็นภาพชดัเจน

มากยิง่ขึน้ แตก็่ไมไ่ด้เป็นข้อจํากดัวา่ห้ามใช้เลย ดงัท่ี จินตนา  ใบกาซยีู (๒๕๓๔: ๔๖–๕๒) กลา่ววา่  

“การใช้ภาษาในหนงัสือสําหรับเดก็วา่ ภาษาต้องถกูต้องเหมาะสมกบัวยั ไมแ่สลงหผูู้อา่น ไมห่ยาบ

คายหรือหยาบโลน ใช้ภาษาปากหรือภาษาสแลงได้แตต้่องสะกดถกูต้องตามพจนานกุรม”  

 
๘. คาํที่มีความหมายโดยนัย  

 คําท่ีใช้กนัในการพดูการเขียนส่ือสารกนันัน้ถ้าจําแนกตามเกณฑ์ของความหมาย สามารถแยกได้ 

๒ ชนิด  คือคําท่ีมีความหมายตรงตวั ตามท่ีปรากฏในพจนานกุรม และ “คําท่ีมีความหมายโดยนยั คือคําท่ี

มีความหมายอ่ืนซึง่ไมต่รงตามศพัท์แฝงอยู ่ทัง้นีผู้้ รับสารจะต้องแปลความหมายจากบริบททางภาษา หรือ

ใช้ประสบการณ์เช่ือมโยงเพ่ือทําความเข้าใจคํานัน้” สริิวรรณ  นนัทจนัทลู (๒๕๔๙: ๔๙)  หรือ กลา่วอีก 

นยัหนึง่วา่ เป็นคําท่ีมีความหมายเชิงอปุมา ต้องนําไปเปรียบเทียบกบัสิง่อ่ืนจงึจะเข้าใจความหมายแฝงท่ี

แท้จริง 

 ผู้วิจยัศกึษาหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร แล้ว พบวา่ผู้ เขียนใช้คําท่ีมี

ความหมายโดยนยัอยูเ่ป็นจํานวนมาก ซึง่มีท่ีใช้ในบทสนทนาเท่านัน้ โดยมีเจตนาให้ผู้อา่นได้ใช้ความคดิ

เช่ือมโยงนกึถงึสิง่ท่ีเก่ียวข้องด้วยการอาศยัคําอ่ืนท่ีแวดล้อมคํานัน้ ๆ มาช่วยให้ผู้อา่นเกิดความคดิคล้อย

ตามไปกบัเหตกุารณ์ และพฤตกิรรมของตวัละคร ซึง่สามารถอธิบายถงึลกัษณะการใช้ออกเป็น ๒ ลกัษณะ 

ตามลําดบัชนิดของคําได้ดงัตอ่ไปนี ้

 
  ๘.๑ การใช้คาํที่มีความหมายโดยนัยได้เหมาะสม 
 กลา่วคือใช้ได้ถกูต้องตามความหมายแฝง ใช้ได้ถกูอกัขรวิธี ปริบทโดยรวมมีความสภุาพ

เหมาะสมกบัสถานการณ์ตามเนือ้เร่ือง 

 



 ๑๓๔ 

 ก. คาํนาม 
คําท่ีมีความหมายโดยนยัท่ีเป็นคํานาม พบวา่มีท่ีใช้ในบทสนทนาน้อยมาก คือ 
 

  พิเภกนําพระธิดามาท่ีริมแมนํ่า้นอกเมือง 

  พิเภก : หลานเอ๊ย... เม่ือฟ้าลขิิตให้ชีวิตเจ้าเป็นเช่นนี ้อาก็จนใจจะทดัทาน 

              เฉไฉคําทํานายได้ 

  สีดา : แอ้ !... แอ้ ! ...                                                              (เล่ม ๔ หนา้๒๙-๓๑) 
 

ฟ้า ความหมายตรงวา่ ผืนอากาศท่ีคลมุโลกอยูเ่บือ้งบน หรือ สวรรค์  

ฟ้า ความหมายแฝง น. ผู้ เป็นใหญ่บนสรวงสวรรค์กําหนดมา                            (มติชน. ๒๕๔๗: ๖๔๔) 
 

ในปริบทนีคํ้าวา่ “ฟ้า” มีความหมายแฝง ท่ีเปรียบเทียบได้วา่เป็นสิง่ท่ีมีความสงูศกัดิเ์หนือสิง่อ่ืนใด 

เป็นคําท่ีใช้ถกูต้องตามอกัขรวิธี ใช้ถกูต้องตามความหมายแฝง คือกลา่วถงึคําทํานายของพิเภกวา่เสมือนผู้

เป็นใหญ่บนสรวงสวรรค์นัน้กําหนดให้ชีวติของสีดา(วยัเดก็)ต้องถกูขบัออกจากเมืองด้วยการลอยนํา้ไป จงึ

เหมาะสมกบัสถานการณ์  และปริบทโดยรวมของบทสนทนานีมี้ลกัษณะสภุาพแตบ่างครัง้อาจได้ยินคําวา่ 

“พรหมลิขิต” หมายถึง อํานาจท่ีบงการความเป็นไปของชีวิตคน (มตชิน. ๒๕๔๗: ๖๐๘) ซึง่มีความหมาย

ในทํานองเดียวกนั ก็ใช้ได้ 
 

 ข. คาํกริยา 
คําท่ีมีความหมายโดยนยัท่ีเป็นคํากริยา พบวา่มีท่ีใช้ในบทสนทนาไมม่ากนกั ดงัตวัอยา่ง  

 

ทศกณัฐ์ : งัน้ข้าขออนญุาตอุ้มพระแมอ่มุาเทวีไปยงักรุงลงกาเลยนะพระเจ้าข้า 

                คดิจะเล่นของสูงก็ต้องทนเอาไปให้ได้... บา่เรามีเกราะแบกไปคง 

                คลายร้อนได้บ้าง                                                                (เล่ม ๑ หนา้ ๖๒) 

เล่นของสูง หมายถงึ น. ของของเจ้านาย , สิง่ท่ีน่ายกยอ่งนบัถือ , สิง่ศกัดิส์ทิธ์ิท่ีไมค่วรลบหลู ่ 

(มติชน. ๒๕๔๗: ๑๒๔) 

 ในปริบทนีคํ้าวา่ “เล่นของสูง” มีความหมายแฝงอาจเอือ้มในสิง่ท่ีสงูคา่กวา่ตน ในท่ีนี ้
เปรียบเทียบวา่พระแมอ่มุาเทวีมเหสีของพระอิศวรผู้ เป็นเจ้าแหง่เทวดาทัง้ปวงวา่เสมือนเป็นสิง่ท่ียกยอ่ง 

นบัถือไมค่วรลบหลู ่แตท่ศกณัฐ์มีความคดิตรงกนัข้าม คือไมเ่กรงขาม เป็นคําท่ีถกูต้องตามอกัขรวธีิ ใช้ได้

ถกูตามความหมายแฝง เหมาะสมกบัสถานการณ์ และปริบทโดยรวมของบทสนทนานีมี้ลกัษณะสภุาพ 



 ๑๓๕ 

พาลี : โอ้...นีรึคือนางดารา... ช่างงดงามอะไรเช่นนี ้

          สวยอยา่งนีจ้ะให้หลุดมือไปได้อย่างไร  

          ฮ้า... อดรนทนห้ามใจไมไ่หวแล้ว                                      (เล่ม ๗ หนา้ ๑๔) 

หลุดมือ ความหมายตรง ก. พลดัหลน่จากมือ 

หลุดมือ ความหมายแฝง ก. เสียโอกาสท่ีดีไป                                                  (มติชน. ๒๕๔๗: ๙๑๘) 
  

ในปริบทนีคํ้าวา่ “หลุดมือ” มีความหมายแฝงท่ีเปรียบเทียบวา่มีโอกาสได้สิง่ท่ีดีแล้วอยา่ปลอ่ยให้

พลาดพลัง้ไป เหมือนกบัการท่ีพาลีเห็นความงามของนางดาราท่ีพระอิศวรฝากไปให้สคุรีพ แตพ่าลีมีโอกาส

ได้ช่ืนชมก่อนก็ไมป่ลอ่ยโอกาสนัน้ให้เสียไป เป็นคําท่ีเขียนถกูอกัขรวิธี ใช้ได้ถกูตามความหมายแฝง ใช้ได้

เหมาะสมกบัสถานการณ์ และปริบทโดยรวมมีความสภุาพ 
 

 ค. คาํวิเศษณ์  
คําท่ีมีความหมายโดยนยัท่ีเป็นคําวเิศษณ์พบวา่มีเป็นจํานวนมาก จงึยกตวัอยา่งมาพอสงัเขป ดงันี ้

 

  ท้าวทศรถ : อายขุ้าก็เร่ิมจะมากขึน้เร่ือย ๆ แตย่งัไมมี่บตุร 

     ไว้สืบสกลุสกัคน จะทําประการใดดี 

     สดาย ุ: เอาอยา่งนีส้.ิ.. ให้พระฤๅษีผู้ มีวิชา ทําพธีิขอโอรส 

                จากเทพเจ้าเบือ้งบนคงได้ผล                                           (เล่ม ๓ หนา้ ๖๖) 

เบือ้งบน ความหมายตรง น. เจ้านาย หรือผู้ มีอํานาจสัง่การ  

เบือ้งบน ความหมายแฝง ว. อํานาจเหนือธรรมชาต ิหรือท่ีอยูเ่หนือขึน้ไป           (มติชน. ๒๕๔๗: ๕๑๒) 
  

ในปริบทนีคํ้าวา่ “เบือ้งบน” มีความหมายแฝงท่ีเปรียบเทียบได้วา่บนสรวงสวรรค์มีผู้ ท่ีสามารถ

บนัดาลความเป็นไปของมนษุย์ได้ทกุอยา่งซึง่เป็นอํานาจเหนือธรรมชาต ิสดายจุงึแนะนําให้ท้าวทศรถทํา

พิธีขอลกู ใช้ได้ถกูตามความหมายแฝง ถกูอกัขรวิธี เหมาะสมกบัสถานการณ์ ปริบทโดยรวมมีความสภุาพ 

 

  ฤๅษี ๑ : พวกยกัษ์มารมนัก่อกวนเพ่ือไมต้่องการให้ 

     พวกเราทําพิธีกรรมอนัศกัดิส์ทิธ์ิ... 

    ฤๅษี ๒ : ...พวกเราเองก็เป็นฤๅษีชัน้ปลายแถวฤทธ์ิเดช 

                 มีไมม่ากพอท่ีจะสู้กบัพวกมนัได้                                    (เล่ม ๕ หนา้ ๑๓) 



 ๑๓๖

ปลายแถว ความหมายตรง ว. ท่ีเกือบ ๆ สดุท้าย 

ปลายแถว ความหมายแฝง ว. ไมสํ่าคญั                                                        (มติชน. ๒๕๔๗: ๕๔๒) 

 

ในปริบทนีคํ้าวา่ “ปลายแถว” มีความหมายท่ีแฝงท่ีเปรียบเทียบได้วา่ ไมไ่ด้รับความสนใจเพราะ

ไมมี่ความสําคญันกั เหมือนกบัฤๅษีธรรมดาท่ีไมมี่มนต์คาถาท่ีจะตอ่สู้กบัใคร ใช้ได้ถกูตามความหมายแฝง 

ถกูอกัขรวิธี เหมาะสมกบัสถานการณ์ ปริบทโดยรวมมีความสภุาพ 

 

หนมุาน : โอ้โฮ ! นัน่มนัป่ากล้วยสารพดักล้วยเลย... ฮา่ฮ่า 

               หยบิกินได้ตามอําเภอใจเลยเรา ฮา ฮา ฮา.. 

               กินกนัพุงกางไปเลย ฮิ ฮิ... อํา้...                                         (เล่ม ๖ หนา้ ๑๓) 

พุงกาง ความหมายตรง ว. ท้องผาย 

พุงกาง ความหมายแฝง ว. เรียกภาวะอ่ิมมาก หรือกินมาก                               (มติชน. ๒๕๔๗: ๖๒๘)  

  

ในปริบทนีคํ้าวา่ “พุงกาง” มีความหมายแฝงท่ีเปรียบเทียบได้วา่อาการท่ีเกิดจากการรับประทาน

อาหารอยา่งมาก เหมือนอาการท่ีหนมุานกินกล้วยไปมาก ใช้ได้ถกูความหมาย ถกูอกัขรวิธี เหมาะสมกบั

สถานการณ์ และปริบทโดยรวมมีความสภุาพ 

 
  ๘.๒ การใช้คาํที่มีความหมายโดยนัยที่ไม่เหมาะสม 
 กลา่วคือใช้ไมถ่กูต้องตามความหมายแฝง ผิดอกัขรวิธี ใช้เพ่ือการบริภาษ ปริบทโดยรวมขาด

ความสภุาพ และไมเ่หมาะสมกบัสถานการณ์ตามเนือ้เร่ือง 

 
ก.คาํนาม 
 คําท่ีมีความหมายโดยนยั ท่ีเป็นคํานาม ซึง่ใช้ไมเ่หมาะสม พบวา่มีน้อย คือ 

 

พระพรต : ผีบ้าซาตานใดมนัครอบงําจิตใจของท่าน... ฮ ึ...ข้าชิงชงัท่านยิง่นกั... 

นางไกยเกษี : โธ่... พรต ทําไมพดูกบัแมอ่ยา่งนัน้ ฮือ ๆ ๆ...            (เล่ม ๙ หนา้ ๑๓) 

ซาตาน ความหมายตรง น. หวัหน้าปีศาจในความเช่ือแบบคริสต์ (อ.Satan) 

ซาตาน ความหมายแฝง ความชัว่ร้าย                                                            (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๘๗) 



 ๑๓๗ 

ในปริบทนีคํ้าวา่ “ซาตาน” มีความหมายแฝงท่ีเปรียบเทียบการกระทําท่ีไมดี่ของนางไกยเกษี จงึ

ถกูพระพรตตําหนิ เป็นคําท่ีถกูต้องตามอกัขรวิธี ใช้ถกูตามความหมายแฝง แตไ่มเ่หมาะสมกบัสถานะ

เพราะพระพรตเป็นลกูจงึไมค่วรใช้คําดา่ทอผู้ เป็นแม ่ในปริบทนีจ้ดัวา่ไมส่ภุาพ  

 
ข. คาํกริยา 
คําท่ีมีความหมายโดยนยั ท่ีเป็นคํากริยา ซึง่ใช้ไมเ่หมาะสม พบวา่มีน้อย คือ 

พระลกัษมณ์ : ชิชะ ! เจ้ายกัษ์ตบะแตก คณุธรรมเส่ือมสลายอยา่งเจ้า 

                       ไมคู่ค่วรท่ีจะตอ่สู้กบัพระรามหรอก.... 

กมุภกรรณ : ...ดซู.ิ..มนัจะยงัหดหวัหลีกเล่ียงท่ีจะสู้กบัข้าได้อีกหรือไม ่ฮาฮา... 

  (เล่ม ๑๖ หนา้ ๖๙) 

หดหวั ความหมายตรง ก. ชกัหวักลบั 

หดหวั ความหมายแฝง ก. กลวัหรือหลบไมย่อมโผลห่น้าออกไป      (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖: ๑๒๔๐) 

 ในปริบทนีคํ้าวา่ “หดหวั” มีความหมายแฝงท่ีเปรียบเทียบได้วา่ไมก่ล้าออกไปเผชิญหน้าตอ่ผู้ อ่ืน 

เสมือนวา่กมุภกรรณเยาะเย้ยพระรามวา่ไมย่อมออกมาสู้รบกบัตนเอง เป็นคําท่ีใช้ได้ถกูต้องตาม

ความหมายแฝง ถกูอกัขรวธีิ แตป่ริบทนีไ้มส่ภุาพเพราะมีความหมายออกไปในเชิงดา่ทอ เย้ยหยนั 

  
ค. คาํวิเศษณ์ 
คําท่ีมีความหมายโดยนยัท่ีเป็นคําวเิศษณ์ ซึง่ไมเ่หมาะสม พบวา่มีมากกวา่คําชนิดอ่ืน จงึ

ยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขป ดงันี ้

 

นบัตัง้แตน่ัน้มา เจ้าราหคูร่ึงตวัก็ไลจ่บัพระอาทิตย์กบัพระจนัทร์ 

มากลืนกินด้วยความโกรธแค้น 

ราห ู: ฮ ึ! เจ้าพวกปากมอม 

พระอาทิตย์ : เผน่เร็ว                                                                   (เล่ม ๓ หนา้ ๕๐) 

ปากมอม ความหมายตรง ว. ลกัษณะของปากสนุขับางตวัท่ีมีรอยสีดําบริเวณปากมาก 

ปากมอม ความหมายแฝง โดยปริยายคือ ปากหมา ว.ชอบพดูให้คนอ่ืนเสียหาย  

                พดูเล่ียงเป็นปากสนุขั หรือปากปีจอก็มี           (มติชน. ๒๕๔๗: ๕๕๔ –๕๕๕) 



 ๑๓๘ 

 ในปริบทนีคํ้าวา่ “ปากมอม” มีความหมายแฝงท่ีเปรียบเทียบได้กบั ผู้ ท่ีชอบพดูในสิง่ท่ีทําให้

บคุคลอ่ืนเสียหาย ในบทสนทนานีร้าหโูกรธท่ีพระอาทิตย์ พระจนัทร์ นําเร่ืองการกระทําท่ีไมดี่ไปบอกกบั

พระนารายณ์เพ่ือให้ราหถูกูลงโทษ จงึใช้ไมถ่กูต้องตามความหมายแฝง เพราะราหเูป็นผู้ ท่ีกระทําไมดี่อยู่

แล้ว และปริบทโดยรวมเป็นการใช้คําเพ่ือดา่ทอจงึไมเ่หมาะสมตามสถานการณ์ของเนือ้เร่ือง 

 

นางมณโฑ : ฮือฮือ... ข้าเสียใจเป็นท่ีสดุ... เสียทัง้กายเสียทัง้กิจสงคราม 

ทศกณัฐ์ : โอ้...มณโฑสดุท่ีรักของข้า อยา่ได้เศร้าโศกเสียใจไปเลย  

                ท่ีเจ้าทําเสียพิธีกรรมเพราะมนัเป็นกลอบุายของวานรชัว่ 

                กบัมนษุย์โฉดท่ีใช้เลห์่กล...                                           (เล่ม ๒๔ หนา้ ๖๒) 

โฉด ความหมายตรง ว. โงเ่ขลาเบาปัญญา                                   (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖: ๓๔๑) 

โฉด ความหมายแฝง ว.คนท่ีไมรู้่ผิดชอบชัว่ดี                                                  (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๕๓) 

  

ในปริบทนีคํ้าวา่ “โฉด” มีความหมายท่ีเปรียบเทียบได้กบั  ผู้ ท่ีประพฤตแิตส่ิง่ไมดี่งาม ในบท

สนทนานีเ้ป็นคําท่ีทศกณัฐ์ใช้ดา่วา่หนมุานกบัพระรามท่ีใช้เลห์่กลหลอกลวงนางมณโฑ เพ่ือทําลาย

แผนการร้ายของทศกณัฐ์ แตไ่มใ่ช่หนมุานกบัพระรามเป็นผู้ ท่ีไมรู้่จกัผิดชอบชัว่ดี จงึใช้คําไมถ่กูตาม

ความหมายแฝง ถงึแม้จะถกูอกัขรวิธีก็ตาม  และโดยรวมของบทสนทนาแล้วก็เป็นการใช้คําไมส่ภุาพ 

 จากการศกึษาคําท่ีมีความหมายโดยนยัในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตารแล้ว

พบวา่ คําท่ีใช้สว่นใหญ่นัน้เป็นคํากริยา และคําวิเศษณ์ สว่นคํานามมีน้อยท่ีสดุ และเป็นคําท่ีผู้อา่นสามารถ

เข้าใจความหมายได้ทนัทีถงึแม้จะเป็นคําท่ีความหมายแฝงไว้ เพราะอาศยัปริบทโดยรวมของบทสนทนา 

รวมทัง้ภาพวาดประกอบบทสนทนา ซึง่ทําให้ผู้อา่นเกิดจินตภาพเพิ่มเตมิได้ชดัเจนมากยิ่งขึน้อีก  

 ผู้วิจยัมีความคดิเห็นวา่การใช้คําท่ีมีความหมายโดยนยัประกอบการเขียนหนงัสือการ์ตนูเร่ืองนี ้

เป็นสิง่ท่ีเหมาะสมแล้ว เพราะคําท่ีใช้นัน้ไมไ่ด้มีความหมายแฝงท่ีซบัซ้อน หรือยากตอ่การทําความเข้าใจ

ของผู้อา่นท่ียงัอยูใ่นวยัเยาว์ แตผู่้ เขียนก็ควรเลือกใช้คําท่ีเหมาะสมสําหรับการเขียน ไมค่วรเป็นคําท่ีมี

ลกัษณะไมส่ภุาพ หรือคําท่ีใช้บริภาษอยา่งรุนแรง และท่ีสําคญัควรใช้คําท่ีถกูต้องตามการใช้ภาษาท่ีดี  

เพ่ือผู้อา่นวยัเดก็ได้จดจํานําไปใช้ให้ถกูต้องเหมาะสม ดงัท่ี หทยั  ตนัหยง (๒๕๒๕: ๓๒๕) กลา่ววา่ “การ

อา่นหนงัสือการ์ตนูมีทัง้ให้คณุประโยชน์แก่เดก็ท่ีรู้จกัการคดิพิจารณาในทางท่ีสร้างสรรค์แล้วจดจํานํา

แบบอยา่งท่ีดีไปใช้ และในทางตรงกนัข้ามอาจให้โทษได้เช่นเดียวกนั หากเดก็ท่ีอา่นหนงัสือบางเลม่ท่ีมีการ

ใช้ถ้อยคําท่ีผิดเพีย้นไปจากภาษาธรรมดาท่ีใช้กนัอยูใ่นชีวิตประจําวนั ” 



 ๑๓๙ 

๙. คาํภาษาถิ่น 
 ภาษาไทยเรามีภาษาราชการสําหรับใช้ในการตดิตอ่ส่ือสารของคนไทย แตย่งัมีภาษาอ่ืนอีกอยา่ง

หลากหลาย ซึง่แล้วแตค่วามนิยมของคนในท้องถ่ินท่ีใช้กนัในสงัคมสว่นใหญ่ของแตล่ะภมูิภาค เรียกวา่ 

ภาษาถ่ิน “ซึง่จดัวา่เป็นภาษายอ่ยของภาษาไทย ท่ีอยูใ่นระดบัภาษาปาก สว่นมากใช้ในการพดูมากกวา่

การเขียน” ไพบลูย์  ดวงจนัทร์ (๒๕๔๒: ๓๘) นอกจากนี ้ ประพนธ์  เรืองณรงค์ และ เสาวลกัษณ์  อนนัต

ศานต์ (๒๕๔๕: ๑๔๕) กลา่วถงึภาษาถ่ินวา่  
 

              ภาษาถ่ินไทย เป็นภาษายอ่ยของภาษาไทยท่ีใช้พดูระหวา่งชาวไทยในท้องถ่ินตา่ง ๆ ซึง่มี 

   ความแตกตา่งกนัไปแตล่ะท้องถ่ิน อาจมีเสียงผิดเพีย้น หรือมีคําและความหมายแตกตา่งกนับ้าง  

   แตส่ามารถเข้าใจกนัได้และได้จําแนกภาษาถ่ินไทยตามสภาพภมิูศาสตร์ได้ ๔ กลุม่ คือ  

   ภาษาถ่ินกลาง ภาษาถ่ินเหนือ ภาษาถ่ินอีสาน และภาษาถ่ินใต้ 
 

 จากการศกึษาการใช้คําภาษาถ่ินในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร แล้วพบวา่ มี

การใช้ภาษาถ่ินอีสานประกอบในการเขียนอยูบ้่างแตมี่จํานวนน้อยมาก พบในบทสนทนาเทา่นัน้ และเป็น

คําวิเศษณ์ทัง้หมด ดงัตวัอยา่งท่ีได้อธิบายตอ่ไปนี ้
 

  คาํวิเศษณ์ 
  คําภาษาถ่ินท่ีเป็นคําวิเศษณ์ พบวา่มีใช้อยูไ่มม่ากนกั มีดงันี ้
 

ฤๅษีองัคต : รออยูท่ี่น่ี ไมมี่อะไรทําก็ชว่ยหาเห็บให้สนุขัข้าด้วยละกนันะ... ไปโลด ! 

                                          (เล่ม ๒ หนา้ ๒๐) 

โลด หมายถงึ ว. เลย,ทีเดียว เชน่ กินโลด      (สํานกังานคณะกรรมการวฒันธรรมแห่งชาติ. ม.ป.ป.: ๒๖๖) 

 

 การใช้คําภาษาถ่ินอีสานคําวา่ “โลด” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําท่ีไมเ่คร่งครัดแบบแผน แต่

ปริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพอยู ่อาจจะไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษามากนกัแตเ่ป็นการสนทนากบัผู้ มี

สถานะต่ํากวา่ และโดยทัว่ไปใช้ในการสนทนามากกวา่การเขียน 
 

ท้าวชมพ ู: พวกเจ้าทัง้สองลกัพาตวัข้ามาเรอะ ? 

สคุรีพ : แม่นแล้ว... ฮิฮิ..                                                       (เล่ม ๑๒ หนา้ ๑๔) 

แม่น หมายถงึว.เท่ียง,แนน่อน,ถกูต้อง,ไมผิ่ด 

(สํานกังานคณะกรรมการวฒันธรรมแห่งชาติ. ม.ป.ป.: ๒๓๖) 



 ๑๔๐

 การใช้คําภาษาถ่ินอีสานคําวา่ “แม่น” ในบทสนทนานีเ้ป็นการใช้คําท่ีไมเ่คร่งครัดแบบแผน แต่

ปริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพอยู ่และอาจไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษานกัเพราะเป็นการใช้คําตอ่ผู้ มี

สถานะสงูกวา่ 
 

ทศกณัฐ์ : ไอ้ลงิตวันีม้นัมีฤทธ์ิเดชไมเ่บา... เอาช้างใช้งาแทงมนัให้ตาย... 

หนมุาน : อ๊าก ! แบร้... บ ่บ่เป็นหยังดอก แฮ่... บรูว์...         (เล่ม ๑๓ หนา้ ๓๔) 

บ่ หมายถึง ว. เป็นคําปฏิเสธ ไม ่เชน่ บไ่ป = ไมไ่ป , บกิ่น = ไมกิ่น  

เป็นหยัง หมายถงึ ว. ก. เป็นอะไร 

ดอก หมายถึง ว. เป็นคําประกอบคําพดูให้ได้ความชดัวา่ไมใ่ช่อ่ืน ๆ ไมเ่ป็นไร เชน่ เฮ็ดบไ่ด้ดอก , บเ่อาดอก 

 (สํานกังานคณะกรรมการวฒันธรรมแห่งชาติ. ม.ป.ป.: ๑๖๗,๑๙๓,๑๑๙) 
  

        การใช้คําภาษาถ่ินอีสานคําวา่ “บ่เป็นหยังดอก” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําท่ีไมเ่คร่งครัด

แบบแผน แตป่ริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพอยู ่และอาจไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษาเพราะเป็นคําท่ีนิยม

ใช้ในการสนทนามากกวา่การเขียน 
 

พลยกัษ์ : ไมเ่อาง่ะ.. สู้ไปก็ตายแน่ ๆ บร๋ือ... ตวัใครตวัมนัละกนัพะ่ยะ่คะ่ 

ทศกณัฐ์ : อ้าวหนีหายไปหมด... 

พลยกัษ์ : เผน่ก่อนเด๊อ !                                                      (เล่ม ๒๕ หนา้ ๖๓) 

เด๊อ หมายถงึ ว. นะ่ , เน้อ                          (สํานกังานคณะกรรมการวฒันธรรมแห่งชาติ. ม.ป.ป.: ๑๒๔) 
  

การใช้คําภาษาถ่ินอีสานคําวา่ “เด๊อ” ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้คําท่ีไมเ่คร่งครัดแบบแผน แต่

ปริบทโดยรวมยงัคงความสภุาพอยู ่และอาจไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษาเพราะเป็นการใช้คําท่ีไมเ่หมาะสม

กบัผู้ มีสถานะสงูกวา่ 
 

  จากการศกึษาการใช้คําภาษาถ่ินในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร พบวา่มีการ

ใช้คําภาษาถ่ินในจํานวนท่ีน้อยมาก เป็นภาษาถ่ินอีสานทัง้หมด ซึง่เป็นชนิดคํานามและคําวิเศษณ์ ท่ีมกัใช้

ประกอบอาการและอารมณ์ของตวัละครให้เห็นภาพชดัเจนมากย่ิงขึน้ รวมทัง้สร้างความขบขนัด้วย 

  ผู้วิจยัมีความคดิเห็นวา่ ภาษาถ่ินอีสานท่ีผู้ เขียนใช้ในการเขียนนัน้อาจมีสาเหตมุาจากการเคยได้

ยินคําบางคําจากการสนทนากนัหรือส่ืออ่ืน ๆ แล้วนํามาใช้เขียนเพ่ือส่ืออารมณ์ความรู้สกึท่ีชดัเจนยิง่ขึน้ แต่

ก็ไมเ่หมาะสมเท่าไรนกัท่ีจะใช้ในการเขียนการ์ตนู เพราะผู้อา่นสว่นใหญ่เป็นวยัเดก็ บางคนอาจไมเ่ข้าใจ



 ๑๔๑

ความหมายของคําบางคํา ผู้ เขียนควรคํานงึถึงและพิจารณาให้รอบคอบ ซึง่ บรรจบ  พนัธเุมธา (๒๕๓๒: 

๒๒๗,๒๔๔) กลา่วถึงการใช้ถ้อยคําให้ถกูสถานการณ์วา่ 

  
                     เป็นความสําคญัอยา่งหนึง่ของภาษาไทยท่ีควรคํานงึคือการหลีกเล่ียงการใช้ภาษา 

              ท่ีจะทําให้ผู้ ฟังไมส่บายใจและระคายความรู้สกึด้วยประการทัง้ปวง ได้แก่ ภาษาถ่ิน  

              ท่ีเข้าใจกนัเฉพาะคนถ่ินเดียวกนั ภาษาแสลงท่ีรู้จกัจําเพาะในหมูพ่วก ถ้อยคําท่ี 

              มีความหมายสองแง่ และคําเปรียบเปรย เป็นต้น” 

  

  อยา่งไรก็ตามผู้ เขียนควรคํานงึและตระหนกัถงึความถกูต้องเหมาะสมในการใช้คําท่ีถกูอกัขรวิธี

เป็นอยา่งยิ่ง เพ่ือป้องกนัการท่ีผู้อา่นซึง่เป็นวยัเดก็จะจดจําการเขียนท่ีไมถ่กูต้องนํามาใช้ในการเขียนและ

พดูส่ือสารในชีวิตประจําวนั ดงัท่ี อเนก  รัตนปิยะภาภรณ์ (๒๕๓๑: ๖๑) ได้กลา่วถงึลกัษณะของหนงัสือ

การ์ตนูท่ีดีในด้านการใช้คําสํานวนวา่ “ควรสภุาพเข้าใจง่าย ไมห่ยาบคาย ไมค่วรใช้ศพัท์สแลง เพราะเดก็

จะจําไปใช้ คําสนทนาของตวัการ์ตนูควรใช้ภาษาพดูมากกวา่ภาษาเขียน ซึง่จะทําให้หนงัสือการ์ตนูดู

สนกุสนาน และควรระวงัการสะกดคํา การใช้ตวัการันต์ให้ถกูต้องด้วย” 

 



๑๔๒ 

 
 

บทที่ ๔ 
การใช้สาํนวน 

 

   การใช้สํานวนในการพดูและการเขียนนัน้ เป็นศลิปะการใช้ภาษาลกัษณะหนึง่ท่ีส่ือให้เห็นทัง้

ความหมายและวฒันธรรม พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (๒๕๔๖: ๑๑๘๗) ให้ความหมายของ

สํานวน ไว้วา่ “สํานวน หมายถึง น. ถ้อยคําท่ีเรียบเรียง, โวหาร, บางทีก็ใช้วา่ สํานวนโวหาร ; ถ้อยคําหรือ

ข้อความท่ีกลา่วสืบตอ่กนัมาช้านานแล้ว มีความหมายไมต่รงตามตวัหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู ่ ; 

ถ้อยคําท่ีแสดงออกมาเป็นข้อความพิเศษ เฉพาะภาษาหนึง่ ๆ เชน่ สํานวนฝร่ัง สํานวนบาลี เป็นต้น” 

สอดคล้องกบั ไขสริิ  ปราโมช ณ อยธุยา (๒๕๒๖: ๔) ท่ีกลา่วถึงความหมายของสํานวนวา่ “สํานวน 

หมายถงึ ถ้อยคําท่ีมิได้มีความหมายตรงไปตรงมาตามตวัอกัษร หรือแปลตามรากศพัท์ แตมี่ถ้อยคําท่ีมี

ความหมายเป็นอยา่งอ่ืน คือ เป็นชัน้เชิงชวนให้คดิ ซึง่อาจจะเป็นในเชิงเปรียบเทียบหรืออปุมาอปุไมย” 

สว่น สจุริต  เพียรชอบ (๒๕๓๙: ๑๔๘–๑๔๙) กลา่วถงึสํานวนไทยวา่ 

 
สํานวนไทยมีความสมัพนัธ์กบัชีวิตคนไทยตัง้แต่เกิดจนตาย โดยแฝงไว้ในลกัษณะการกลา่วตกัเตือน 

      หรือคําสัง่สอนจากผู้ใหญ่ เช่น ปู่  ยา่ ตา ยาย พอ่ แม่ พ่ี ป้า น้า อา ในสิง่ท่ีลกูหลานประพฤติปฏิบติัในชีวิต 

      ประจําวนั และย่ิงคนไทยสว่นใหญ่นบัถือพระพทุธศาสนา ซึง่เป็นศาสนาท่ีมีคําสอนในลกัษณะท่ีเป็นคํา 

      พงัเพย สภุาษิต เช่น ทําดีได้ดี ตนเป็นท่ีพึง่แหง่ตน เอาใจเขามาใสใ่จเรา เป็นต้น ย่ิงเป็นปัจจยัหนึง่ท่ีทําให้คน 

      ในสงัคมไทยมีการใช้สํานวนไทยอยูคู่ก่บัการดําเนินชีวิตตลอดไป 

 

   การใช้สํานวนในหนงัสือสําหรับเดก็นัน้เป็นสิง่หนึง่ท่ีผู้ เขียนควรคํานงึถึงความเหมาะสม 

ตลอดจนมีความพถีิพถินัในการเลือกใช้สํานวนนํามาเขียนให้ตรงกบัวยัของผู้อา่นเป็นสําคญั ถึงจะเป็น

หนงัสือท่ีมีคณุคา่ตอ่ผู้อา่นเป็นอยา่งยิ่ง ดงัท่ี  จินตนา  ใบกาซยีู (๒๕๓๔ : ๔๖ – ๕๒) กลา่วถงึการใช้ภาษา

ในหนงัสือสําหรับเดก็วา่  

 
ภาษาต้องถกูต้องเหมาะสมกบัวยั ไมแ่สลงหผูู้อา่น ไมห่ยาบคายหรือหยาบโลน ใช้ภาษาปาก หรือ 

      ภาษาสแลงได้แตต้่องสะกดถกูต้องตามพจนานกุรม ประโยคท่ีใช้ในบทสนทนาของตวัละครอาจจะเป็น 

      สํานวนท่ีเด็กพดูในชีวิตประจําวนั ไมใ่ช้สํานวนผู้ใหญ่ หนงัสือสําหรับเดก็จะมีคณุคา่เหนือกวา่เลม่อ่ืนได้ 

      นัน้ มกัจะตดัสนิด้วยการใช้ถ้อยคําและสํานวนโวหารเป็นสว่นใหญ่ 



 
 

๑๔๓ 

   ข้อคดิเห็นดงักลา่ว สมศกัดิ ์ ศรีมาโนชน์ (๒๕๒๓ : ๖) กลา่ววา่ในเร่ืองการใช้สํานวนในการ

จดัทําหนงัสือสําหรับเดก็นัน้ควรใช้ให้เหมาะสมกบัวยัของเดก็ ดงันี ้ 

๑. ใช้สํานวนไทยปัจจบุนั งดเว้นสํานวนโบราณ และสํานวนตา่งประเทศ 

๒. ใช้สํานวนถกูต้องตรงกบัความหมาย เข้าใจง่าย 

๓. ใช้สํานวนเหมาะสมกบักาลเทศะ บคุคล และเหตกุารณ์ในเร่ือง 

   สว่น สมร  เจนจิจะ (๒๕๕๑ : ๗๒) ได้กลา่วถงึการใช้สํานวนในหนงัสือการ์ตนู วา่ “การใช้

สภุาษิต คําพงัเพย สํานวนโวหาร ควรมีลกัษณะเป็นถ้อยคําสัน้ ๆ กะทดัรัด มีความหมาย เชิงเปรียบเทียบท่ี

สะท้อนให้เห็น ถึงขนบธรรมเนียม ประเพณี วฒันธรรม ตลอดจนวิถีชีวติ ความเป็นอยูแ่บบไทย”  
  

   จากการศกึษาการใช้สํานวนในการเขียนหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร พบวา่มี

การใช้สํานวนไทยท่ีเป็นแบบสํานวนเดมิ คือสํานวนท่ีปรากฏความหมายตามพจนานกุรม และสํานวนไทย

ท่ีเปล่ียนไปจากสํานวนเดมิ ซึง่มีลกัษณะของการสลบัท่ีของคํา และการเปล่ียนแปลงคําเป็นคําอ่ืนแทนใน

สํานวนนัน้ ๆ  แตมี่ความหมายท่ีสอดคล้องกบัปริบทโดยรวมของบทสนทนา นอกจากนัน้ยงัพบวา่ มีการใช้

สํานวนโวหารท่ีผู้ เขียนเลียนแบบมาจากสํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนกําลงัภายใน 
 

๑. สาํนวนไทย 
  พบวา่มีลกัษณะการใช้สํานวนไทยอยู ่๒ ลกัษณะ ได้แก่  

  ๑.๑ สํานวนไทยเดมิ คือสํานวนไทยท่ีปรากฏความหมายตามพจนานกุรม และเอกสาร

ตําราท่ีรวบรวมสํานวนไทยของนกัวิชาการตา่ง ๆ ไว้ 

  ๑.๒ สํานวนไทยท่ีเปล่ียนแปลงไป เป็นการแปลงคําบางคําในสํานวนเดมิด้วยการเปล่ียน

คําหน้า คํากลาง และคําท้ายของสํานวนเดมิ แตย่งัคงความหมายเดมิ หรือใกล้เคียงกบัความหมายเดมิ 

  สามารถอธิบายรายละเอียดได้ตามลําดบัจํานวนท่ีพบมากไปน้อยดงันี ้

 
  ๑.๑ สาํนวนไทยเดมิ 
   จากการศกึษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร พบวา่มีการใช้สํานวนไทยเดมิ 

คือสํานวนท่ีปรากฏความหมายตามพจนานกุรม และในเอกสารตําราท่ีรวบรวมสํานวนไทยไว้จํานวนมาก

ท่ีสดุ ซึง่สามารถอธิบายตามลกัษณะการใช้ในปริบทตา่ง ๆ วา่ใช้ได้ถกูต้องตามความหมาย ถกูกาลเทศะ 

และมีความเหมาะสมกบัสถานการณ์ จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขปได้ดงันี ้

 



 ๑๔๔

 

สาํนวน : ล้างอาย หมายถงึ ทําอยา่งใดอยา่งหนึง่เป็นการแก้อาย  (ดนยั ไชยโยธา. ๒๕๕๑: ๑๕๕) 

ตวัอย่าง 

       พาลี : อ้อ ! ท่ีแท้เจ้ายงัคดิเคืองแค้นท่ีองคตเป็นลกูท่ีเกิดจากข้ากบัแมน่างมณโฑ 

   เมียของเจ้านัน่เอง จงึคดิฆา่เสียให้ได้ล้างอาย และล้างแค้นข้าไปด้วยในตวั  

   ชา่งชัว่ช้านกั 

       ทศกณัฐ์ : เจ้าสชิัว่ช้า… ชิงเมียข้าไปกกจนมีลกูด้วยกนัอยา่งท่ีเห็น        (เล่ม ๒ หนา้ ๓๔)                          
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนล้างอาย ใช้ในตอนท่ีพาลีกลา่ววา่ทศกณัฐ์ในเชิงเสียดสีจากการกระทําใน

ครัง้ก่อนไมสํ่าเร็จเลยหาโอกาสกลบัมาทําร้ายอีกในครัง้นี ้ใช้ได้ถกูความหมายจากการกระทําของทศกณัฐ์ 

ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัถานการณ์ของการตอ่สู้กนั  

 

สาํนวน : ศึกเหนือเสือใต้ หมายถงึ สงคราม                                  (วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๑๐๕) 

ตวัอย่าง 

ทศกณัฐ์ : หากภายหน้ามีศกึเหนือเสือใต้ ข้าคงต้องพา่ยแพ้หรือไมก็่ตายเป็นแน่แท้... 

    เป็นเช่นนัน้แล้วคงจะเสียช่ือไปถึงอาจารย์ผู้สอนวิชาเป็นยิง่นกั 

ฤๅษีโคบตุร : เฮ้ย... เฮ้ย... ไมต้่องเอาช่ือข้ามาอ้างหรอกฟะ... เจ้าต้องการสิง่ใด 

                   ก็พดูมาตรง ๆ เถอะ                                                          (เล่ม ๒ หนา้ ๔๒-๔๓) 
                 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนศกึเหนือเสือใต้ ใช้ในตอนท่ีทศกณัฐ์กลา่วอ้างเหตผุลตอ่ฤๅษีโคบตุรผู้ เป็น

อาจารย์วา่หากไมถ่่ายทอดวชิาเพิม่เตมิให้ถ้าเกิดสงครามขึน้อาจพา่ยแพ้ได้ ใช้ได้ถกูความหมายของการ

อ้างเหตผุล ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ในการพดูกลา่วอ้างเหตผุล 
 
สาํนวน : ร้อนวิชา หมายถงึ  มีความเร่าร้อนอยากจะแสดงวิชาความรู้ของตนจนผิดปรกตวิิสยั 

(วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๙๕) 

ตวัอย่าง 

ทศกณัฐ์ : เอาละ ! วนันีข้้าเห็นทีท่ีจะออกไปประลองยทุธ์ สําแดงเดชสกัที... 

          ข้าร้อนวิชาเหลือเกินแล้ว ฮา่ ฮา่                                                 

      รณพกัตร์ : ทา่นพอ่ต้องรบชนะไปทัว่ทัง้ ๓ ภพอยูแ่ล้ว ลกูแน่ใจ                   (เล่ม ๒ หนา้ ๕๕) 



 
 

๑๔๕ 

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนร้อนวิชา ใช้ในตอนท่ีทศกณัฐ์กลา่วอ้างเหตผุลให้รณพกัตร์ผู้ เป็นลกูทราบวา่ 

ตนมีความต้องการท่ีจะแสดงความสามารถท่ีมีกบัผู้ อ่ืน เป็นการใช้สํานวนได้ถกูกาลเทศะ เหมาะสมกบั

สถานะใช้ได้ถกูความหมายของพฤตกิรรมการกระทําของตวัละคร และเหมาะสมกบัสถานการณ์ในการพดู

ถงึความสามารถท่ีอยากแสดงให้ผู้ อ่ืนด ู

 

สาํนวน : ต่อปากต่อคาํ หมายถงึ โต้เถียงกนัไมรู้่จกัจบสิน้ พดูยนักนัเพ่ือพิสจูน์ความ  

(วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๕๔) 

ตวัอย่าง 

      ทศกณัฐ์ : แตน่ี่เป็นเร่ืองระหวา่งพ่ีกบัน้องจะสะสางกนัพระเจ้าคะ่ 

      พระอิศวร : ไอ้โอหงั ! ยงักําแหงต่อปากต่อคาํกบัข้าอีกเรอะ... ฮ ึ! ...    (เล่ม ๒ หนา้ ๗๐) 

 

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนตอ่ปากตอ่คํา ใช้ในตอนท่ีพระอิศวรตวาดวา่ทศกณัฐ์ท่ีกําลงัตอ่สู้กบักเุปรัน 

ผู้ เป็นพ่ี แตท่ศกณัฐ์เถียงตอบ พระอิศวรจงึวา่ด้วยสํานวนนี ้เป็นการใช้สํานวนได้ถกูความหมาย ถกู

กาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ในการพดูโต้เถียงกนั 

  

สาํนวน : มักใหญ่ใฝ่สูง หมายถงึ ทะเยอทะยาน อยากเป็นใหญ่                   (มติชน. ๒๕๔๗: ๖๗๔) 

ตวัอย่าง 

ทศกณัฐ์ : ฮ่ะฮ่ะ... รณพกัตร์ลกูของเรา...ช่างมีอปุนิสยัเหมือนข้าไปเกือบทกุอยา่ง 

นางมณโฑ : เป็นอยา่งไร เพคะ ? 

ทศกณัฐ์ : อปุนิสยัอาจหาญ มักใหญ่ใฝ่สูง มิเกรงกลวัผู้ใด...                     (เล่ม ๓ หนา้ ๒๒) 
 
 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนมกัใหญ่ใฝ่สงู ใช้ในตอนท่ีรณพกัตร์ผู้ เป็นลกูทศกณัฐ์กําลงักลา่วถงึอนาคต

ของตนเองวา่จะพยายามเป็นยกัษ์ท่ียิ่งใหญ่น่าเกรงขามในทกุภพ ทศกณัฐ์จงึกลา่วชมด้วยสํานวนนีใ้ห้นาง

มณโฑฟังวา่เหมือนตนเอง ใช้สํานวนได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 

 

สาํนวน : บุญหนักศักดิ์ใหญ่ หมายถึง มีอํานาจวาสนาย่ิงใหญ่ และมีฐานนัดรศกัดิส์งู  

                (วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๗๑)  

  



 ๑๔๖

 

ตวัอย่าง 

พระราม : โอม...จงเป็นพลไุฟ มาลยั ๗ สีแตกกระจาย ฉลองชยัให้ด้วยเถิด 

 ท้าวชนก : น่าอศัจรรย์แท้ ๆ ...เจ้าชายองค์นีต้้องเป็นผู้ มีบุญหนักศักดิ์ใหญ่ 

    จากสวรรค์มาเกิดแน ่                                                              (เล่ม ๕ หนา้ ๕๘) 
 

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนบญุหนกัศกัดิใ์หญ่ ใช้ในตอนท่ีท้าวชนกอทุานขึน้กบัตนเอง ในขณะท่ีจดัพธีิ

ยกคนัธนโูมฬี เพ่ือหาคูอ่ภิเษกให้นางสีดา ซึง่พระรามเป็นผู้ยกได้และแผลงศรออกเป็นพลไุฟ มาลยั ๗ สี 

เป็นเหตอุศัจรรย์ให้ท้าวชนกใช้สํานวนนีไ้ด้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และถกูสถานการณ์แล้ว 

 

สาํนวน : เปิดหเูปิดตา หมายถงึ ให้ได้ฟังและได้เห็นอะไรมากขึน้  

  (มกัใช้เก่ียวกบัการพกัผอ่นหยอ่นใจและหาความรู้ไปในตวั)    (วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๗๗) 

ตวัอย่าง 

   องคต : ข้าอยากท่องเท่ียวไปในป่ากว้าง... เปิดหเูปิดตากบัทา่นพ่ีหนมุานด้วย... 

     โปรดอนญุาต                                                                                        

    พาลี : องคตลกูพอ่... หนมุานเข้าป่าเพ่ือไปบําเพ็ญตบะนะลกู ไมใ่ช่ท่องเท่ียวหา 

                          ความสําราญอยา่งท่ีเจ้าเข้าใจ... ไปก็รบกวนเขาเปลา่ ๆ                (เล่ม ๖ หนา้ ๑๓) 
 

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนเปิดหเูปิดตา ใช้ในตอนท่ีหนมุานขอลาพาลีเพ่ือเข้าป่าไปบําเพ็ญเพียร แต่

องคตผู้ เป็นลกูได้ยินจงึขออนญุาตพอ่ตดิตามหนมุานไปด้วย เพ่ือจะได้รู้เห็นในสิง่ท่ีไมเ่คย จงึได้ใช้สํานวนนี ้

ใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 

 

สาํนวน : น้อยเนือ้ตํ่าใจ หมายถงึ น้อยใจท่ีตนไมไ่ด้รับความสนใจ เสียใจ  

(ดนยั  ไชยโยธา. ๒๕๕๑: ๘๑) 

ตวัอย่าง 

ฤๅษีโคดมจงึอุ้มสคุรีพ(อนัเกิดจากพระอาทิตย์) ไว้ท่ีสะเอว ให้พาลี (เกิดจากพระอินทร์)  

ให้ข่ีหลงั สว่นสวาหะ(ลกูของตนเอง) ให้เดนิตามต้อย ๆ ทําให้สวาหะเกิดความ 

น้อยเนือ้ตํ่าใจ พดูประชดขึน้วา่ 

      สวาหะ : โธ่เอ๊ย ! คนเรานะคนเรา ลกูของตนเองละให้เดนิตามต้อย ๆ ...              

(เล่ม ๖ หนา้ ๒๘) 



 
 

๑๔๗ 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนน้อยเนือ้ต่ําใจ ผู้ เขียนใช้ในตอนท่ีเขียนคําบรรยายเหตกุารณ์ท่ีฤๅษีโคดม

อุ้มลกูท่ีไมไ่ด้เกิดกบัตนคือสคุรีพกบัพาลีไปอาบนํา้ แตล่กูแท้ของตนคือนางสวาหะกลบัไมส่นใจให้เดนิตาม 

ผู้ เขียนจงึใช้สํานวนนีแ้สดงความรู้สกึของนางสวาหะ ใช้สํานวนได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และ

เหมาะสมกบัสถานการณ์ 

 

สาํนวน : วัดรอยเท้า หรือ วัดรอยตนี หมายถึง เทียบดวูา่พอสู้ได้หรือ  

                ไมค่อยเทียบตวัเองกบัผู้ เหนือกวา่เพ่ือชิงดีชิงเดน่               (วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๑๐๓) 

ตวัอย่าง       

     ปีแล้วปีเลา่ท่ีทรพีเฝ้าตามวัดรอยเท้าผู้ เป็นพอ่ 

      ทรพี : ปีนีก็้ยงัโตไมเ่ท่าอีก ขืนไปท้าสู้ตอนนีมี้หวงัโดนขวิดตายแน่  

     จนวนัหนึง่  

     ทรพี : อืมม์ ฮ่าฮ่าฮ่า... ในท่ีสดุเท้าของข้าก็ใหญ่เท่าเท้าของทรพาผู้ เป็นพอ่แล้ว ฮา่ฮ่าฮ่า  

(เล่ม ๗ หนา้ ๕๖ – ๕๗) 
 

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนวดัรอยเท้า ผู้ เขียนใช้ในตอนท่ีเขียนคําบรรยายเหตกุารณ์ท่ีทรพีผู้ เป็นลกู

ของทรพา พยายามท่ีจะเทียบตนเองให้เทา่กบัพอ่ตลอดเวลา ในขณะท่ีเจริญเตบิโตอยูเ่ร่ือย ๆ เพ่ือจะได้ขอ

ตอ่สู้ ด้วย ผู้ เขียนจงึใช้สํานวนนีไ้ด้ตรงกบัการกระทําของทรพี ซึง่ใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และ

เหมาะสมกบัสถานการณ์ด้วย 

 

สาํนวน : กิ่งทองใบหยก หมายถงึ ชายกบัหญิงท่ีเหมาะสมท่ีจะแตง่งานกนั  

(วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๒๐) 

ตวัอย่าง 

สว่นราม สีดา ลกัษมณ์ ทัง้สามนัน้ยงัคงอยูก่รุงอโยธยา 

พระลกัษมณ์ : สมกนัอยา่งกะกิ่งทองใบหยกเลยนะ... ฮิฮิ                     (เล่ม ๘ หนา้ ๒๖) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนก่ิงทองใบหยก ใช้ในตอนท่ีพระลกัษมณ์มองเห็นพระรามกบันางสีดากําลงั

สนทนาอยูล่านหน้าวงั จงึกลา่วรําพงึถึงทัง้สองกบัตนเองด้วยสํานวนนี ้ซึง่เป็นการใช้ได้ถกูความหมาย ถกู

กาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ตามปริบทของเนือ้เร่ืองนี ้

 



 ๑๔๘

 

สาํนวน : ไม่ดตูาม้าตาเรือ หมายถงึ ไมพ่ิจารณาให้รอบคอบ ประมาทเลนิเลอ่  

(ดนยั  ไชยโยธา. ๒๕๕๑: ๑๓๘) 

ตวัอย่าง 

พระราม : ข้าขอโทษ ไมท่นัได้เห็น... เป็นอะไรรึเปลา่แมน่าง ?! 

นางสํามะนกัขา : ไมเ่ป็นไรจ้ะ... ข้าเองก็เดนิซุม่ซา่ม เดนิไม่ดตูาม้าตาเรือชนท่านได้ 

(เล่ม ๙ หนา้ ๕๕) 
  

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนไมด่ตูาม้าตาเรือ ใช้ในตอนท่ีนางสํามะนกัขาแอบตดิตามพระรามไปขณะ

เดนิกลบัอาศรม แล้วเข้าขวางหน้า พระรามมิทนัรู้ตวัจงึเดนิชนกนั แล้วกลา่วขอโทษแตน่างสํามะนกัขา

กลา่วโทษตนเองด้วยสํานวนนี ้ใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 

 

สาํนวน : คลุมถุงชน หมายถึง จบัชายหญิงท่ีไมไ่ด้คุ้นเคยรู้จกักนัมาก่อนแตง่งานกนั 

(วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๓๕) 

ตวัอย่าง 

นางสํามะนกัขาแปลง : ทา่นพ่ีทศกณัฐ์เห็นข้าโตเป็นสาวสวยจงึได้หาคูใ่ห้...  

    เสนอยกัษ์หนุ่มยกัษ์เฒา่มาให้ข้ามากมาย แตข้่าไมส่นใจสกัตน 

                                   จงึหนีทา่นพ่ีมาซอ่นตวัอยูใ่นป่านี ้หนีพิธีการแตง่งานแบบ 

                                   คลุมถุงชนนะ่จ้ะ    

       พระราม : ชกัเลอะ                                                                            (เล่ม ๙ หนา้ ๕๖) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนคลมุถงุชน ใช้ในตอนท่ีนางสํามะนกัขากลา่วอธิบายเร่ืองท่ีทศกณัฐ์ผู้ เป็น

พ่ีชายหาคูค่รองให้โดยท่ีนางไมรู้่จกัให้พระรามฟัง โดยใช้สํานวนนีไ้ด้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และ

เหมาะสมกบัสถานการณ์ตามท่ีนางเลา่ให้ฟัง  

 

สาํนวน : เจ้าชู้ยักษ์ หมายถึง ผู้ชายท่ีเข้าเกีย้วผู้หญิงโดยใช้วิธีพรวดพราดเข้าถึงตวั ไขวค่ว้าจบัต้อง  

   หกัหาญผู้หญิงเอาด้วยกําลงัของตน                         (สง่า  กาญจนาคพนัธุ์. ๒๕๓๘: ๑๕๐) 

ตวัอย่าง 

ด้วยความเจ้าชู้ยักษ์ของพญาทศกณัฐ์ จงึทําให้มนัหลงใหลจนลืมโกรธ... 

ตณัหาราคะเข้าครอบงําในจิตใจของมนัจนสิน้                                  (เล่ม ๑๐ หนา้ ๔๐) 



 
 

๑๔๙ 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนเจ้าชู้ยกัษ์ ผู้ เขียนใช้ในตอนท่ีบรรยายเหตกุารณ์นางสํามะนกัขามาเลา่

ความเท็จเร่ืองพระราม พระลกัษมณ์ ฆา่ทษูณ์ ขร ตรีเศียร และทําร้ายตน ให้ทศกณัฐ์ฟัง จงึโกรธอยา่งมาก 

แตพ่อสํามะนกัขาพดูถงึความงามของนางสีดาและยใุห้ทศกณัฐ์เอามาเป็นพระชายา ก็คลายความโกรธ

และไตถ่ามถงึความงามของนางสีดาเพียงอยา่งเดียว เป็นพฤตกิรรมท่ีตรงกบัสํานวนนี ้ใช้ได้ตรงตาม

ความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ของเร่ืองแล้ว 
 

สาํนวน : ใจอ่อน หมายถงึ สงสารหรือยอมง่าย ๆ                             (วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๔๕) 

ตวัอย่าง 

      นางสีดา : ไปให้พ้น ! ฮือ ๆ ๆ ทา่นอยากให้ข้ากลัน้ใจตายตอ่หน้ารึไง... 

      ทศกณัฐ์ : หยึ ! หงดุหงิดใจนกั... ป่านนีแ้ล้ว... ยงัไมย่อมใจอ่อนอีก    

(เล่ม ๑๒ หนา้ ๖๓) 

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนใจออ่น ใช้ในตอนท่ีทศกณัฐ์ไปหานางสีดาท่ีตนนํามาไว้ตําหนกัสวนขวญั 

แตน่างไมย่นิยอมในไมตรีท่ีทศกณัฐ์มีให้ ทําให้ทศกณัฐ์เสียอารมณ์และผิดหวงัจงึกลา่วสํานวนนีซ้ึง่ตรงกบั

การกระทําของนางสีดาจงึใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ตามเหตกุารณ์นี ้ 
 

สาํนวน : นํา้บ่อน้อย หมายถึง นํา้ลาย                                    (สง่า  กาญจนาคพนัธุ์. ๒๕๓๘: ๒๙๓) 

ตวัอย่าง 

หนมุาน : ช่วยข้าด้วย... ทําอยา่งไรจงึจะดบัไฟท่ีหางข้าได้ขอรับ ? 

ฤๅษีนารท : อ้อ...กรุงลงกาเกิดไฟไหม้ท่วมอยูน่ัน่ คงเป็นฝีมือเจ้าละส.ิ.. ฮ่ะฮ่ะ...ไอ้น่ีร้าย ! 

  เอาอยา่งนี.้.. นํา้บ่อน้อยจากปากเจ้า... ก็นํา้ลายนัน่แหละ...    

(เล่ม ๑๓ หนา้ ๔๓) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนนํา้บอ่น้อย ใช้ในตอนท่ีหนมุานบกุเข้าเผากรุงลงกาแล้วหนีออกมาแตมี่ไฟ

ตดิท่ีหางไมส่ามารถดบัได้ จงึเข้าไปพบฤๅษีนารท ได้แนะนําเป็นเชิงปริศนา ด้วยสํานวนนี ้ซึง่หนมุานก็ไข

ปริศนาได้ จงึใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ตามเนือ้เร่ืองแล้ว 
 

สาํนวน : ตกลงปลงใจ หมายถงึ ยอมตกลงด้วย                             (วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๕๓) 

ตวัอย่าง 

  ทศกณัฐ์ : ดซู.ิ.. ร่างกายเจ้าไมร้่อนเป็นไฟเหมือนก่อนแล้ว...  

                             น่ีแสดงวา่เจ้ายอมตกลงปลงใจท่ีจะเป็นชายาของข้าแล้วละส.ิ.. ฮ่าฮ่า... 



 ๑๕๐

 

  เบญกาย : โธ่... ทา่นลงุเพคะ น่ีเบญกายหลานแท้ ๆ.... ท่ีแปลงกายเป็นพระนางสีดานะเพคะ 

(เล่ม ๑๔ หนา้ ๒๓) 
  

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนตกลงปลงใจ ใช้ในตอนท่ีเบญกายแปลงเป็นนางสีดาเข้ามาหาทศกณัฐ์ซึง่

ทศกณัฐ์จําไมไ่ด้โดยสามารถเข้าจบัต้องกายได้ไมร้่อนเหมือนท่ีผา่นมา โดยนกึวา่นางสีดายอมตกลงใจ จงึ

ใช้สํานวนนีก้บัการกระทําของนางสีดา ซึง่ใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ 
 

สาํนวน : ลงไม้ลงมือ หมายถงึ ทําร้ายร่างกาย                                   (ดนยั  ไชยโยธา. ๒๕๕๑: ๑๕๒) 

ตวัอย่าง  

      หนมุาน : ทีข้าบ้าง ย้าก ! 

     สคุรีพ : เฮ้ย...เฮ้ย ! หยดุเด๋ียวนีน้ะเจ้าหนมุาน เจ้านิลพทั มนัเกิดเร่ืองอะไร... 

     ทําไมจงึต้องลงไม้ลงมือรุนแรงกนัขนาดนี ้?                     (เล่ม ๑๔ หนา้๕๐,๕๒) 
  

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนลงไม้ลงมือ ใช้ในตอนท่ีหนมุานกบันิลพทักําลงัขนหินเพ่ือจองถนนสูเ่กาะ

ลงกา แล้วเกิดการทะเลาะววิาทกนัถึงขัน้เข้าทําร้ายกนัด้วยกําลงั สคุรีพเห็นเหตกุารณืเข้าห้ามปรามโดยใช้

สํานวนนีว้า่กลา่วทัง้คู ่ใช้ได้ตรงความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ขณะนัน้ 
 

สาํนวน : ได้เสีย หมายถงึ ชายหญิงได้ร่วมรักกนัโดยตกลงปลงใจกนัเอง  

(วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๕๒) 

ตวัอย่าง 

      ฝ่ายนางสพุรรณมจัฉา หลงัจากได้เสียเป็นเมียหนมุานแล้ว 

      ก็เกิดตัง้ครรภ์ขึน้มาในทนัใด                                                                   (เล่ม ๑๔ หนา้ ๖๖) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนได้เสีย ผู้ เขียนใช้ในการเขียนบรรยายเหตกุารณ์ตอนท่ีนางสพุรรณมจัฉา 

กําลงัตัง้ครรภ์ เพราะได้ร่วมสมัพนัธ์กนัหนมุาน จงึใช้สํานวนนีต้รงกบัการกระทําของตวัละครทัง้คู ่ใช้ได้ถกู

ตามความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

สาํนวน : ฝากเนือ้ฝากตวั หมายถึง มอบตวัให้อยูใ่นความดแูลของผู้ อ่ืน หรืออปุการะของผู้ อ่ืน 

(วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๘๐) 

 



 
 

๑๕๑

ตวัอย่าง 

      นางสพุรรณมจัฉา : จงจําไว้... พอ่ของเจ้ามีนามวา่หนมุาน เป็นทหารของพระราม  

          มีฤทธ์ิเดชมากมาย เม่ือเจอแล้วก็ให้ความเคารพ ฝากเนือ้ฝากตวั 

        ให้จงดีลาก่อนมจัฉาน ุลกูรักของแม ่

     มจัฉาน ุ: แล้วกลบัมาหาลกูให้ได้นะท่านแม.่.. ฮือ ๆ                            (เล่ม ๑๔ หนา้ ๖๗) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนฝากเนือ้ฝากตวั ใช้ในตอนท่ีสพุรรณมจัฉากลา่วทํานองสัง่สอนให้มจัฉานผุู้

เป็นลกูฟัง วา่เม่ือพบพอ่คือหนมุานให้แสดงความนอบน้อมและให้ปฏิบตัติามสํานวนท่ีกลา่วนี ้จงึถือวา่

ใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว  
 

สาํนวน : หเูบา หมายถงึ เช่ือง่าย เช่ือตามคําพดูโดยไมไ่ด้ไตร่ตรอง  

(สง่า  กาญจนาคพนัธุ์. ๒๕๓๘: ๖๔๒) 

ตวัอย่าง 

    พิเภก : ซึง่พระรามก็ทรงเมตตาข้าให้มาบอกท่านพ่ีจงเลกิทพักลบัไปเสีย หากสิน้ศกึสงคราม 

               เม่ือใดก็จะยกกรุงลงกาให้ทา่นพ่ีปกครอง  

    กมุภกรรณ : บ๊ะ ! ไอ้น่ี... เป็นไส้ศกึให้ศตัรูยงัไมพ่อ ยงัหเูบาฟังคําสญัญาหลอกลวง 

           ท่ีเขาจะยกเมืองให้ข้าเช่ือใจอีกรึ...                                       (เล่ม ๑๖ หนา้ ๓๕) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนหเูบา ใช้ในตอนท่ีพิเภกมาบอกกลา่วให้กมุภกรรณผู้ เป็นพ่ี ถอยทพักลบัไป 

แตก่มุภกรรณโต้เถียงกลบัไปวา่ สิง่ท่ีพระรามกลา่วกบัพิเภกนัน้ไมจ่ริง ทําไมพิเภกถึงได้กระทําตนตรงกบั

สํานวนนี ้จงึเป็นการใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

สาํนวน : ตบะแตก หมายถึง เลกิทําความเพียรเพราะทนตอ่สิง่ยัว่ยไุมไ่หว    

   (ดนยั  ไชยโยธา. ๒๕๕๑: ๕๙)  

ตวัอย่าง 

       พระลกัษมณ์ : ชิชะ ! เจ้ายกัษ์ตบะแตก คณุธรรมเสื่อมสลายอยา่งเจ้าไมคู่ค่วรท่ีจะตอ่สู้ 

                                       กบัพระรามหรอก... อยา่งเจ้าเจอกบัข้า...ก็เพียงพอแล้ว     (เล่ม ๑๖ หนา้ ๖๙) 

        ทศกณัฐ์ : แยแ่ล้วพวกมนับกุเข้ามาจนได้ เราต้องมีสมาธิในการนัง่บําเพ็ญตบะ 

                                 อยา่งอดทนตอ่ไปไมใ่ห้ตบะแตกเสียก่อน ..โอม...ปเุรง...ปงุ... 

       สคุรีพ : บ๊ะ ! มนัพยายามอดกลัน้ไมย่อมให้ตบะแตกได้ด้วยวุ้ย...            (เล่ม ๒๒ หนา้ ๕๔) 



 ๑๕๒

 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนตบะแตก ใช้ในตอนท่ีพระลกัษมณ์ออกสงครามสูส่นามรบ พบกบักมุภกร

รณซึง่เป็นยกัษ์ท่ีเคยมีคณุธรรมเพราะการบําเพ็ญเพียร แตก่ลบัเลกิกระทําสิง่นัน้ออกมาสู้รบ พระลกัษมณ์

จงึใช้สํานวนนีต้อ่วา่ถงึกบัพฤตกิรรมการกระทําดงักลา่วได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะและถกูสถานการณ์ 
 

สาํนวน :  ไม้ หมายถึง ทา่หรือท่าทีหรือท่วงทีท่ีปรากฏขึน้            (สง่า  กาญจนาคพนัธุ์. ๒๕๓๘: ๔๔๖) 

ตวัอย่าง       

หนมุาน : วายพุิฆาต !  

นนทกาลสรู : มาไม้ไหน ?  อ๊าก ! เราเสียท่ามนั                     (เล่ม ๑๗ หนา้ ๔๗) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนไม้ ใช้ในตอนท่ีหนมุานเข้าตอ่สู้กบันนทกาลสรู โดยใช้วธีการตอ่สู้หลาย

รูปแบบ จนไมส่ามารถจบัทางได้ นนทกาลสรูถึงกบักลา่วสํานวนนี ้วึง่ใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ 

และเหมาะสมกบัสถานการณ์การตอ่สู้ 
 

สาํนวน : ก้มหวัให้ หมายถึง ยอมรับในอํานาจหรือในความสามารถ                  (มติชน. ๒๕๔๗: ๗) 

ตวัอย่าง 

      กมุภกรรณ : ข้ายอมตายดีกวา่จะก้มหวัให้กบัเจ้า... ย้าก ! 

       พระราม : มนับ้าดีเดือดแล้ว                                                            (เล่ม ๑๗ หนา้ ๕๒) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนก้มหวัให้ ใช้ในตอนท่ีพระรามทําสงครามกบักมุภกรรณ และอยูใ่นสถานะท่ี

ได้เปรียบในการตอ่สู้ จงึกลา่วเป็นเชิงให้กมุภกรรณเลกิทพัและยอมฟังความ แตก่มุภกรรณกลา่วปฏิเสธ

ทํานองไมย่อมเข้าข้างด้วยสํานวนนี ้ซึง่ใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ 
 

สาํนวน :  ราบเป็นหน้ากลอง หมายถงึ ราบ เรียบ เกลีย้ง เตียน โลง่ ไมมี่อะไรเกะกะกีดขวาง มกัใช้ 

           กบัพืน้ท่ีท่ีราบเรียบ หรือหมายถงึวา่ปราบอะไรท่ีเกะกะกีดขวาง เช่น ข้าศกึ คนพาล ฯลฯ ก็ได้ 

(สง่า  กาญจนาคพนัธุ์ . ๒๕๓๘ : ๔๗๗) 

ตวัอย่าง 

       อินทรชิต : รุ่งเช้า.... ลกูจะจดัทพัออกไปถลม่ทพัของพวกมนัให้แหลกลาญ 

           ราบเป็นหน้ากลองทีเดียว... ฮ ึ!       

       ทศกณัฐ์ : พอ่แน่ใจวา่เจ้าทําได้                                              (เล่ม ๑๗ หนา้ ๖๒) 
 



 
 

๑๕๓ 

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนราบเป็นหน้ากลอง ใช้ในตอนท่ีทศกณัฐ์สัง่ให้อินทรชิตผู้ เป็นลกูออกทํา

สงครามกบัพระราม แล้วอินทรชิตรับสัง่พร้อมกลา่ววา่จะทําลายกองทพัของศตัรูให้พินาศสิน้ดงัสํานวนท่ี

กลา่วนีเ้ป็นทํานองเปรียบเทียบได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

สาํนวน : ขัดตาทพั หมายถึง แก้ไขไปพลาง ๆ ก่อน                      (วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๒๗) 

ตวัอย่าง 

     อินทรชิต : อ้าว... วิรุญมขุ ! มาตัง้ทพัอยูห่น้าเมืองทําไมกนัเรอะ 

      วิรุญมขุ : ท่านมงักรกณัฐ์มาช่วยรบขัดตาทพัได้ถกูพระรามฆา่ตายแล้ว...         

(เล่ม ๑๘ หนา้ ๔๕) 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนขดัตาทพั ใช้ในตอนท่ีอินทรชิตกลบัจากการทําพิธีชบุศรนาคบาศ พบกบั 

วิรุญมขุหน้าเมือง จงึถามความ วิรุญมขุกลา่วถงึมงักรกณัฐ์มาช่วยรบในลกัษณะท่ีตรงกบัสํานวนท่ีกลา่ว 

ซึง่ใช้ได้ตรงความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ทางการรบ 
 

สาํนวน : ตดัญาตขิาดมิตร หมายถึง ตดัขาดจากกนั                   (วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๕๕) 

สาํนวน : สาวไส้ให้กากิน หมายถงึ เอาความลบัมาแฉเปิดเผยให้คนทัง้หลายรู้เร่ือง โดยท่ีตนเองไมไ่ด้ 

   ประโยชน์อะไรเลย                                                   (สง่า  กาญจนาคพนัธุ์. ๒๕๓๘: ๕๖๘) 

ตวัอย่าง 

   พเิภก : เม่ือข้าถกูตดัญาตขิาดมิตรก่อนเช่นนี ้ข้าก็ต้องไปพึง่พาพระราม ผู้ทรงคณุธรรม 

   ซึง่พระองค์ก็ให้ความเมตตา ไว้วางใจข้าซึง่เป็นน้องของศตัรูแท้ ๆ                  

  อินทรชิต : แตถ่ึงกระนัน้... ท่านก็ไมค่วรสาวไส้ให้กากนิ ทําตวัเป็นไส้ศกึให้พวกมนัแก้ไขและ 

                 ชีช้่องทําลายพวกเราได้อยา่งท่ีผา่นมา...                                       

  พเิภก : อนัตวัข้านัน้ยงัมีคณุธรรมในข้อนีอ้ยูเ่ตม็อกจะไมบ่อกความลบัตา่ง ๆ 

              ในกลศกึของพวกเจ้าหากพระรามไมถ่ามข้าก่อน...                    (เล่ม ๑๘ หนา้ ๕๖) 
 

 ตามตวัอยา่งการใช้ ๒ สํานวน คือ ๑ ตดัญาตขิาดมิตร ๒ สาวไส้ให้กากิน สํานวนแรกใช้ในตอนท่ี

พิเภกกลา่วอธิบายให้อินทรชิตผู้ เป็นหลานฟัง เก่ียวกบัการกระทําของทศกณัฐ์ท่ีขบัไลต่นออกจากเมืองและ

ไมน่บัถือวา่เป็นญาตด้ิวยซึง่ตรงกบัสํานวนท่ีกลา่วไว้ สว่นสํานวนท่ีสอง ใช้ในตอนท่ีอินทรชิตกลา่วตําหนิ

พิเภกผู้ เป็นอาวา่นํากลศกึไปบอกแก่ผู้ ท่ีมิใช่ญาตตินให้รู้เหมือนกบัสํานวนท่ีกลา่ว สํานวนทัง้สองจงึใช้ได้

ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะและเหมาะสมกบัสถานการณ์ในการสนทนาแล้ว 



 ๑๕๔

 

สาํนวน : ลดราวาศอก หมายถงึ ลดให้น้อยลง ลดให้ต่ําลง หยอ่นลง เบาลง เพลาลง ไมทํ่าเตม็ท่ี ,  

               กําลงัความสามารถท่ีจะทําอะไรได้เตม็ท่ี เช่น คนทะเลาะกนัไมย่อมแพ้กนั เราห้ามก็พดู 

              วา่ให้ลดราวาศอกกนับ้าง                                        (สง่า  กาญจนาคพนัธุ์. ๒๕๓๘: ๔๙๔) 

ตวัอย่าง 

      ทศกณัฐ์ : มาถงึบดันี.้.. มนัไมใ่ช่แคศ่กึชิงนางเพียงประการเดียว แตม่นัมีเร่ืองเกียรตยิศ 

                                 ศกัดิศ์รีของข้าท่ีไมอ่าจลดราวาศอกหรือพา่ยแพ้ให้แก่พวกมนัได้     

      นางมณโฑ : ข้าไมเ่ข้าใจพวกผู้ชายเอาเสียเลย เม่ือมีการรบพุง่ก็ยกเอาศกัดิศ์รีมากลา่วอ้าง 

              เพ่ือเขน่ฆา่กนั                                                              (เล่ม ๒๐ หนา้ ๒๓) 
  

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนลดราวาศอก ใช้ในตอนท่ีทศกณัฐ์สนทนากบันางมณโฑถงึการศกึสงคราม

กบัฝ่ายพระรามครัง้นี ้ไมส่ามารถท่ีจะยอมกําลงัให้ ตรงกบัสํานวนท่ีกลา่วไว้ จงึใช้ได้ถกูตามความหมาย 

ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

สาํนวน : ชะตาขาด หมายถึง  ว. ถึงท่ีตาย                                                        (มติชน. ๒๕๔๗: ๒๖๓)  

ตวัอย่าง 

     พระลกัษมณ์ : องคต ! จงไปขอพานแวน่ฟ้าจากองค์พระพรหม 

                          ผู้ เป็นองค์มหาเทพโดยดว่นเถิด... 

      องคตรีบทะยานฟ้าไปยงัสวรค์อนัเป็นท่ีประทบัของพระพรหมทนัที 

      พระพรหม : โอ้ว ! ถงึคราวชะตาขาดแล้วเรอะ เจ้าอินทรชิตจอมอสรูผู้ยิ่งใหญ่      

(เล่ม ๒๐ หนา้ ๔๔) 

    ทศกณัฐ์ :  ฮ.ึ.. วนันีแ้หละจะเป็นวนัสดุท้ายของเจ้ามนษุย์สองพ่ีน้องแล้ว ฮาฮาฮา... 

    หนมุาน (คดิ) : เป็นวนัชะตาขาดของเจ้าตา่งหากเลา่ เพราะข้าลวงให้เจ้าออกรบ     

(เล่ม ๒๕ หนา้๔๖) 

สาํนวน : ตวัใครตวัมัน หมายถงึ ตา่งคนตา่งหาทางช่วยตวัเอง , ตา่งคนตา่งเอาตวัรอดแตลํ่าพงั  

(วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๕๕) 

ตวัอย่าง 

    ทศกณัฐ์ : ทหาร... บกุตะลยุ !  

   พลยกัษ์ : ไมเ่อางะ่... สู้ไปก็ตายแน ่ๆ บร๋ือ... ตวัใครตวัมันละกนัพะ่ยะ่คะ่    

    ทศกณัฐ์ : อ้าว ! หนีหายไปหมด...                                            (เล่ม ๒๕ หนา้ ๖๓) 



 
 

๑๕๕ 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนตวัใครตวัมนั ใช้ในตอนท่ีทศกณัฐ์ออกทําสงครามกบัพระราม และได้ออก

คําสัง่ให้พลยกัษ์บกุเข้าทําลาย แตพ่ลยกัษ์ตา่งพากนัหนีด้วยความกลวัตายและกลา่วสํานวนนีไ้ด้ถกู

ความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ขณะสู้รบ 
 

สาํนวน :  ตเีสมอ หมายถงึ วางตวัเท่าเทียมกบัผู้ ท่ีสงูกวา่                  (วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๕๙) 

 

ตวัอย่าง  

      พญาอนชิุต : แม้องค์พระรามจะยกกรุงอโยธยาให้ข้าร่วมครองเมืองด้วย 

             คร่ึงหนึง่กบัพระองค์แตข้่าก็มิบงัอาจมานัง่บลัลงัก์ตเีสมอด้วย 

             กบัองค์พระรามเช่นนีไ้ด้อีกตอ่ไปแล้วละ...       

      พระลกัษมณ์ : แล้วทา่นจะทําอยา่งไร ?                                             (เล่ม ๒๖ หนา้ ๖๖) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนตีเสมอ ใช้ในตอนท่ีพญาอนชิุต(หนมุาน) ได้กลา่วกบัพระลกัษมณ์ถงึเร่ืองท่ี

พระรามได้มอบบลัลงัก์เมืองอโยธยาให้ครองกึ่งหนึง่ แตต่นเองก็มิบงัอาจเทียบตนเทา่กบัพระราม โดยใช้

สํานวนนีไ้ด้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

สาํนวน : ใจปลาซวิ หมายถึง ออ่นแอ ไมอ่ดทน ยอมแพ้ง่าย                    (ดนยั  ไชยโยธา. ๒๕๕๑: ๓๘)   

ตวัอย่าง 

        พลยกัษ์ : เหวย...เผน่เถอะพวกเรา ขืนสู้กบัพวกทหารลงิ พวกเราต้องตายแน ่ 

            สู้กบัพวกมนัไมเ่คยชนะ... ขอไปด้วยวุ้ย 

        ไพนาสริุยวงศ์ : อ้าว... เฮ้ย... จะหนีไปไหนไอ้พวกยกัษ์ใจปลาซวิ         (เล่ม ๒๗ หนา้ ๔๒) 
  

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนใจปลาซวิ ใช้ในตอนท่ีอสรุผดัพากองทพัวานรเข้าบกุกรุงลงกาเพ่ือแยง่คืน

ให้พิเภก ท่ีถกูไพนาสริุยวงศ์ช่วงชิงไป แล้วไพนาสริุยวงศ์ได้สัง่ให้พลยกัษ์เข้าตอ่สู้ แตพ่วกยกัษ์ตา่งหนีทพั

กนัหมดเพราะกลวัตาย จงึกลา่วสํานวนนีเ้พ่ือเปรียบเทียบการกระทําของพวกพลยกัษ์ ซึง่ใช้ได้ถกู

ความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ท่ีพวกพลยกัษ์กระทําดงักลา่ว 
 

สาํนวน : เลือดเนือ้เชือ้ไข หมายถงึ เผา่พนัธุ์ วงศ์ตระกลู เชือ้สาย ลกูหลาน  

(ดนยั  ไชยโยธา. ๒๕๕๑: ๑๕๙) 

 



 ๑๕๖

 

ตวัอย่าง 

 พระราม : เม่ือน้องไมย่อมกลบั พ่ีก็ขอลกูทัง้สองกลบัไปใช้ชีวิตท่ีสขุสมบรูณ์ 

                            กบัพ่ีท่ีในพระนครนะจ๊ะ 

นางสีดา : อนัวา่ลกูมงกฎุเป็นโอรสเลือดเนือ้เชือ้ไขของพระองค์ เม่ือถึงกาลเวลาอนัสมควร 

     ก็ต้องขึน้เสวยราชสมบตัแิทนพระองค์ จงึเห็นควรท่ีจะให้มงกฎุและลบกลบัไปอยู ่

                            ในพระนครกบัพระองค์                                                          (เล่ม ๒๘ หนา้ ๕๘) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนเลือดเนือ้เชือ้ไข ใช้ในตอนท่ีพระรามมาตามนางสีดากบัลกูในป่า เพ่ือขอให้

กลบัไปอยูใ่นวงัด้วยกนั แตน่างสีดาปฏิเสธ จงึขอลกูมงกฎุให้ไปอยูด้่วย นางสีดากลา่ววา่พระมงกฎุเป็นผู้ ท่ี

สืบเชือ้มาจากพระรามด้วยสํานวนนี ้ซึง่ใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ 
 

๑.๒ สาํนวนไทยที่เปล่ียนไป 
 จากการศกึษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตารพบวา่มีการใช้สํานวนไทยท่ี

เปล่ียนไปในลกัษณะการแปลงคําบางคําในสํานวนเดมิด้วยการเปล่ียนคําหน้า คํากลาง และคําท้ายของ

สํานวนเดมิ แตย่งัคงความหมายเดมิ หรือใกล้เคียงกบัความหมายเดมิ จํานวนมากรองจากสํานวนไทยเดมิ

ซึง่สามารถอธิบายตามลกัษณะการใช้ในปริบทตา่ง ๆ วา่ใช้ได้ถกูต้องตามความหมาย ถกูกาลเทศะ และมี

ความเหมาะสมกบัสถานการณ์ จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขปได้ดงันี ้
 

สาํนวน :  เพิ่งสิน้กล่ินนํา้นม มาจากสํานวนเดมิวา่ ปากไม่สิน้กล่ินนํา้นม หมายถึง ยงัเป็นเดก็ 

(ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๗: ๖๙๓) 

ตวัอย่าง 

ทศกณัฐ์ : ฮ.ึ.. แล้วเจ้าละ่ เป็นเทวดาหน้าไหน มีนามกรวา่กระไร... 

                          ทําโอหงัชีห้น้า ตวาดใสข้่าเด๋ียวได้เจ็บตวัแน ่

      อรชนุ : นามข้า อรชนุ ! ...ฮ.ึ.. เจ้ายกัษ์เพิ่งสิน้กล่ินนํา้นม ทา่ทางก้าวร้าวนกั    

(เล่ม ๑ หนา้ ๔๓) 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนเพิง่สิน้กลิน่นํา้นม ซึง่มาจากสํานวนปากไมส่ิน้กลิน่นํา้นม ใช้ในตอนท่ี

ทศกณัฐ์บกุรุกเข้าไปในสวนของอรชนุ แล้วเกิดการโต้เถียงกนั ทศกณัฐ์ดา่วา่อยา่งก้าวร้าวโดยขาดสมัมา

คารวะ อรชนุจงึวา่กลบัด้วยสํานวนนี ้ซึง่ใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ 
 



 
 

๑๕๗ 

สาํนวน : หมดไส้หมดพุง มาจากสํานวนเดมิคือ หมดพุง หมายถึง หมดความรู้ สิน้ความรู้  

   ไมมี่อะไรจะสําแดงอีกตอ่ไป                                              (ดนยั  ไชยโยธา. ๒๕๕๑: ๑๘๙) 

ตวัอย่าง 

      ฤๅษีโคบตุร : เอาเถอะ... ถึงอยา่งไรข้าก็ยินดีถ่ายทอดวิชาให้อยา่งหมดไส้หมดพุง 

                              เลยเชียวละ... ก็อยูท่ี่เจ้าจะซมึซบัรับไปได้มากน้อยแคไ่หนเท่านัน้ 

     รณพกัตร์ : ขอบพระคณุ... หลานจะตัง้หน้าตัง้ตาเรียนให้ดีท่ีสดุขอรับ         (เล่ม ๓ หนา้ ๒๕) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนหมดไส้หมดพงุ ซึง่มาจากสํานวนหมดพงุ ใช้ในตอนท่ีรณพกัตร์ซึง่เป็นศษิย์

ได้ขอร้องให้พระฤๅษีโคบตุรสอนวิชาตา่ง ๆ ให้ ซึง่พระฤๅษีโคบตุรก็รับปากและกลา่วตอบทํานองวา่จะสอน

ให้จนหมดวิชาท่ีมีอยู ่ซึง่การกระทําตรงกบัสํานวนนี ้จงึใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบั

สถานการณ์แล้ว  
 

สาํนวน : เคียงคู่ มาจากสํานวนเดมิท่ีวา่ เคียงบ่าเคียงไหล่ หมายถงึ มีฐานะเสมอกนัทดัเทียมกนั  

               หรืออยูใ่นระดบัเดียวกนั , ร่วมทกุข์ร่วมสขุหรือร่วมตายด้วยกนั                 

(วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๓๘) 

ตวัอย่าง 

     พระอิศวร : หนกัใจรึ... องค์นารายณ์ ? 

     พระนารายณ์ : โอ้... พระอิศวรทรงเสดจ็ ! 

     พระอิศวร : ข้าจะให้นางลกัษมีพระชายาของท่านไปเกิดเป็นนางสีดามเหสีของท่าน 

                                  ให้พระสงัข์และบลัลงัก์นาคเกิดเป็นพระลกัษมณ์น้องชาย  

                                  จะเคียงคู่ช่วยสู้รบกบัพวกยกัษ์                                           (เล่ม ๔ หนา้ ๑๒) 
  

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนเคียงคู ่ซึง่มาจากสํานวนเคียงบา่เคียงไหล ่ใช้ในตอนท่ีพระอิศวรมีบญัชาให้

พระนารายณ์อวตารไปเป็นพระราม และจะให้พระลกัษมณ์เป็นน้องช่วยสู้รบด้วยการใช้สํานวนนี ้จงึใช้ได้

ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ในการสนทนาแล้ว  
 
 

สาํนวน : เฉไฉ มาจากสํานวนเดมิท่ีวา่ เฉโก หมายถึง ฉลาดแกมโกง,ไมต่รงไปตรงมา โฉเก ก็วา่ 

(วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๔๕) 

ตวัอย่าง 



 ๑๕๘

 

     พิเภก : หลานเอ๊ย... เม่ือฟ้าลขิิตให้ชีวติเจ้าเป็นเช่นนี ้อาก็จนใจจะทดัทาน 

       เฉไฉคําทํานายได้                                                                              

      พระธิดา(สีดา) : แอ้... แอ้...                                                     (เล่ม ๔ หนา้ ๓๐) 
  

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนเฉไฉ ซึง่มาจากสํานวนเฉโก ใช้ในตอนท่ีพิเภกกลา่วกบัหลาน(สีดา)เพิ่ง

คลอด ซึง่ทศกณัฐ์ให้นําไปลอยแพ เพราะโหรตา่งทํานายวา่เป็นกาลกิณี โดยกลา่ววา่ไมส่ามารถ

เปล่ียนแปลงคําทํานายได้ด้วยสํานวนนี ้จงึใช้ได้ตรงความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบั

สถานการณ์ 
 

สาํนวน : ฝากปลาย่างให้กับแมว มาจากสํานวนเดมิวา่ ฝากปลาไว้กับแมว หมายถงึ ฝากอะไรไว้ 

               กบัผู้ ท่ีชอบสิง่นัน้ มกัสญูเสียไปได้ง่าย,ไว้วางใจในคนท่ีไมค่วรไว้วางใจ   

(วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๘๑) 

ตวัอย่าง 

    พระนารายณ์ : อนัวา่... ฝากหญิงงามให้ชายหนุ่มนัน้ มิตา่งกบัฝากปลาย่างให้กับแมว 

                    หากอดรนทนห้ามใจไมไ่หว ก็จะกลายเป็นเร่ืองน่าเสียใจ            

    พระอิศวร : อืมม์... จริงของทา่นนารายณ์                                               (เล่ม ๖ หนา้ ๗๐) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนฝากปลายา่งให้กบัแมว ซึง่มาจากสํานวนฝากปลาไว้กบัแมว ใช้ในตอนท่ี

พระนารายณ์สนทนากบัพระอิศวรถึงการท่ีนํานางดาราใสผ่อบฝากพาลีนําไปให้สคุรีพนัน้เป็นสิง่ท่ีไมค่วร

ไว้ใจโดยใช้สํานวนนีม้าเปรียบเทียบการกระทํา จงึใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบั

สถานการณ์ 
 

สาํนวน : ขับไล่ไสส่ง มาจากสํานวนเดมิวา่ กวัดไกวไสส่ง หมายถึง ไลไ่ปให้พ้น 

(ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖: ๘๓) 

ตวัอย่าง 

   สคุรีพ : ...มาบดันีท้่านพ่ีกลบัเห็นวา่เราคดิคดทรยศ หวงัยดึบลัลงัก์ ถึงขัน้ตดัพ่ีตดัน้อง  

               ขับไล่ไสส่งอยา่งสิน้เย่ือใย... ชา่งน่าน้อยใจนกั                              (เล่มที ่๘ หนา้ ๒๒) 
  

 

 

 



 
 

๑๕๙ 

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนขบัไลไ่สสง่ ซึง่มาจากสํานวนกวดัไกวไสสง่ ใช้ในตอนท่ีพาลีผู้ เป็นพ่ีขบั 

สคุรีพออกจากเมืองด้วยความเข้าใจผิด สคุรีพเกิดความน้อยใจและกลา่วถงึการกระทําของพาลีวา่ตรงกบั

สํานวนนี ้ซึง่ถกูตามความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

สาํนวน : หน้าเนือ้ใจทราม มาจากสํานวนเดมิวา่ หน้าเนือ้ใจเสือ หมายถงึ มีหน้าตาแสดงความ 

               เมตตา แตใ่จเหีย้มโหด                                            (ราชบณัฑิตยสถาน. ๒๕๔๖: ๑๒๔๗) 

นางไกยเกษี : จะคร่ําครวญร่ําไรเป็นการใหญ่อยูไ่ยเลา่... โปรดรักษาพระวรกาย 

                      ด้วยเถิดเพคะพระองค์ 

ท้าวทศรถ : ฮ ึ! นางหน้าเนือ้ใจทราม... ท่ีข้าและลกูต้องเป็นเช่นนี ้ก็เพราะใจท่ี 

                                     ชัว่ช้าต่ําทรามของเจ้าแท้ ๆ ฮ.ึ.. ยงัทํามาพดูดีอีก               (เล่ม ๘ หนา้ ๕๔) 

  

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนหน้าเนือ้ใจทราม ซึง่มาจากหน้าเนือ้ใจเสือ ใช้ในตอนท่ีท้าวทศรถกลา่ว

ตําหนิการกระทําของนางไกยเกษีผู้ เป็นภรรยา ท่ีขอให้พระรามออกบวชเดนิป่า ๑๔ ปี ทําให้ตนเองเสียใจ 

ถึงกบัล้มป่วยลง แล้วนางมาทําเป็นเอาใจใสด่แูลด้วยดี ตรงกบัสํานวนนีซ้ึง่ใช้ได้ถกูความหมาย  

ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

สาํนวน : ลอยหน้าลอยตา มาจากสํานวนท่ีวา่ ลอยหน้า หมายถงึ เชิดหน้า     

(วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๙๙)  

ตวัอย่าง 

     ทศกณัฐ์ : พวกเอ็งก็เหมือนกนั พวกนางกํานลั... วนั ๆ เอาแตน่ัง่ลอยหน้าลอยตา 

                         อยูน่ัน่แหละ...ข้าสัง่ให้คอยปรนนิบตัปิลอบโยนชีช้วนให้นางใจออ่นผอ่นตาม 

                               ข้าบ้าง ก็ไมรู้่จกัทํา                                                              (เล่ม ๑๒ หนา้ ๖๔) 
  

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนลอยหน้าลอยตา ซึง่มาจากสํานวนลอยหน้า ใช้ในตอนท่ีทศกณัฐ์เกิด

อารมณ์โกรธท่ีนางสีดาไมย่อมพดูคยุด้วยเลยพาลพวกนางกํานลั โดยหาวา่ไมย่อมดแูลช่วยพดูให้นางรัก

ตนเอง และดา่วา่การกระทําของนางกํานลัด้วยสํานวนนีท้ัง้ ๆ ท่ีไมเ่ป็นจริง ซึง่ใช้ได้ถกูความหมาย แตอ่าจ

ไมถ่กูกาลเทศะ และไมเ่หมาะสมกบัสถานการณ์ท่ีไมไ่ด้เป็นตามนัน้ 
 

สาํนวน : เดี๋ยวยกัษ์พาไปเดี๋ยวลิงพามา มาจากสํานวนท่ีวา่ ยกัษ์ลักมาลิงพาไป หมายถึง คนหนึง่ 

               เอามา อีกคนหนึง่เอาไป ไมเ่ป็นไปตามทางท่ีควร          (สง่า  กาญจนาคพนัธุ์. ๒๕๓๘: ๔๕๖) 



 ๑๖๐

 

ตวัอย่าง 

นางสีดา : ท่านลองคดิด.ู.. คราวก่อนทศกณัฐ์ลกัพาตวัเรามาไว้ท่ีน่ี ก็เป็นท่ีกงัขาอยูแ่ล้ว 

                หากท่านจะพาเรากลบัไปอีก ก็จะเป็นท่ีตฉิินนิทาได้วา่เดี๋ยวยักษ์พาไปเดี๋ยว 

             ลิงพามาชา่งดนูา่เกลียดยิ่งนกั...                               (เล่ม ๑๓ หนา้ ๑๒) 
                                                                                                      

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนเด๋ียวยกัษ์พาไปเด๋ียวลงิพามา ซึง่มาจากสํานวนยกัษ์ลกัมาลงิพาไป ใช้ใน

ตอนท่ีพระรามใช้หนมุานให้นําแหวนมามอบแก่นางสีดา ท่ีทศกณัฐ์ลกันางมาไว้ตําหนกัสวนขวญักรุงลงกา 

แตห่นมุานจะพานางกลบัไป ซึง่นางสีดาปฏิเสธ เพราะการกระทําเช่นนีไ้มเ่หมาะสม จะเป็นท่ีครหาได้ โดย

ใช้สํานวนนี ้ได้ตรงตามความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

สาํนวน :  ไวยังกับลิง มาจากสํานวนเดมิวา่ ไวเป็นปรอท หมายถึง รวดเร็วอยา่งยิง่   

(มติชน. ๒๕๔๗: ๘๑๖) 

ตวัอย่าง 

อินทรชิต : เป็นพวกศตัรูเข้ามาทําลายพธีิข้า ...ฮึม่ ! ตายเสียเถอะ... ย้าก ! 

ชามพวูราช : ข้าอยูท่างนีว้้อย... ฮาฮา... ไปละนะ ! 

อินทรชิต : บ้าเอ๊ย ! ไวยังกับลิง                                                            (เล่ม ๑๘ หนา้ ๔๔) 
 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนไวยงักบัลงิ ซึง่มาจากสํานวนไวเป็นปรอท ใช้ในตอนท่ีชามพวูราชเข้ามา

ทําลายพิธีชบุศรนาคบาศของอินทรชิต จนเสียพิธี และเกิดการตอ่สู้แตช่ามพวูราชมีความวอ่งไวหลบหนีไป

ได้ อินทรชิตอทุานถึงการกระทําของชามพวูราชวา่ตรงกบัสํานวนเปรียบเทียบนี ้ซึง่ใช้ได้ถกูความหมาย ถกู

กาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว 
 

สาํนวน : อาํนาจบาตรใหญ่ มาจากสํานวนเดมิท่ีวา่ ถืออาํนาจบาตรใหญ่ หมายถึง  

                ถือวา่มีอํานาจเหนือกวา่                                               (วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๖๒) 

ตวัอย่าง 

        อินทรชิต : เป็นอยา่งไรเลา่ทา่นอาพิเภกจอมทรยศ... 

       พิเภก : เม่ือครัง้ข้าทํานายฝันให้ทศกณัฐ์เห็นถึงมหนัตภยัจากการลกัพาภรรยา 

                  เขามา...เขาก็โมโหโกรธาขบัไลข้่าออกจากเมืองจะไปพึง่พาญาตพ่ีิน้อง 

                  เมืองไหนก็ไมมี่ใครกล้าช่วยเหลือ เพราะกลวัอาํนาจบาตรใหญ่ของทศกณัฐ์ 

                  จะเลน่งานเอา...                                                                     (เล่ม ๑๘ หนา้ ๕๕)                                            



 
 

๑๖๑ 

 ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนอํานาจบาตรใหญ่ ซึง่มาจากสํานวนถืออํานาจบาตรใหญ่ ใช้ในตอนท่ีพิเภก

เลา่เหตกุารณ์ท่ีทศกณัฐ์ลกัพานางสีดามาให้อินทรชิตฟัง ซึง่ตนคดัค้านไว้แตท่ศกณัฐ์กลบัขบัไลอ่อกจาก

เมือง ขาดท่ีพึง่พา ไมมี่ญาตคินใดกล้าช่วยเหลือเพราะกลวัทศกณัฐ์จะไมพ่อใจ ซึง่ตรงกบัสํานวนนี ้จงึใช้ได้

ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ตามเนือ้เร่ืองด้วย  

สาํนวน :  ยงินกทเีดยีวได้ถงึ ๒ ตวั มาจากสํานวนเดมิวา่ ยงิปืนนัดเดยีวได้นกสองตวั หมายถึง  

                ทําทีเดียวได้ผล ๒ อยา่ง , ลงทนุครัง้เดียวได้ผลกําไร ๒ ทาง 

                                    (วิเชียร  เกษประทมุ. ๒๕๕๑: ๙๓) 

ตวัอย่าง 

ทศกณัฐ์ : ฮาฮาฮา... พอเจ้ารามมนัเห็นศพของน้องชาย ก็ถงึกบัร่ําไห้คร่ําครวญ 

          จนตรอมใจตายรึ... ฮาฮาฮา... สะใจข้าดีแท้ 

พลยกัษ์ : พะ่ยะ่คะ่ เห็นกบัตาของข้าเองเลย... ฮิฮิ 

ทศกณัฐ์ : ฮาฮา... ยงินกทเีดยีวได้ถงึ ๒ ตวั ไมต้่องออกรบให้เสียกําลงัอีก    

(เล่ม ๑๙ หนา้ ๓๐) 
  

ตามตวัอยา่งนี ้สํานวนยิงนกทีเดียวได้ถึง ๒ ตวั ซึง่มาจากสํานวนยิงปืนนดัเดียวได้นกสองตวั ใช้ใน

ตอนท่ีพลยกัษ์กลบัมารายงานให้ทศกณัฐ์ทราบวา่อินทรชิตสามารถฆา่พระลกัษมณ์ได้ และเห็นพระรามร่ํา

ไห้จนตรอมใจตายไปด้วย ทศกณัฐ์ดีใจกลา่วสํานวนนีว้า่ตรงกบัเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ ซึง่ใช้ได้ถกูความหมาย 

ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ด้วย 

 จากการศกึษาสํานวนไทยท่ีพบในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตารแล้ว พบวา่

ลกัษณะของการใช้สํานวนไทยนัน้มีจดุประสงค์เพ่ืออธิบายขยายความของบทสนทนาและคําบรรยาย

ดําเนินเร่ืองให้ผู้อา่นเกิดความเข้าใจท่ีชดัเจน ด้วยการเปรียบเทียบกบัพฤตกิรรมการกระทําของตวัละครแต่

ละตวันัน้ตรงกบัสํานวนไทยวา่อยา่งไร และอีกประการเป็นการใช้สํานวนไทยแทนคําธรรมดาท่ีรวมกนัเป็น

ใจความยาว ๆ เพ่ือให้เกิดความกระชบั ทําให้ผู้อา่นสามารถเข้าใจได้งา่ยขึน้ สว่นใหญ่แล้วเหมาะสมกบั

กาลเทศะ สถานะของตวัละคร และเหมาะสมกบัสถานการณ์ตา่ง ๆ ตามเนือ้เร่ืองด้วย  
 

 ๒. สาํนวนแปลจากวรรณกรรมจีนกาํลังภายใน 
จากการศกึษาด้านการใช้สํานวนอ่ืน ๆ นอกเหนือจากสํานวนไทยเดมิท่ีใช้ในการเขียนหนงัสือ

การ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร  ดงัท่ีกลา่วมาข้างต้นแล้ว ผู้วิจยัยงัพบวา่ ผู้ เขียนใช้สํานวนการ

เขียนท่ีมีลกัษณะคล้ายคลงึกบัหนงัสือวรรณกรรมแปลจากหนงัสือจีนกําลงัภายใน ซึง่มีเนือ้หาในลกัษณะ



 ๑๖๒

 

การตอ่สู้ของตวัละครท่ีมีความสามารถพิเศษเหนือกวา่บคุคลธรรมดา ดงันัน้การใช้สํานวนจงึมีความ

แตกตา่งจากสํานวนโดยปกต ิโดยพบวา่เป็นลีลาการใช้สํานวนชนิดหนึง่ท่ีเกิดจากการเลียนแบบนกัเขียน

อ่ืน หรือผู้ เขียนได้รับอิทธิพลจากการอา่นหนงัสือวรรณกรรมจีนท่ีแปลโดยนกัเขียนผู้ อ่ืน แล้วนํามาใช้ผสม

กบัลีลาของตนเองในงานเขียนครัง้นี ้

สทิธา  พินิจภวูดล (๒๕๑๖: ๑๕๖) กลา่วถงึ การใช้สํานวนของผู้ เขียนแตล่ะคนในการเขียนส่ือ

ความเข้าใจให้ผู้อา่นเกิดจินตนาการและอารมณ์ความรู้สกึคล้อยตามนัน้วา่ เป็นวธีิการเฉพาะแตล่ะบคุคล

ดงันี ้
 

สํานวน หมายถึงการนําถ้อยคําท่ีมีความหมายมาเรียบเรียงขึน้เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจความคิดท่ีผู้ เขียน 

      ต้องการแสดงออกซึง่แล้วแตว่ิธีการของแตล่ะบคุคล และอาจเปล่ียนแปลงได้เสมอ ในภาษาไทยมกัใช้คําว่า 

      สํานวน คู่กบั โวหาร บ้าง และถ้อยคํา บ้าง เรียกวา่สํานวนโวหาร (style) ซึง่ผู้ เขียนแตล่ะคนยอ่มมีลกัษณะ 

      เป็นของตนเอง แตมี่ผู้ เขียนบางคนท่ีเลียนแบบสํานวนผู้ อ่ืน ซึง่แรก ๆ ก็ไมใ่ช่เร่ืองผิด เพราะผู้ เขียนนัน้ ๆ มี 

      อิทธิพลเหนือผู้ เขียนใหม ่แต่ควรใช้ระยะแรก ๆ เทา่นัน้  
    

 ผู้วิจยัได้ศกึษาหนงัสือวรรณกรรมแปลมาจากหนงัสือจีนกําลงัภายใน ในด้านสํานวนแล้ว พบวา่มี

บทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ือง ท่ีมีลกัษณะคล้ายคลงึและใกล้เคียงกบัท่ีใช้ในหนงัสือการ์ตนูเร่ือง

รามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

๑๖๓

ตาราง ๓  ตารางเปรียบเทียบสํานวนในหนงัสือแปลจากวรรณกรรมจีนกําลงัภายใน 

      กบับทสนทนาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร 
 

สาํนวนแปลจาก 
วรรณกรรมจนีกาํลังภายใน 

บทสนทนาที่มีความคล้ายคลึงและใกล้เคียง 
จากหนังสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ์ 

ฉบับรามาวตาร 

“...เราเพียงนําเจ้าไปหาอาจารย์ท่ีมีพลงัฝีมือ

เหนือกวา่เราผู้หนึง่ เรา...เราไมอ่าจมีชีวิตยืนยาว 

ไหนเลยจะถ่ายทอดวิชาฝีมือแก่เจ้าได้”          

                                  (น.นพรตัน์. ๒๕๓๖: ๓๗) 

ฤๅษีโคบตุร : เฮอะ ๆ ... เก่งมากเจ้าทศกณัฐ์ วิชา 

                    นบัวนัจะแก่กล้าขึน้เร่ือย ๆ 

ทศกณัฐ์ : เป็นเพราะอาจารย์ถ่ายทอดวชิาให้ข้า 

               ได้ดีนัน่เอง               (เล่ม ๑ หนา้ ๔๑)   

“ความแค้นของผู้บงัเกิดเกล้า...มิได้ล้างแค้น เสีย

ทีเกิดเป็นบตุรหลานผู้คนความแค้นของตระกลู

มิได้ชําระล้าง” “แค้นนี ้เราเล้งฮุ้นอุ้ยสาบานต้อง

ชาํระล้างให้ได้ นบัแตว่นันี ้เราจะดัน้ด้นไปให้ทัว่

ทกุขอบฟ้าเขาเขียว...” 

                         (ว. ณ เมืองลงุ. ๒๕๒ : ๓๘)  

ทศกณัฐ์ : อะไรนะ ! เจ้าพาลีจะทําพิธีสรงนํา้ให้ 

               ลกูของมนัเรอะ 

พลยกัษ์ : พะ่ยะ่คะ่ 

ทศกณัฐ์ : ฮ ึ! ถงึเวลาที่ต้องชาํระแค้นท่ีมนัชิง 

               เมียเราไป...            

              (เล่ม ๒ หนา้ ๒๘)  

“มิทราบพลงัฝีมือของท่าน เปรียบกบัผู้อาวุโสอี ้

ทงัฮือ้อุง่ได้หรือไม”่ (ว. ณ เมืองลงุ. ๒๕๒๓: ๗๔) 

ไมยราพ : ข้าขอลาท่านผู้อาวุโสไปดําเนินการ 

                เด๋ียวนีเ้ลย            (เล่ม ๑๕ หนา้ ๔๗) 

สตรีชดุดํากลา่ววา่ “ศรสวาทมีช่ือสะท้านแผน่ดนิ 

หากมีของปลอมไมเ่ป็นท่ีนา่ประหลาด    

                                  (น.นพรตัน์. ๒๕๓๖: ๔๔) 

ทศกณัฐ์ : เจ้าลกูชายของข้าคนนีช้า่งมีความ 

                ทะเยอทะยานยิง่นกั ตอ่ไปคงยิง่ใหญ่  

                สะท้านภพแน่นอน(เล่ม ๑ หนา้ ๔๑) 

 “ขอบคณุกศุลเจตนาเย่ียงนีข้องทา่น ต้องการ

ศีรษะอาตมานัน้ได้ จะให้สํานกัเสีย้วลิม้ย่ี

สวามิภกัดิ์ตอ่วงัทีงัว่ทีของท่านนัน้ ไมต้่องเพ้อ

ฝัน”                         (น.นพรตัน์. ๒๕๒๗: ๑๐๒) 

พระลกัษมณ์ : อินทรชิต ! บดันีถ้ึงวาระสดุท้าย 

                  ของเจ้าแล้ว จงก้มหวัสวามิภกัดิ์ 

                  ตอ่พระรามเถอะ... 

                                           (เล่ม ๒๐ หนา้ ๑๔) 

หยดุเลก็น้อยจงึกลา่วกบัฮุ้นปวยเอ๊ียงวา่“ท่าน 

เป็นยอดยทุธ์ท่ีหนึง่แห่งแผน่ดนิสมคําร่ําลือจริงๆ” 

                                (น.นพรัตน์. ๒๕๒๗: ๑๐๒) 

พระราม : ฮฮึ.ึ..น่ีเรอะ ! พญาทศกณัฐ์ท่ีร่ําลือวา่ 

               เป็นจอมอสรูผู้ยิ่งใหญ่... 

                                           (เลม่ ๒๑ หน้า ๑๓) 



 ๑๖๔

 

  ตวัอยา่งของการใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนกําลงัภายใน ท่ีผู้แปลใช้นามแฝงวา่ น.นพรัตน์ 

และ ว. ณ เมืองลงุ จะเห็นวา่มีการใช้สํานวนท่ีคล้ายคลงึและใกล้เคียงกนัอยา่งมาก กบับทสนทนาใน

หนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ซึง่พบวา่มีอยูจํ่านวนมาก แตใ่ช้ซํา้ ๆ กนั 

ผู้วิจยัได้ศกึษาถึงลกัษณะของสํานวนในหนงัสือวรรณกรรมแปลจากหนงัสือจีนกําลงัภายใน ท่ี

ผู้ เขียนใช้ในการเขียนบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองในหนงัสือการ์ตนูชดุนี ้ด้วยการใช้ปริบทโดย 

รวมมาประกอบการพิจารณาแล้ว พบวา่มีลกัษณะของสํานวนท่ีมีความหมายอยู ่๕ ลกัษณะ ซึง่สามารถ

อธิบายและยกตวัอยา่งสํานวนได้ตามจํานวนท่ีพบจากมากท่ีสดุไปน้อย ดงันี ้

 ๒.๑ สํานวนท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกบัการแสดงความเคารพและการยอมรับ 

 ๒.๒ สํานวนท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกบัการตอ่สู้ 

 ๒.๓ สํานวนท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกบัการการแนะนําสัง่สอน 

 ๒.๔ สํานวนท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกบัการบริภาษ 

 ๒.๕ สํานวนท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการขอโทษและการขอร้อง 

 
  ๒.๑ สาํนวนที่มีความหมายเก่ียวข้องกับการแสดงความเคารพและการยอมรับ 
 เป็นบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองท่ีมีลกัษณะในทํานองการแสดงความเคารพนอบน้อม

และแสดงการยอมรับนบัถือในความรู้ความสามารถ ความอาวโุสกวา่ของตวัละคร และการกระทําของตวั

ละครนัน้ ๆ เป็นต้น นอกจากนีย้งัเป็นสํานวนท่ีใช้ได้ถกูกาลเทศะ ถกูเพศ วยั สถานะ และถกูวฒันธรรมการ

ใช้ภาษาไทย ซึง่พบวา่มีท่ีปรากฏใช้อยูจํ่านวนมากท่ีสดุ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

ท้าวลสัเตียน : เอาเถอะลกูพอ่... เม่ือเจ้าใฝ่เรียนอยา่งนีพ่้อก็จะฝากตวัลูก 

                 ให้ไปเป็นศิษย์พระฤๅษีโคบตุร ผู้ซึง่มีวชิาแก่กล้า... 

        ทศกณัฐ์ : ลกูขอกราบลา                                                             (เล่ม ๑ หนา้ ๓๓) 

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงการยอมรับวา่ผู้ ท่ีตนฝากลกูให้ดแูลนัน้มี

ความสามารถมาก ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนา

ของผู้ มีความใกล้ชิดกนั 

 

 



 
 

๑๖๕

ทศกณัฐ์ : ฮ่า... ฮา่... ข้าเหาะได้แล้วอาจารย์ 

ฤๅษีโคบตุร : เฮอะ ๆ... เก่งมากเจ้าทศกณัฐ์ วิชานับวันจะแก่กล้าขึน้เร่ือย ๆ    

(เล่ม ๑ หนา้ ๔๑) 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงการยอมรับวา่ผู้ ท่ีตนถ่ายทอดวิชาให้นัน้นัน้

เร่ิมมีความสามารถมากขึน้ตามลําดบั ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว 

เพราะเป็นการสนทนาของผู้ เป็นศษิย์กบัอาจารย์ 

 

  ฤๅษีโคบตุร : เป็นไง... เจ้าทศกณัฐ์ ! เกือบตายแล้วมัย้ละ่ 

ทศกณัฐ์ : ขออภยัข้าผิดไปแล้ว                                                 (เล่ม ๑ หนา้ ๔๖) 

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงการยอมรับความผิดท่ีกระทําไป ปริบท

โดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพ่ือสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนาของผู้ ท่ีมีสถานะศษิย์กบั

อาจารย์ 

 

เทวดา ๑ : ว้าว... เจ้าทศกณัฐ์ ทําได้จริง ๆ วุ้ย 

เทวดา ๒ : ต่อไปในภายภาคหน้า มันต้องเป็นจอมยกัษ์ไร้เทยีมทานแน่ 

                                                                           (เล่ม ๑ หนา้ ๖๑) 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงการยอมรับความสามารถของผู้ ท่ีสามารถทํา

ในสิง่ท่ีผู้ อ่ืนทําไมไ่ด้ ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพ่ือสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนา

ของผู้ ท่ีมีสถานะเดียวกนั 

 

ฤๅษีโคบตุร : วา่ไง ! แคผู่้หญิงคนเดียว ทําเอาเศร้าสร้อยได้ถึงเพียงนีเ้ชียวเรอะ... 

         ทศกณัฐ์ : ได้โปรดชีแ้นะให้ข้าด้วยเถอะ                                   (เล่ม ๒ หนา้ ๑๙) 

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงการยอมรับวา่ผู้ ท่ีตนนบัถือความสามารถให้

ความช่วยเหลือได้  ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนา

ระหวา่งศษิย์กบัครู 

 



 ๑๖๖

 

ฤๅษีองัคต : แตมี่ยกัษ์ตนหนึง่กําลงัทกุขเวทนาจากการกระทําของเจ้า... พาลี 

         พาลี : อาจารย์ ขอคารวะพระอาจารย์ ! ... เหาะมาถงึน่ีต้องมีเหตสํุาคญัเป็นแน ่ 

(เล่ม ๒ หนา้ ๒๑) 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงความเคารพนบนอบตอ่ผู้ ท่ีตนนบัถือหรือมี

พระคณุ  ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพ่ือสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนาระหวา่ง

ศษิย์กบัครู 

 

พาลี : ข้าชนะเลยถือโอกาสเอานางไว้... แตเ่ม่ือพระอาจารย์เห็นวา่ข้าควรคืนนางไป  

                                  ข้ากมิ็กล้าขัด                                                          (เล่ม ๒ หนา้ ๒๒) 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงการยอมรับคําตดัสนิของผู้ ท่ีตนนบัถือหรือมี

พระคณุ  ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพ่ือสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนาระหวา่ง

ศษิย์กบัครู 

 

ฤๅษีโคบตุร : ...ข้าจะมอบของสองสิง่ให้กบัเจ้า สิง่แรกคือ คมัภีร์มหาเวท มหายทุธ 

                     สิง่ท่ีสองคือ... ค้างคาวเวตาลให้ไว้เป็นสมนุคูใ่จ... 

          เวตาล : ข้าน้อยยนิดรัีบใช้                                             (เล่ม ๒ หนา้ ๔๗) 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงการยอมรับวา่ตนเองยินยอมเป็นข้ารับใช้ของ

เจ้านาย  ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพ่ือสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนาระหวา่ง

ผู้ รับใช้กบัเจ้านาย 

 

พระอิศวร : เจ้าบําเพ็ญเพียร บริกรรมพระเวทมหากาฬอคัคี บชูาเราซึง่เป็นเทพเจ้า 

                 สงูสดุทัง้สาม ...เจ้าต้องการสิง่ใดเรอะเจ้าอสรูหนุ่ม ? 

รณพกัตร์ : ข้าน้อยด้อยฝีมือ จงึอยากได้ศรวิเศษ และพรศกัดิส์ทิธ์ิเลก็ ๆ น้อย ๆ  

                 ไว้ป้องกนัตวัเม่ือยามมีภยั...                                    (เล่ม ๓ หนา้ ๓๒) 

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงการยอมรับวา่ตนเองเป็นผู้ มีความสามารถ

น้อย ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนาระหวา่งผู้ มี

สถานะต่ํากวา่กบัผู้ มีสถานะสงูกวา่ 



 
 

๑๖๗

พาลี : แฮ่... ชะ...ใช่ ! ข้าขออภยัด้วยนะ คือข้าเผลอใจไปหน่อย จะวา่อะไร 

         ข้าก็ยอมทัง้นัน้แหละ 

สคุรีพ : ข้ารักและเทิดทนูทา่นพ่ียิ่งนกัเร่ืองแคนี่ข้้ามิบังอาจโกรธเคืองท่านพี่ 

         ได้หรอก พะ่ยะ่คะ่                                                           (เล่ม ๗ หนา้ ๑๖) 

                                                                                                                                             

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงความเคารพนอบน้อมตอ่ญาตผิู้ พ่ี ปริบท

โดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพ่ือสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนาระหวา่งพ่ีน้องเครือญาต ิ

 

หนมุาน : ข้าน้อยมิทราบวา่ท่ีน่ีคือสวนต้องห้ามของเจ้าแมอ่มุาเทวี  

               ผู้ เป็นชายาของ องค์พระอิศวร เทพเจ้าผู้ยิง่ใหญ่ 
  ข้าน้อยผิดไปแล้วข้าน้อยสมควรได้รับโทษ 

(เล่ม ๗ หนา้ ๓๒) 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงความเคารพนอบน้อมและการยอมรับโทษ

จากการกระทําความผิด ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นคํา

กลา่วของผู้ น้อยสถานะกวา่ 

 

มจัฉานอุยูก่บัพญาไมยราพจนเตบิโตกล้าแกร่ง 

         ไมยราพ : ฮ่าฮ่า... ฝีมือเจ้ารุดหน้าไปเยอะ  

มจัฉาน ุ: ทา่นพอ่ ! ข้าอยากออกไปรักษาหน้าดา่นจะได้ดโูน่นดน่ีูบ้าง...         

(เล่ม ๑๕ หนา้ ๔๐) 

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงการยอมรับวา่ผู้ อ่ืนมีความสามารถเพิ่มมาก

ขึน้ ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นคําสนทนาของเครือญาติ

ระหวา่งพอ่กบัลกู 

 

ทศกณัฐ์ : สว่นพวกท่ีเหลือ ข้าจะบกุตะลยุให้พนิาศสิน้ไปเอง... ฮา่ฮ่าฮ่า 

ไมยราพ : ข้าขอลาท่านผู้อาวุโสไปดําเนินการเด๋ียวนีเ้ลย         (เล่ม ๑๕ หนา้ ๔๗) 

 



 ๑๖๘

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงความเคารพนอบน้อมตอ่ผู้ มีวยัวฒุิสงูกวา่ 

ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นคําสนทนาของผู้ ท่ีมีความสนิท

สนมกนั 

หนมุาน : จงดน่ีู... มจัฉาน ุฮ้าว !  

          มจัฉาน ุ: ท่านพอ่หนมุาน ลูกขออภยัที่บังอาจล่วงเกนิถึงขัน้ตอ่สู้ ด้วย  

  โปรดอภยัให้ลกูด้วย                                                   (เล่ม ๑๕ หนา้ ๖๔) 

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงความเคารพนอบน้อมตอ่ผู้ มีพระคณุซึง่มี

สถานะเป็นพอ่ ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นคําสนทนาของ

เครือญาตริะหวา่งลกูกบัพอ่ 

 

หนมุาน : ถ้าเช่นนัน้... ข้าจะแปลงเป็นใยบวับาง ๆ ตดิเสือ้ผ้าทา่นไป 

                 คงผา่นไปได้โดยสะดวกแน.่.. โอม !  

          นางพิรากวน : โอ้... ฤทธ์ิเดชสูงส่ง                                           (เล่ม ๑๕ หนา้ ๖๗) 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงการยอมรับในความสามารถของผู้ อ่ืน ปริบท

โดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพ่ือสนทนาแล้ว เพราะเป็นคําสนทนาระหวา่งผู้ ท่ียงัไมเ่คยรู้จกักนั

มาก่อนจงึต้องออ่นน้อมถ่อมตน 

 

สหสัเดชะ : ฮ่าฮ่า... ข้าน่ีแหละว้อย ท้าวสหสัเดชะ เจ้าแห่งนครปางตาล ท่ีมาช่วยทา่น 

        ทศกณัฐ์ทําศกึกบัพระรามเจ้าคนโฉดชัว่ ท่ีเจ้ากลา่วถงึเม่ือตะกีน่ี้ไง 

          ลงิขาว : โอ้ ! ท่านท้าวสหสัเดชะผู้ยิ่งใหญ่ที่ลือเล่ืองไปทั่วปฐพี... เป็นบุญของข้า 

ท่ีได้พบ... ข้าขอคารวะ                                              (เล่ม ๒๑ หนา้ ๕๙) 

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงการยอมรับและแสดงความเคารพนอบน้อม

ในความสามารถของผู้ อ่ืน ท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัโดยทัว่ไป ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพ่ือ

สนทนาแล้ว เพราะเป็นคําสนทนาระหวา่งผู้ ท่ีมีสถานะสงูกวา่กบัผู้ มีสถานะต่ํากวา่ 

 

 



 
 

๑๖๙

พระราม : ...โปรดทราบเถิดวา่ตัง้แตว่นัท่ีลกูรับปากสละราชสมบตัใิห้น้องพรต  

               และเข้าป่าไปนัน้ ลกูทําไปด้วยความยนิดีเพ่ือท่านพอ่จะได้รักษา 

               สจัวาจาของกษัตริย์... 

          นางไกยเกษี : โอ้...ราม ! เจ้าช่างมีจติใจสูงส่งดแีท้... แมล่ะอายใจนกั      

(เล่ม ๒๖ หนา้ ๕๙) 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงการยอมรับในความมีคณุธรรมประจําใจของ

ผู้ อ่ืน ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นคําสนทนาระหวา่งผู้ ท่ีเป็น

เครือญาตริะหวา่งลกูกบัแม ่
 

๒.๒ สาํนวนที่มีความหมายเก่ียวข้องกับการต่อสู้ 
เป็นบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองท่ีมีลกัษณะในทํานองหรือท่ีเก่ียวข้องเช่ือมโยงไปใน

ทางการรบ การปะทะ การตอ่สู้ของตวัละครนัน้ ๆ เพ่ือให้ได้มาในสิง่ใดสิง่หนึง่ เป็นต้น นอกจากนีย้งัเป็น

สํานวนท่ีใช้ได้ถกูกาลเทศะ ถกูเพศ วยั สถานะ และถกูวฒันธรรมการใช้ภาษาไทย ซึง่พบวา่มีท่ีปรากฏใช้

อยูจํ่านวนมากรองลงมา ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

ทศกณัฐ์ : ท่านพอ่ ! ข้าอยากเรียนวิชาเวทมนตร์ ศตัราวธุ เพื่อต่อไปจะได้เป็นใหญ่ 

               ในปฐพี สืบสานเกียรตยิศของท่านพ่อ     
        ท้าวลสัเตียน : เจ้าลกูชายคนนีข้องข้า ชา่งมีความทะเยอทะยานย่ิงนกั  
                                              ต่อไปคงยิ่งใหญ่สะท้านภพแน่นอน  

                                                             (เล่ม ๑ หนา้ ๓๒ – ๓๓) 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงให้เห็นความเก่ียวข้องเช่ือมโยงกบัการรบ การ

ตอ่สู้ คือการจะได้เป็นใหญ่ในแผน่ดนิ หรือเป็นผู้ ท่ีมีความสามารถท่ีนา่เกรงขามของผู้ อ่ืนนัน้ ต้องผา่นการ

รบราตอ่สู้แล้วสามารถเอาชนะคูต่อ่สู้ได้หมด ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนา

แล้ว เพราะเป็นการสนทนากนัในเครือญาตคืิอระหวา่งลกูกบัพอ่ 

 

ทศกณัฐ์ : อาจารย์ !... ข้าฝึกวิชามานานปี อยากขออนญุาตออกไปเดนิเลน่... 

ฤๅษีโคบตุร : ไปเถอะ... ทศกณัฐ์                                                 (เล่ม ๑ หนา้ ๔๑) 

 



 ๑๗๐

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงให้เห็นความเก่ียวข้องเช่ือมโยงกบัการรบ การ

ตอ่สู้ คือการท่ีต้องฝึกฝนและร่ําเรียนวิชาไปนัน้ เพ่ือจะได้นําไปใช้ในอนาคต ปริบทโดยรวมมีความ

เหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนาของผู้ มีความใกล้ชิดในสถานะของศษิย์กบั

อาจารย์ 
  

ทศกณัฐ์ : อะไรนะ ! เจ้าพาลีจะทําพิธีสรงนํา้ให้ลกูของมนัเรอะ 

         พลยกัษ์ : พะ่ยะ่คะ่ 

         ทศกณัฐ์ : ฮ ึ! ถงึเวลาที่ต้องชาํระแค้นท่ีมนัชิงเมียเราไป...          (เล่ม ๒ หนา้ ๒๘) 

 

พญาขร : ฮ ึ! เป็นถงึฤๅษี... แตห่น้ามืดตามวัทําร้ายน้องสาวคนเดียวของข้าได้.. 

                 แค้นนีต้้องชาํระ...                                                      (เล่ม ๙ หนา้ ๖๖) 

  

ตรีเศียร : วิญญาณของทา่นพ่ีทัง้สองจงรับรู้ไว้แค้นนีต้้องได้รับการชาํระ 

            อยา่งแนน่อน                                                             (เล่ม ๑๐ หนา้ ๒๘) 

 

  มงักรกณัฐ์ : ฮ ึ! แค้นนีข้้ารอวนัชาํระสะสางมานานแล้ว......      (เล่ม ๑๘ หนา้ ๒๔) 

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงให้เห็นความเก่ียวข้องเช่ือมโยงกบัการรบ การ

ตอ่สู้ คือการท่ีผกูใจเจ็บกบัผู้ อ่ืน แล้วรอเวลาท่ีจะแก้แค้นอยูเ่สมอ สิง่ท่ีเกิดตามมาคือการตอ่สู้ เพ่ือเอาชนะผู้

นัน้ให้สําเร็จจงได้ ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนา

ของผู้ มีสถานะสงูกวา่กบัผู้ รับใช้ 

 

ทศกณัฐ์ : เจ้าสชิัว่ช้า... ชิงเมียข้าไปกกจนมีลกูด้วยกนัอยา่งท่ีเห็น 

         พาลี : แตเ่จ้าคดิฆา่ลกูข้า ย่อมให้อภยัไม่ได้อยูแ่ล้ว... เจ๊ียก         (เล่ม ๒ หนา้ ๓๔) 

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงให้เห็นความเก่ียวข้องเช่ือมโยงกบัการรบ การ

ตอ่สู้ คือการท่ีไมย่อมให้อภยัผู้ อ่ืนยอ่มนํามาซึง่การตอ่สู้ เพ่ือเอาชนะกนัให้ได้  ปริบทโดยรวมมีความ

เหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนาของผู้ มีสถานะใกล้เคียงกนั 



 
 

๑๗๑

ทศกณัฐ์ : เอาละ ! วนันีข้้าเหน็ททีี่จะต้องออกไปประลองยุทธ์ สําแดงเดชสกัที... 

                 ข้าร้อนวิชาเหลือเกินแล้ว ฮ่า ฮ่า                                                      

รณพกัตร์ : ทา่นพอ่ต้องรบชนะไปทัว่ทัง้ ๓ ภพอยูแ่ล้วลกูแน่ใจ       (เล่ม ๒ หนา้ ๕๕) 

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงให้เห็นความเก่ียวข้องกบัการรบ การตอ่สู้ คือ

ความต้องการท่ีจะแสดงให้ผู้ อ่ืนได้เห็นความสามารถของตนเองในด้านการสู้รบ ปริบทโดยรวมมีความ

เหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนาของผู้ มีสถานะพอ่กบัลกู 

 

พาลี : ...แล้วพรุ่งนีเ้ช้า เจ้ากบัข้ามาสู้กนัในถํา้ข้างหน้าโน่น... 

         ทรพี : ได้ ! อยา่งไรซะ ศึกหนนีก้็ต้องมีการหล่ังเลือดทาแผ่นดนิอยูแ่ล้ว... 

(เล่ม ๗ หนา้ ๖๗ ) 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการแสดงให้เห็นความเก่ียวข้องกบัการรบ การตอ่สู้ คือ

ความต้องการท่ีจะตอ่สู้กนัจนถงึขัน้เสียเลือดเนือ้ แม้จะเป็นการกลา่วด้วยวาจาลว่งหน้า แตส่ิง่ท่ีตามมาคือ

การตอ่สู้กนัในท่ีสดุ ปริบทโดยรวมมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาเพื่อสนทนาแล้ว เพราะเป็นการสนทนา

ของผู้ ท่ีเป็นศตัรูกนั 

 
๒.๓ สาํนวนที่มีความหมายเก่ียวข้องกับการแนะนําส่ังสอน 
       เป็นบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองท่ีมีลกัษณะในทํานองการกลา่วเชิงแนะนําสัง่สอน 

ให้ข้อคตข้ิอคิดซึง่เกิดจากการกระทําของตวัละคร มีทัง้ลกัษณะท่ีเตือนสตตินเอง และกําชบัผู้ อ่ืนให้กระทํา 

นอกจากนีย้งัเป็นสํานวนท่ีใช้ได้ถกูกาลเทศะ ถกูเพศ วยั สถานะ และถกูวฒันธรรมการใช้ภาษาไทย ซึง่มี

อยูจํ่านวนมากรองลงมา ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

ฤๅษีองัคต : ข้านํานางมาให้เจ้าแล้ว แตน่างได้มีลกูกบัพาลีคนหนึง่  

                                           เจ้าอยา่ได้คดิอะไรมากเลย หากรักนางกจ็งดแูลนางให้ดแีล้วกนั 

         ทศกณัฐ์ : เร่ืองนัน้ช่างมนัเถอะ... ขอให้นางกลบัมา ข้าก็มีความสขุยิง่นกัแล้ว...  

(เล่ม ๒ หนา้ ๒๔) 

 การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนี ้เป็นการแสดงให้เห็นวา่ใช้เพ่ือแนะนําสัง่สอน และเตือนสติ

ตนเอง ของตวัละครทัง้สองตามลําดบั คือการแนะนําให้ดแูลผู้ ท่ีเรารัก และเตือนสตตินเองให้รู้จกัความสขุท่ี



 ๑๗๒

 

เกิดจากผู้ ท่ีเรารัก ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาษาได้เหมาะสมแล้ว เพราะคูส่นทนามีสถานะใกล้ชิดกนัระหวา่ง

อาจารย์กบัศษิย์  

 

พาลี : ไปซะ... อย่าให้ข้าเหน็หน้าเจ้าอีก มิฉะนัน้ข้าจะไม่เว้นชีวิตเจ้าแน่นอน  

ทศกณัฐ์ : ฮ.ึ.. คงมีสกัวนั ข้าจะต้องชนะเจ้า....                             (เล่ม ๒ หนา้ ๓๘) 

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนี ้เป็นการแสดงให้เห็นวา่ใช้เพ่ือตกัเตือน แนะนํา ให้คู่

สนทนาปฏิบตัตินตามท่ีต้องการ ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาษาได้เหมาะสมแล้ว เพราะคูส่นทนามีสถานะ

ใกล้เคียงกนั และเป็นศตัรูกนั 

 

ฤๅษีชนก : เฮ้อ ! รึวา่ชีวิตเราไมเ่หมาะท่ีจะมาเป็นฤๅษี ญาณสมาธิ 

                จงึไมเ่กิดสกัที หากยังฝืนชะตาชีวิตต่อไป ก็คงหาเกิดประโยชน์ 

   อันใดกับชีวิตเราไม่...                                            (เล่ม ๕ หนา้ ๓๖) 

 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนี ้เป็นการแสดงให้เห็นวา่ใช้เพ่ือเตือนสตตินเอง ให้ทบทวน

ถึงวธีิการท่ีตนกําลงัปฏิบตัสิิง่ใดสิง่หนึง่อยูว่า่มีความเหมาะสมหรือไมป่ริบทนีเ้ป็นการใช้ภาษาได้เหมาะสม

แล้ว เพราะเป็นการรําพงึกบัตนเอง 

ฝ่ายสองวานรน้อยก็ซดัเซพเนจรอยูใ่นป่าใหญ่ หาผลหมากรากไม้กิน  

                     ไปตามยถากรรม  มีสุขร่วมเสพ มีภยักร่็วมช่วย                (เล่ม ๖ หนา้ ๓๕ – ๓๖)                         

 

 การใช้สํานวนโวหารในความบรรยายเร่ืองนี ้เป็นการแสดงให้เห็นวา่ใช้เพ่ือเป็นข้อคดิ ในทํานองให้

รู้จกัการอยูร่่วมกนัในยามท่ีต้องพบกบัสถานการณ์ท่ีตกทกุข์ได้ยากต้องพึง่พาซึง่กนัและกนั ปริบทนีเ้ป็นการ

ใช้ภาษาได้เหมาะสมกบัสถานะของตวัละครทัง้สองแล้ว 

 

นางอมุาเทวี : เจ้าเป็นวานรท่ีมีจติสาํนึก ทาํผิดก็ยอมรับผิด น่าสรรเสริญยิ่งนัก... 

หนมุาน : เป็นพระมหากรุณา พระเจ้าข้า                                      (เล่ม ๗ หนา้ ๓๒) 

  



 
 

๑๗๓ 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนี ้เป็นการแสดงให้เห็นวา่ใช้เพ่ือแนะนําสัง่สอน และยอมรับ

ในพฤตกิรรมการกระทําของคูส่นทนาท่ียอมรับการลงโทษเพราะกระทําความผิด ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาษา

ได้เหมาะสมแล้ว เพราะเป็นการสนทนาระหวา่งผู้ มีสถานะสงูกบัผู้ ท่ีมีสถานะต่ํากวา่ 

 

อินทรชิต : ให้ตายเถอะ ! มนัแก้ทางเราได้หมด ทัง้พวกทหารก็ตายเกลีย้ง 

         พระลกัษมณ์ : อินทรชิต ! บดันีถ้ึงวาระสดุท้ายของเจ้าแล้ว จงก้มหวัสวามิภกัดิ์  

          ตอ่พระรามเถอะ...                                             (เล่ม ๒๐ หนา้ ๑๔)       

 การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนี ้เป็นการใช้เพ่ือแนะนํา ให้คูส่นทนากระทําตามท่ีชีแ้นะ 

เพราะจะได้ไมต้่องเสียชีวิตตามผู้ อ่ืนไป ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาษาได้เหมาะสมแล้ว เพราะเป็นการสนทนา

ระหวา่งผู้ มีสถานะใกล้เคียงกนั และในฐานะท่ีเป็นศตัรูกนัด้วย 

 

ไวยวิก , มจัฉาน ุ: หลานทัง้สองต้องกราบขออภยัท่านท้าวมหาชมภ ู 

                           ผู้อาวโุสเป็นยิง่นกัท่ีบังอาจล่วงเกนิท่านเช่นนัน้ 

         ท้าวมหาชมภ ู: ไม่รู้ไม่ผิด... ข้ายนิดีให้อภยัพวกเจ้าทัง้สอง เฮอะ ๆ  (เล่ม ๒๗ หนา้ ๖๘) 

 

 การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนี ้เป็นการใช้เพ่ือสัง่สอน ให้คูส่นทนาเกิดความเข้าใจตรงกนั 

และเป็นการแสดงความเป็นผู้ รู้จกัให้อภยัแก่ผู้ อ่ืน ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาษาได้เหมาะสมแล้วเพราะคูส่นทนา

เป็นผู้ ท่ีมีสถานะและวยัต่ํากวา่ 
 

๒.๔ สาํนวนที่มีความหมายเก่ียวข้องกับการบริภาษ 
 

        เป็นบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองท่ีมีลกัษณะการตําหนิ วา่กลา่ว หรือการแสดง

คําพดูไมพ่อใจในพฤตกิรรมการกระทําท่ีไมดี่ของตวัละคร นอกจากนีย้งัเป็นสํานวนท่ีใช้ได้ถกูกาลเทศะ ถกู

เพศ วยั สถานะ และถกูวฒันธรรมการใช้ภาษาไทย ซึง่มีอยูไ่มม่ากนกั ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

อรชนุ : เจ้ายกัษ์นีบั้งอาจเข้ามาเดด็ผลไม้ เดด็ดอกไม้ในสวนข้า 

                  แถมยงัโอหงัใส่กับข้าอีกตา่งหาก... ข้าจาํเป็นต้องส่ังสอนมัน 

ฤๅษีโคบตุร : ลกูศษิย์ข้าเป็นหนุ่มใจคกึคะนองไปบ้าง...  

                    โปรดเมตตาให้อภยัมนัด้วยเถิด...                      (เล่มที ่๑ หนา้ ๔๖) 



 ๑๗๔

 

 การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการใช้เพ่ือดา่ทอ และแสดงความไมพ่อใจตอ่การ

กระทําของลกูศษิย์ของคูส่นทนาท่ีบกุรุกเข้าไปในสถานท่ีของผู้ อ่ืน ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาษาท่ีเหมาะสมแล้ว 

เพราะเป็นการกลา่วถึงบคุคลท่ีสามซึง่มีสถานะต่ํากวา่ 

 

ทศกณัฐ์ : ข้าขอ พระอมุาเทวี ไปเป็นอคัรมเหสีของข้า พระเจ้าข้า 

พระอิศวร : ชิชะ ! ไอ้เจ้ายกัษ์โอหงัชัน้ตํ่าต้อย บงัอาจมาขอมเหสีของข้า 

                        ไปเป็นมเหสีของมนั ช่างไม่รู้จักที่ตํ่าที่สูง... นา่ฆา่ให้ตายนกั      

(เล่ม ๑ หนา้ ๖๒) 
 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการใช้เพ่ือดา่ทอ และแสดงความไมพ่อใจตอ่การ

กระทําของคูส่นทนาท่ีไมมี่ความเคารพยําเกรงในอํานาจของผู้ มีสถานะสงูกวา่ ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาษาท่ี

เหมาะสมแล้ว เพราะคูส่นทนานัน้มีสถานะต่ํากวา่ 

 

รามสรู : เฮ้ย ! ไม่ใช่เร่ืองของเจ้า จงไสหวัไปซะเจ้าเทพอรชนุ ไมง่ัน้คงได้เห็นดีกนั 

เทพอรชนุ : ชิชะ ! ขนาดทศกณัฐ์ข้ายงัเคยเอาชนะมาแล้ว...          (เล่ม ๖ หนา้ ๖๒) 
 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการใช้เพ่ือดา่ทอ และแสดงความไมพ่อใจตอ่การ

กระทําของคูส่นทนาท่ีเข้ามาขดัขวางการกระทําอยา่งใดอยา่งหนึง่ ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาษาท่ีเหมาะสม

แล้ว เพราะคูส่นทนานัน้มีสถานะใกล้เคียงกนัและอยูใ่นฐานะท่ีเป็นศตัรูกนั 

 

พาลี : วา่ไง... ไอ้ทรพี ! ...ต้องการจะสู้กบัข้านกัเรอะ... ฮฮึ.ึ..  

          เพิง่แตกเนือ้หนุม่ไมเ่ท่าไร แตจ่ติใจร้อนรุ่มโอหงัเหลือเกนินะ ฮฮึ ึ

ทรพี : เจ้าจะวา่อยา่งไรข้าไมส่นใจหรอก... ข้าสนใจเพียงอยา่งเดียว 

          คือสู้กบัเจ้าให้ชนะ...                                                (เล่ม ๗ หนา้ ๖๕) 
 

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการใช้เพ่ือดา่ทอ และแสดงความไมพ่อใจตอ่การ

กระทําของคูส่นทนาท่ีท้าทายให้ตนเองตอ่สู้ ด้วย ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาษาท่ีเหมาะสมแล้ว เพราะคูส่นทนา

นัน้มีสถานะต่ํากวา่ และอยูใ่นฐานะท่ีเป็นศตัรูกนั 

 



 
 

๑๗๕ 

๒.๕ สาํนวนที่มีความหมายเก่ียวข้องกับการขอโทษและการขอร้อง 
  เป็นบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองท่ีมีลกัษณะการกลา่วเพ่ือขอโทษ และการ

ขอร้อง ระหวา่งคูส่นทนา นอกจากนีย้งัเป็นสํานวนท่ีใช้ได้ถกูกาลเทศะ ถกูเพศ วยั สถานะ และ 

ถกูวฒันธรรมการใช้ภาษาไทย ซึง่มีอยูจํ่านวนน้อย ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

อรชนุ : เจ้ายกัษ์นีบ้งัอาจเข้ามาเดด็ผลไม้ เดด็ดอกไม้ในสวนข้า 

                  แถมยงัโอหงัใสก่บัข้าอีกตา่งหาก... ข้าจําเป็นต้องสัง่สอนมนั 

ฤๅษีโคบตุร : ลูกศิษย์ข้าเป็นหนุ่มใจคกึคะนองไปบ้าง...  

                 โปรดเมตตาให้อภยัมันด้วยเถดิ...                        (เล่ม ๑ หนา้ ๔๖) 

  

การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการกลา่วเพ่ือขอร้องให้คูส่นทนา ยกโทษความผิดท่ีได้กระทําไป

ของบคุคลท่ีสาม ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาษาท่ีเหมาะสมแล้ว เพราะผู้กระทําผิดอยูใ่นการดแูลของบรุุษท่ีสอง

ซึง่มีสถานะเป็นอาจารย์ แม้จะอาวโุสกวา่คูส่นทนา แตก็่ควรใช้สํานวนโวหารในลีกษณะนี ้

 

นางวานรินทร์ : ว้าย ! ท่านเป็นใคร ? 

         วิรุฬจําบงั : มีผู้หญิงอยู ่... ได้โปรดเถดิแม่นาง... ข้ากําลงัหนีตายจากการตามลา่ 

        ของทหารพระราม                                      (เล่ม ๒๒ หนา้ ๖๖–๖๗) 

 

 การใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนนีเ้ป็นการกลา่วเพ่ือขอร้องให้ชว่ยเหลือจากการถกูศตัรูตาม

ลา่ ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาษาท่ีเหมาะสมแล้ว เพราะมีลกัษณะท่ีสภุาพ อีกทัง้สถานะของคูส่นทนามีความ

ใกล้เคียงกนัด้วย 

 

   จากการศกึษาการใช้สํานวนท่ีมีลกัษณะคล้ายกบัหนงัสือวรรณกรรมแปลมาจากหนงัสือจีนกําลงั

ภายใน ในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตารแล้ว พบวา่มีการใช้ในการเขียนบทสนทนาและคํา

บรรยายดําเนินเร่ืองอยูเ่ป็นจํานวนมาก ซึง่เม่ือพจิารณาปริบทโดยรวมแล้วเป็นสํานวนโวหารท่ีเหมาะสมใน

การใช้เขียนเป็นสว่นใหญ่ เพราะเน่ืองจากใช้ได้ถกูต้องกบักาลเทศะ เพศ วยั และสถานะทางสงัคมของตวั

ละคร  



 ๑๗๖

 

    ผู้วิจยัมีความคดิเห็นวา่ท่ีผู้ เขียนเลือกใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนกําลงัภายในมาเขียนนัน้ 

อาจจะเห็นวา่เนือ้เร่ืองมีลกัษณะเป็นการตอ่สู้กนัระหวา่งผู้ ท่ีมีความสามารถเหนือกวา่บคุคลธรรมดา จงึ

จําเป็นต้องใช้สํานวนท่ีมีความพิเศษและแตกตา่งจากการตอ่สู้แบบธรรมดา โดยมีจดุประสงค์เพ่ือสร้าง

ความต่ืนเต้น เร้าใจ ให้ผู้อา่นเกิดจินตภาพและอารมณ์ ความรู้สกึคล้อยตามไปกบัตวัละครในสถานการณ์

ของเนือ้เร่ืองตอนนัน้ ๆ อนัเป็นกลวิธีหนึง่ของการใช้ถ้อยคําสํานวนประกอบรูปภาพของหนงัสือการ์ตนู 

   อยา่งไรก็ตามผู้ เขียนควรคํานงึถงึการใช้สํานวนหรือลีลาในการเขียนหนงัสือการ์ตนูให้เหมาะสม

สอดคล้องกบัวยัของเดก็เป็นสําคญั รวมทัง้สามารถใช้เป็นแบบอยา่งท่ีดีให้แก่ผู้อา่นในทางสร้างสรรค์ได้อีก

ด้วย ดงัท่ี บญุยงค์  เกศเทศ (๒๕๒๗: ๒๖๕) กลา่วถงึข้อควรคํานงึในการใช้สํานวนในการเขียนการ์ตนูวา่  

 
          ผู้ เขียนหนงัสือการ์ตนูต้องรู้และเข้าใจหลกัการในลีลาการเขียนตา่ง ๆ เช่น ใช้ภาษาสละสลวย  

 คมคาย แตเ่ข้าใจง่ายให้แนวคิดท่ีเป็นแบบอยา่งแก่ผู้อา่น อีกทัง้ยงัต้องมีความใสใ่จในการเขียน 

 เพ่ือให้เดก็และเยาวชนได้รับสิง่ดี ๆ ท่ีเหมาะสมกบัวยัของตน ก่อให้เกิดจินตนาการท่ีดี และสง่เสริม 

 ความคิดริเร่ิมสร้างสรรค์อีกด้วย 

 
 

 



บทที่ ๕ 
การใช้ภาพพจน์ 

 

    หนงัสือการ์ตนูจดัวา่เป็นงานเขียนบนัเทิงคดีชนิดหนึง่เพราะมุง่ให้ความเพลดิเพลนิบนัเทิงใจ 

และความสนกุสนาน ให้แก่ผู้อา่นซึง่อยูใ่นวยัเดก็เป็นสําคญั จงึมีลกัษณะการใช้ภาษาในการเขียนท่ีต้อง

สร้าง เสริมความคดิจินตนาการให้สอดคล้องกบัความสมจริง เพิ่มความมีชีวิตชีวา เร้าอารมณ์ความรู้สกึ 

และท่ีสําคญัคือสร้างอารมณ์ขนัให้แก่ผู้อา่น โดยต้องคํานงึถงึองค์ประกอบในการเขียน กบัระดบัของภาษา

ท่ีใช้ด้วย ดงัท่ี ภาคภมูิ  หรรนภา และดษุฎี  กองสมบตั ิ(๒๕๔๘: ๑๓๐) ได้กลา่วถงึลกัษณะภาษาท่ีใช้ใน

การเขียนหนงัสือวรรณกรรมบนัเทิงวา่ 

 
ลกัษณะภาษาในงานเขียนบนัเทิงคดีนีโ้ดยสรุปนัน้จะต้องประกอบด้วย ลีลา (style) โวหารภาพพจน์ 

         (figures of speech) ความหมาย (meaning) และความงาม (beauty) รวมทัง้มีระดบัของภาษาหลายระดบั 

         ท่ีเป็นภาษาปากมกัใช้ในบทสนทนาเพ่ือช่วยให้เร่ืองสมจริงตามลกัษณะนิสยัของตวัละครแตล่ะตวั อาจใช้ 

         ภาษากึง่แบบแผนในการอธิบายประกอบเร่ือง หรือใช้ในโอกาสตา่ง ๆ ของตวัละครบางตวัให้เหมาะสมกบั   

         กาลเทศะและบคุคล หรือสว่นใดสว่นหนึง่ในเนือ้เร่ืองอาจจําเป็นต้องใช้ภาษาแบบแผนด้วย 
 

    จะเห็นวา่การใช้ภาพพจน์เป็นองค์ประกอบหนึง่ในการเขียนงานบนัเทิง เพราะฉะนัน้ การเขียน

หนงัสือการ์ตนูก็เชน่เดียวกนั เป็นงานเขียนท่ีมุง่ให้ความเพลดิเพลนิ ความบนัเทิงใจ และความสนกุสนาน 

จงึสามารถใช้ภาพพจน์ประกอบการเขียนได้ด้วย 

    พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (๒๕๔๖: ๘๒๐-๘๒๑) ให้ความหมายของ ภาพพจน์ ไว้วา่ 

“น. ถ้อยคําท่ีเป็นสํานวนโวหารทําให้นกึเห็นเป็นภาพ, ถ้อยคําท่ีเรียบเรียง อยา่งมีชัน้เชิงเป็นโวหาร มีเจตนา

ให้มีประสทิธิผลตอ่ความคดิ ความเข้าใจ ให้จินตนาการและถ่ายทอดอารมณ์ได้อยา่งกว้างขวางลกึซึง้กวา่

การบอกเลา่ท่ีตรงไปตรงมา (อ. figure of speech).”  สว่น รุ่งฤดี  แผลงศร (๒๕๔๘: ๑๓) ให้คํานิยามของ

ภาพพจน์วา่ “ภาพพจน์เป็นการใช้ภาษาอยา่งมีศลิปะ ซึง่เกิดจากการเรียบเรียงถ้อยคําให้มีความหมาย

อยา่งใดอยา่งหนึง่เป็นพิเศษ แตกตา่งไปจากความหมายเดมิ การใช้ถ้อยคําดงักลา่วนี ้ทําให้ผู้อา่นเกิด 

จินตภาพ อารมณ์ หรือความรู้สกึบางอยา่งท่ีชดัเจนขึน้ยิง่กวา่การใช้ถ้อยคําธรรมดา” 

 



 
 

๑๗๘ 

   การใช้ภาพพจน์ซึง่มีหลายชนิดในการเขียนนัน้นอกจากให้คณุคา่ด้านความบนัเทิงแล้ว ยงัเป็นสิง่

ท่ีช่วยสง่เสริมให้ผู้อา่นเกิดความคดิสร้างสรรค์ จดจําแนวทางท่ีเหมาะสมแล้วนําไปใช้ในการสื่อความกบั

ผู้ อ่ืนด้วยการเขียน การพดูสนทนาในชีวิตประจําวนั และการศกึษาเลา่เรียน ได้ถกูตามโอกาส ถกูกาลเทศะ 

และบคุคล เป็นต้น  

   ผู้วิจยัได้ศกึษาแนวทางการใช้ภาพพจน์ในการเขียนงานส่ือสารในเชิงบนัเทิงคดีและสร้างสรรค์

จินตนาการของ อวยพร  พานิช และคณะ (๒๕๕๐: ๒๘๖-๒๘๘) กลา่วถึงเร่ืองภาพพจน์วา่  

 
คือถ้อยคําท่ีทําให้เกิดภาพหรือภาพในใจ คําวา่ภาพพจน์ในท่ีนีจ้งึเป็นเร่ืองของภาษา เป็นศิลปะการใช้ 

      ถ้อยคํา เสียงของคํา ไมเ่ก่ียวข้องกบัคําวา่ ภาพพจน์ ซึง่คนสว่นใหญ่มกัจะใช้แทนคําวา่ ภาพลกัษณ์ (Image)  

      ภาพพจน์ท่ีนิยมใช้ในงานเขียนบนัเทิงมี ๘ ชนิด ได้แก่ อปุมาอปุไมย อปุลกัษณ์ บคุลาธิษฐาน อนนุามนยั  

      นามนยั อธิพจน์ ปฏิพจน์ และสทัทพจน์ เป็นสิง่ท่ีจะช่วยเสริมให้สํานวนโวหารดีขึน้ต้องใช้ให้เหมาะสม เฉพาะ 

      ท่ีจําเป็นไม่พร่ําเพร่ือ หรือมากจนเกินควร  

 

   จากการศกึษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ในด้านการใช้ภาพพจน์แล้ว 

ปรากฏพบวา่มีท่ีใช้ในบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองจํานวน ๘ ชนิด ดงัจะได้อธิบายรายละเอียด

และยกตวัอยา่งมาพอสงัเขปตามลําดบัท่ีพบจากมากไปน้อยดงัตอ่ไปนี ้ 

 

  ๑. การใช้ภาพพจน์สัทพจน์ (Onomatopoeia) เป็นวธีิการถ่ายทอดเสียงท่ีเกิดขึน้จาก

ธรรมชาต ิซึง่อาจจะเป็นเสียงร้อง เสียงจากกิริยาของของคน ของสตัว์ เสียงจากปรากฏการณ์ทางธรรมชาต ิ

เช่น เสียงฟ้าร้อง เสียงฟ้าผา่ เสียงลมพดั หรือเสียงท่ีเกิดจากวตัถ ุเชน่ เสียงดนตรี เป็นต้น เพ่ือเป็นการ

กระตุ้นให้ผู้อา่นได้เห็นภาพชดัเจน ได้รับรู้เพ่ือเพิ่มอารมณ์ และความรู้สกึนกึคดิ เป็นสถานการณ์ท่ีเสียง

จากเสียงธรรมชาตนิัน้ปรากฏอยู ่ด้วยการถ่ายทอดออกมาเป็นตวัอกัษร 

 จากการศกึษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร แล้วพบวา่มีการใช้ภาพพจน์เลียน

เสียงธรรมชาตอิยูเ่ป็นจํานวนมากท่ีสดุในการใช้ภาพพจน์ตา่ง ๆ ซึง่ผู้วจิยัสามารถอธิบายถงึภาพพจน์การ

ใช้คําเลียนเสียงธรรมชาตโิดยแบง่ออกได้ ๒ ประเภทตามลําดบัจํานวนท่ีพบ ดงัตอ่ไปนี ้

 

  ๑.๑ เสียงท่ีเกิดจากกิริยาอาการของตวัละคร 

ปรากฏพบวา่มีท่ีใช้อยูจํ่านวนมากท่ีสดุ ผู้วจิยัจงึยกตวัอยา่งมาอธิบาย พอสงัเขปดงันี ้

 



 
 

๑๗๙ 

ตาราง ๔ การใช้ภาพพจน์สทัพจน์ หรือการใช้คําเลียนเสียงธรรมชาตท่ีิเกิดจากกิริยาอาการของตวัละคร 
 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๑ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

๑๖ 

 

 

 

๑๙ 

 

 

 

 

 

 

 

๒๐ 

 

 

 

๒๓ 

 

 

 

๒๕ 

 

 

 

นนทก 

 

 

 

นนทก 

 

 

 

 

 

 

 

นนทก 

 

 

 

พระนารายณ์ 

 

 

 

นนทก 

 

 

 

- เอามือจุ่มลงไปในโอง่นํา้ 

 

 

 

- ตกบนัไดกระแทกพืน้ /   

  สง่เสียงร้อง 

 

 

 

 

 

 

- ใช้นิว้เพชรชีไ้ปท่ีเทวดา 

 

 

 

- แปลงกายเป็นนางฟ้า 

 

 

 

- แสดงท่าเต้นให้นางฟ้าด ู

 

 

 

จ๋อม 

 

 

 

ตุ๊บ / เอง๋ 

 

 

 

 

 

 

 

แซด่ 

 

 

 

พริง้ 

 

 

 

ชะแว้ป ชะแว้ป 

 

 

 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การใช้มือจุ่มลงในนํา้อยา่ง

แรง เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มา

แตเ่ดมิจงึใช้ได้เหมาะสมแล้ว  

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การตกลงมาจากท่ีสงูจนก้น

กระแทกพืน้เป็นคําเลียนเสียง

ท่ีใช้มาแตเ่ดมิ จงึใช้ได้เหมาะ 

สมแล้ว /สว่นเสียงร้องนัน้

เลียนเสียงอยา่งสนุขัร้อง เป็น

การสร้างอารมณ์ขนัจงึใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

กระแสไฟฟ้า ท่ีพุง่ออกไปเป็น

คําเลียนเสียงท่ีสร้างขึน้ใหม่

แตเ่หมาะสมในการใช้แล้ว 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การเปล่ียนร่างเป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

- ให้ความรู้สกึถึงการเคล่ือน 

ไหวอยา่งรวดเร็วเป็นคําเลียน

เสียงท่ีเกิดขึน้ใหมแ่บบคํา

สแลง จงึไมเ่หมาะสมท่ีจะใช้ 



 
 

๑๘๐

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๑ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

๒๙ 

 

 

 

 

 

 

๒๙ 

 

 

 

๓๔ 

 

 

๓๗ 

 

 

 

 

 

 

๓๙ 

 

 

 

 

พระนารายณ์ 

 

 

 

 

 

 

พระนารายณ์ 

 

 

 

สรภ ู

 

 

ฤๅษีโคบตุร 

 

 

 

 

 

 

ทศกณัฐ์ 

 

 

- ใช้ตรีตดัศีรษะนนทก 

 

 

 

 

 

 

- เหาะขึน้ท้องฟ้า 

 

 

 

- สง่เสียงร้องเยาะเย้ย 

  วิรุฬหก 

 

- ตกใจหงายท้อง 

 

 

 

 

 

 

- ฝึกกระบวนท่าพร้อมอาวธุ 

 

สวบ.... 

 

 

 

 

 

 

ฟ้าว 

 

 

 

ตุ๊กแก ๆ ๆ 

 

 

ตงึ 

 

 

 

 

 

 

ควบั 

 

 

 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การใช้อาวธุแทงเข้าร่างกาย 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีมีมาแต่

เดมิ แตใ่ช้ไมถ่กูกบัการ

กระทํานี ้เพราะถ้าเป็นการ

ตดัจะใช้คําวา่ “ฉบั” จงึไม ่

เหมาะสมในการใช้ 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การเหาะโดยแหวกอากาศไป 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ จงึใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

- ให้ความรู้สกึสะดดุใจเป็น

คําเลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ

ซึง่ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การชน ล้ม หรือกระแทก

อยา่งแรงเป็นคําเลียนเสียงท่ี

ใช้มาแตเ่ดมิ และใน

สถานการณ์นีใ้ช้เพ่ือสร้าง

อารมณ์ขนั จงึใช้ได้เหมาะสม

แล้ว 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การเคลื่อนท่ีไปมา เป็นคํา

เลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิซึง่

ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

ตาราง ๔ (ตอ่) 



 
 

๑๘๑

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๑ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

๒ 

 

 

 

 

 

 

 

๔๐ 

 

 

 

๔๕ 

 

 

 

๕๖ 

 

 

 

๖๐ 

 

 

 

 

 

๒๖ 

 

 

 

๒๖ 

 

 

 

ทศกณัฐ์ 

 

 

 

เทพอรชนุ 

 

 

 

เทวดา 

 

 

 

ทศกณัฐ์ 

 

 

 

 

 

ฤๅษีองัคต 

 

 

 

องคต 

(แรกเกิด) 

 

 

- นัง่หลบั กรน 

 

 

 

- หวัเราะแบบเยาะเย้ย 

 

 

 

- หอบ และเหน่ือย 

 

 

 

- เปลง่เสียงขณะดนัเขา 

พระสเุมรุ 

 

 

 

 

- ท่องมนตร์คาถา 

 

 

 

- สง่เสียงร้องตอนคลอด 

 

 

 

ครอก... ฟี.้.. 

 

 

 

ฮ่า ฮา่ 

 

 

 

แฮ่ก ๆ ๆ 

 

 

 

ย้าก 

 

 

 

 

 

โอม ปสุะ 

ปรุาณะ  

โป้ง โป้ง ชึง่ 

 

อแุว้ 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การนอนหลบั เป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความพอใจ เป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความเหน่ือย เป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การสําแดงพลงั เป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิในการ

ตอ่สู้ แตก่ารออกกําลงัเพ่ือ

ผลกัดนัมกัใช้คําวา่ “ฮบึ...” 

จงึคอ่นข้างไมเ่หมาะสมนกั 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ 

การประกอบพิธีกรรม เป็นคํา

เลียนเสียงท่ีสร้างขึน้ใหม ่แต่

ไมสู่้ เหมาะสมในการใช้นกั 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

เดก็แรกเกิดร้อง เป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่

เหมาะสมในการใช้แล้ว 

ตาราง ๔ (ตอ่) 



 
 

๑๘๒ 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๒ ๒๗ องคต 

 

- องคตสง่เสียงร้อง 

(ความบรรยาย) 

 

เจ๊ียก 

 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ของลงิร้อง เป็นคําเลียนเสียง

ท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

 ๓๘ ทศกณัฐ์ - แลบลิน้เยาะเย้ยพาลี 

 

ยี.้.. แบร้...  

 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การล้อเลียน เป็นคําเลียน

เสียงท่ีสร้างขึน้ใหม ่ซึง่เป็น

การสร้างอารมณ์ขนั จงึ

เหมาะสมแล้ว 

 ๓๙ พาลี - ร้อง เพราะปทูศกณัฐ์ใช้

ก้ามหนีบ (ความบรรยาย) 

อัก้ 

 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความเจ็บปวด เป็นคําเลียน

เสียงท่ีสร้างขึน้ใหม ่แตมี่

ความเหมาะสมในการใช้แล้ว 

๔ 

 

๓๔ 

 

ฤๅษีชนก 

 

- ตบศีรษะบา่วรับใช้ 

 

ผวัะ 

 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ 

การใช้มือตีโดนท่ีร่างกาย 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ ซึง่เหมาะสมแล้ว 

 ๓๖ 

 

ฤๅษีชนก 

 

- สดูลมเข้าปอดแล้ว 

  เป่าออกจากปาก 

 

ซวู...ว... 

พรูด 

 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การสดูลมเข้าปากแล้วเป่า

ออก เป็นคําเลียนเสียงท่ีสร้าง

ขึน้ใหม ่ไมสู่้ เหมาะสมในการ

ใช้นกั เพราะแตเ่ดมิมกัใช้วา่ 

ซดู...พรวด... 
 

 

 

ตาราง ๔ (ตอ่) 



 
 

๑๘๓ 

ตาราง ๔ (ตอ่) 
 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๔ ๔๕ พระพรต - ใช้มีดดาบฟันต้นกล้วย ฉบั - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ 

การใช้มีดฟันโดนวตัถท่ีุออ่น

กวา่ เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มา

แตเ่ดมิ ซึง่เหมาะสมในการใช้ 

๕ 

 

๒๘ มารีศ - ร้องไห้เม่ือเห็นกากนาสรู

ตาย 

 

แง ๆ 

 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความเสียใจ เป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ แตม่กัใช้

กบัวยัเดก็ จงึไมเ่หมาะสมใน

การใช้ 

 ๖๓ รามสรู - นอนร้องเพลง ลนัลา... - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความสขุ เป็นคําเลียนเสียงท่ี

ใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะ 

สมแล้ว 

 ๖๗ รามสรู - ขว้างขวานใสพ่ระราม ควิง้ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การหมนุของวตัถท่ีุขว้างมา 

ซึง่เป็นคําเลียนเสียงท่ีสร้าง

ขึน้ใหม ่ซึง่แตเ่ดมิใช้วา่ วิง้ จงึ

ไมสู่้ เหมาะสมนกั 

๖ ๑๗ ฤๅษีโคดม - มีความคดิขึน้หรือคดิออก 

 ได้สําเร็จ 

ป๊ิง 

 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การคดิได้ เป็นการใช้คําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิซึง่มกัใช้

กบัการหายตวัหรือปรากฏตวั

ในทนัที แตใ่ช้ในความหมาย

ท่ีคดิวิธีได้ซึง่เหมาะสมแล้ว 



 
 

๑๘๔ 

ตาราง ๔ (ตอ่) 
 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๖ ๒๔ ฤๅษีโคดม - หวัเราะ เหอะ ๆ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การหวัเราะ เป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

 ๓๙ พญาช้างงา

ดํา 

- สง่เสียงร้อง แปร๋น - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ช้างร้อง เป็นคําเลียนเสียงท่ี

ใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

 ๖๗ พระอินทร์ - เป่าสงัข์ ปู๊ น - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ขบวนรถไฟ เป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ แตใ่นท่ีนี ้

ใช้เลียนเสียงของ สงัข์ จงึส่ือ

ความไมช่ดัเจน ไมสู่้

เหมาะสมในการใช้นกั 

๗ ๒๔ พระพาย - เหาะด้วยความเร็ว เฟีย้ว...ฟ้าว... - ให้ความรู้สกึและภาพการ  

เคล่ือนไหว แหวกวนไปใน

อากาศด้วยความเร็ว เป็นคํา

เลียนเสียงท่ีมีมาแตเ่ดมิ ซึง่

เหมาะสมในการใช้แล้ว 

 ๓๘ อสรูตะไลกาฬ - กดัร่างหนมุาน กร๊อบ -ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การแตกหกัของของแข็ง เชน่  

กระดกู เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้

มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะสม

แล้ว 



 
 

๑๘๕ 

 

ตาราง ๔ (ตอ่) 
 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๗ ๔๖ พาลี - จบังวงพญาช้างงาดํา 

  เหว่ียงไป 

หวืด - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

วตัถขุนาดใหญ่และหนกั

แหวกอากาศลอยไป เป็นการ

ใช้คําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะสม 

 ๕๐ นางควายป่า - ร้องไห้เพราะลกูถกูฆา่ ฮือ ๆ 

โฮ... โฮ... 

- ให้ความรู้สกึถึงความเสียใจ

และการร้องไห้ เป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

 ๕๙ ทรพี - ตอ่สู้กบัทรพาผู้ เป็นพอ่ ฟดุ.. ฟิด.. มอ.. - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความกระฟัดกระเฟียด เป็น

คําเลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ 

ซึง่เหมาะสมในการใช้ 

๘ ๖๓ พระลกัษมณ์ 

นางสีดา 

- นัง่ตากฝนแล้วจามออกมา ฮดัเช้ย  - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การเป็นหวดัหรือแพ้อากาศ 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ มีความเหมาะสมในการ

ใช้แล้ว 

๙ ๔๕ สํามะนกัขา - ร้องไห้เพราะชิวหาผู้ เป็น 

  สามีตาย 

แง..แอ้..แอ้.. - ให้ความรู้สกึเและเห็นภาพ

ความเสียใจ จงึเหมาะสมใน

การใช้แล้ว และยงัสร้าง

อารมณ์ขนัด้วย 

 



 
 

๑๘๖

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๙ ๕๒ สํามะนกัขา - แอบซอ่นและโผลห่น้ามอง

พระรามในพุม่ไม้ 

ชะแว้บ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การเคลื่อนไหวในลกัษณะ

ผลบุ ๆ โผล ่ๆ เป็นคําเลียน

เสียงจากภาษาตา่งประเทศ

ซึง่ถือวา่ใช้ไมเ่หมาะสม 

 ๕๓ นกสองตวั - สง่เสียงร้องเรียกกนั จ๊ิบ ๆ ๆ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ธรรมชาตขิองนก เป็นคํา

เลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ จงึ

เหมาะสมในการใช้แล้ว  

 ๖๓ พระลกัษมณ์ - หิวข้าว จ๊อก - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความหิว เป็นคําเลียนเสียงท่ี

ใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะ 

สมแล้ว 

๑๐ ๕๙ ทศกณัฐ์ 

แปลงเป็น

ฤๅษี 

- กระแอม ไอ ขณะท่ีทกั 

นางสีดา 

ฮะแอ้ม...  

แคก่... แคก่... 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การทกัทายด้วยการกระแอม

เสียง เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้

มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะสม

แล้ว 

๑๒ ๑๓ ท้าวมหาชมพ ู - ฟืน้สตจิากการท่ีหนมุาน 

เป่าลมคาถา และแสดง

อาการสํารอก 

โอ้ก... อ้วก... - ให้ความรู้สกึถึงการคลื่นไส้

เห็นภาพการอาเจียน เป็นคํา

เลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิซึง่

ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

๑๓ ๖๕ กองทพัลงิ - ย่ําเท้าเดนิทพั ตงึ.. ตงึ.. ตงึ.. - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การเดนิเท้าพร้อมเพรียงกนั 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

ตาราง ๔ (ตอ่) 



 
 

๑๘๗ 

ตาราง ๔ (ตอ่) 
 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๑๕ ๖๖ พิรากวน - ร้องไห้คร่ําครวญถึงไวยวิก ฮือ ๆ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความเสียใจและการร้องไห้

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะสม 

 ๖๗ หนมุาน - แปลงร่างเป็นใยบวั ปุ้ ง - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การระเบดิของพล ุประทดั 

ขนาดเลก็ เป็นการใช้คําเลียน

เสียงท่ีไมเ่หมาะสมกบัการ

แปลงร่าง  

๑๖ ๒๔ กมุภกรรณ - ถ่มนํา้ลาย ตุย๋ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ถึงความไมส่ภุาพเพราะการ

ถ่มนํา้ลาย เป็นการใช้คํา

เลียนเสียงท่ีผิดวฒันธรรม

เดมิซึง่ถือวา่ไมเ่หมาะสม 

๑๗ ๖๒ อินทรชิต - เป่าปากเรียกพาหนะซึง่

เป็นสตัว์ 

วีด้ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การเรียกขานด้วยสญัญาณท่ี

รู้กนั เป็นคําเลียนเสียงท่ีผิด

วฒันธรรม จงึไมเ่หมาะสมใน

การใช้ 

๑๘ ๓๓ มงักรกณัฐ์ 

ข่ีม้า 

- ชกัม้าหลบศรพระราม 

ม้าสง่เสียงร้อง 

ฮีย์้... - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การเคลื่อนท่ีของม้าขณะสง่

เสียงร้อง เป็นคําเลียนเสียงท่ี

ใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่เหมาะสมใน

การใช้แล้ว 



 
 

๑๘๘ 

ตาราง ๔ (ตอ่) 
 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๒๒ ๖๔ วิรุฬจําบงั 

 

- ใช้วิชากําบงักายหายตวั 

 

แวบ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การหายตวัขณะเคล่ือนท่ี 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ ซึง่เหมาะสมในการใช้ 

๒๓ ๒๔ ท้าวมาลีวราช - หวัเราะ เหอะ เหอะ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การมีความสขุ เป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่

เหมาะสมในการใช้แล้ว 

 ๗๐ เวตาล - ขํา คกิ ๆ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความขบขนั เป็นคําเลียน

เสียงท่ีมีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

๒๔ ๑๔ นางสีดา - ตบหวัทศกณัฐ์ เพ่ือแก้

มนตร์สะกด 

เพียะ เพียะ 

เพียะ 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การใช้ฝ่ามือหรือวตัถแุบนตีท่ี

ร่างกาย เป็นคําเลียนเสียงท่ีมี

ใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

๒๘ ๒๗ พระมงกฎุ - คลอดออกจากครรภ์ 

นางสีดา แล้วสง่เสียงร้อง 

อแุว้... อแุว้... 

แอ้... 

 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ทารกร้องตอนแรกคลอด เป็น

คําท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่เหมาะ 

สมในการใช้แล้ว 

 ๓๓ พระมงกฎุ - หวัเราะ เพราะหลวงตาให้ 

 ธนวูิเศษ 

ฮิ... ฮิ... - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ 

ความดีใจและพอใจ เป็นคําท่ี

ใช้มาแตเ่ดมิ 



 
 

๑๘๙ 

  ๑.๒ เสียงท่ีเกิดจากวตัถ ุและธรรมชาต ิ  

ปรากฏพบวา่มีท่ีใช้อยูจํ่านวนมาก ผู้วิจยัจงึยกตวัอยา่งมาอธิบาย พอสงัเขปดงันี ้
 

ตาราง ๕  ตวัอยา่งการใช้ภาพพจน์สทัพจน์ หรือการใช้คําเลียนเสียงท่ีเกิดจากวตัถแุละธรรมชาต ิ
 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๑ ๒๓ นนทก - ใช้หวี หวีผม 

 

แกร๊ก ๆ ๆ ๆ 

 

- ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

วตัถท่ีุมีความแข็งเป็นซ่ีครูด

ไปกบัพืน้ผิว เป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้ผิดเพราะแตเ่ดมิใช้

วา่ “แกรก ๆ” จงึคอ่นข้างไม่

เหมาะสมนกั 

 ๓๗ ท้าวลสัเตียน  

 

- พดูผิด(ทําให้เสียหน้า มกั

ใช้วา่ หน้าแตก) 

เพล้ง - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

วตัถปุระเภทแก้วแตก

กระจาย เป็นคําเลียนเสียงท่ี

ใช้มาแตเ่ดมิ แตใ่นท่ีนีใ้ช้

ประกอบคําพดูท่ีพดูผิด เพ่ือ

สร้างอารมณ์ขนั ซึง่ใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

 ๓๙ ทศกณัฐ์ 

 

- ง้างสายยิงธน ู 

 

เอ๊ียด - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ 

การดงึเชือกจนตงึหรือการ

เบรครถกระทนัหนั เป็นคํา

เลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่

เหมาะสมในการใช้แล้ว 

 ๔๔ อรชนุ - ยิงศรนาคราช ฟ้าว - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

วตัถพุุง่แหวกอากาศไป เป็น

คําเลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ 

เหมาะสมในการใช้แล้ว 



 
 

๑๙๐

ตาราง ๕ (ตอ่) 
 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๑ ๔๕ ฤๅษีโคบตุร - เปิดฝากระบอกใสส่าส์น ป๊อก - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การเปิดฝาจกุท่ีปิดอยู ่เป็นคํา

เลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่

ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

 ๕๕ ท้าววิรุฬหก 

 

- ขว้างสงัวาลไปท่ีสรภ ู

  

บึม้ - ให้ความรู้สกึถึงวตัถท่ีุเป็น

ระเบดิ ซึง่เห็นภาพความ

ตกใจ และความเสียหาย 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

 ๕๖ ทศกณัฐ์ - ดนัเขาไกรลาสจนเขยือ้น

และเคลื่อนท่ี 

ครืน... ครืน... - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การสัน่สะเทือนเคลื่อนไหว

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ ซึง่มีความเหมาะสมแล้ว 

 ๕๗ พาลี-ทศกณัฐ์ - ใช้อาวธุฟาดกระทบกนั  เคล้ง - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

วตัถท่ีุเป็นเหลก็กระทบกนั 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ แตใ่นท่ีนีค้อ่นข้างไม่

เหมาะสมนกั ควรใช้คําวา่ 

“เป๊ง” 

๒ ๑๓ พาลี - ขว้างกระบองใสท่ศกณัฐ์ โครม - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การพุง่เข้าชนกนัอยา่งแรง

ของรถเป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้

มาแตเ่ดมิแตใ่นท่ีนีค้อ่นข้าง

ไมเ่หมาะสมนกัควรใช้วา่ บกึ 



 
 

๑๙๑

ตาราง ๕ (ตอ่) 
 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๒ ๔๙ รูป ท้องฟ้า

แปรปรวน 

- เสียงฟ้าผา่(ความบรรยาย) เปรีย้ง - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความตกใจจากเสียง และ

ท้องฟ้าแปรปรวน เป็นคํา

เลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่

ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

 ๖๑ ทศกณัฐ์ - เปลง่เพลงิประลยักลัป์ 

  (ความบรรยาย) 

พรึบ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความร้อนจากเปลวเพลงิลกุ

ไหม้ เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้

มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะสม 

๓ ๑๒ ทศกณัฐ์ - พระอิศวรขว้างงาช้างปัก

อกทศกณัฐ์ 

ฉึก - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

วตัถท่ีุมีความแหลมคมปัก

เข้าท่ีวตัถท่ีุออ่นกวา่ เป็นคํา

เลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่

เหมาะสมในการใช้แล้ว 

 ๒๙  ฟ้าร้อง / ฝนตก 

(ความบรรยาย) 

ครืน / ซู ่ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความแปรปรวนของท้องฟ้า

และฝนตกอยา่งหนกั เป็นคํา

เลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิซึง่

ใช้เหมาะสมแล้ว 

 ๔๕ พญานาค

วาสกุรี 

- พน่พิษสีดํา ฟ่อ...อ... - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

อาการท่ีงหูรือแมวร้องขูศ่ตัรู 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

 



 
 

๑๙๒ 

ตาราง ๕ (ตอ่) 
 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๔ ๑๖ นางกากนาสรู - แปลงกายเป็นกา กา...กา...กา... - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

เสียงร้องของนกกา เป็นคํา

เลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่

เหมาะสมในการใช้แล้ว 

๑๓ ๑๔ หนมุาน - ใช้ต้นไม้ฟาดไปท่ีร่าง 

พลยกัษ์ 

พลัก่ พลัก่ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความเจ็บปวดท่ีร่างกายโดน

ฟาดด้วยวตัถขุนาดใหญ่ เป็น

คําเลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ

ซึง่ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

๑๖ ๑๔  - ลมพดัถกูร่างกายหนมุาน

ท่ีนอนตายแนน่ิ่ง 

(ความบรรยาย) 

วิว้... - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ลมท่ีพดัผา่นไปมาไมแ่รงนกั 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

 ๔๓ กมุภกรรณ - ตีหวัสคุรีพด้วยกระบอง โพละ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ของวตัถท่ีุมีความเปราะบาง

แตกเพราะโดนฟาด หรือตี 

เป็นคําท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่

ใช้ได้เหมาะสมแล้ว แต่

อาจจะใช้คําวา่ “โป๊ก” ก็ได้ 

๑๗ ๔๗ หนมุาน - ขว้างตรีเพชรปักอก 

นนทกาสรู 

ปัก้ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ความเจ็บท่ีเกิดจากการโดน

วตัถท่ีุมีความแหลมปักเข้าท่ี

ร่างกาย เป็นคําเลียนเสียงท่ี

ใช้มาแตเ่ดมิซึง่เหมาะสมแล้ว 



 
 

๑๙๓ 

ตาราง ๕ (ตอ่) 
 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๒๐ ๓๕ อินทรชิต  - ครูดไถลไปกบัพืน้ดนิ ครืด - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ 

วตัถหุรือร่างกายครูดไปกบั

พืน้ เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มา

แตเ่ดมิซึง่ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

๒๑ ๒๒ พระราม

ทศกณัฐ์ 

- พระรามแผลงศรกระทบ

กบัจกัรของทศกณัฐ์ 

เคร้ง - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ 

การกระทบกนัของวตัถท่ีุเป็น

เหลก็ เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้

มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะสม 

 ๖๔ หนมุาน - หกัคทาวิเศษของ 

สหสัเดชะ 

พลอ็ก - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การหกัของวตัถท่ีุมีความแข็ง 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีสร้างมา

ใหม ่แตใ่ช้ได้เหมาะสมแล้ว 

และอาจใช้คําวา่ “ป๊อก” ก็ได้ 

๒๒ ๓๔ สตัลงุ - แผลงศรยิงลกูธนเูกิดไฟลกุ ฟู่  - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ไฟท่ีกําลงัลกุโชนแล้วโดนดบั

ด้วยนํา้ เป็นคําเลียนเสียงท่ี

ใช้มาแตเ่ดมิ จงึไมสู่้ เหมาะ 

สมนกั ควรใช้วา่ “พรึบ” 

 ๔๑ ตรีเมฆ - หลบอยูใ่ต้นํา้ในทรายแล้ว

หายใจเกิดเป็นฟองอากาศ 

ปุ๋ ง  ปุ๋ ง - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

ฟองอากาศท่ีผดุขึน้ในนํา้ 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ ซึง่ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 
 

 

 



 
 

๑๙๔ 

ตาราง ๕ (ตอ่) 
 

เล่ม หน้า ตวัละคร สถานการณ์ คาํเลียนเสียง
ธรรมชาต ิ

ความหมาย และ 
ความเหมาะสมตามปริบท 

๒๔ ๓๓ ทศคีรีวนั - ใช้ขวานจามพลลงิ ฉวัะ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

วตัถท่ีุมีความคมฟันเข้าเนือ้

วตัถท่ีุออ่นกวา่ เป็นคําเลียน

เสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่ใช้ได้

เหมาะสมแล้ว 

 ๕๘ พระราม - แผลงศรถกูทศกณัฐ์ร่างฉีก แควก่ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

การฉีกขาดของผ้า เป็นคํา

เลียนเสียงท่ีใช้มาแตเ่ดมิ ซึง่

ใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

๒๕ ๓๗ หนมุาน - ใช้กําปัน้ทบุแผน่ดนิ แกรก - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

วตัถท่ีุเป็นซ่ีแข็งครูดไปกบั

พืน้ผิว เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้

มาแตเ่ดมิ แตใ่นท่ีนีไ้มสู่้

เหมาะสมในการใช้นกั ควรใช้

วา่ “ครืน” จะเหมาะสมกวา่ 

๒๖ ๓๖ พระลกัษมณ์ - ยิงศรเป็นลมพดัพา

ร่างกายของอศักรรณลงนํา้ 

จ๋อม... จ๋อม... - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

วตัถท่ีุมีความแข็งตกลงนํา้ 

เป็นคําเลียนเสียงท่ีใช้มาแต่

เดมิ ซึง่เหมาะสมแล้ว 

๒๗ ๔๘ พระมงกฎุ - ถกูมดัโซต่รวนไว้ พอสวม

แหวนของนางสีดาก็หลดุ 

คลกิ - ให้ความรู้สกึและเห็นภาพ

แมก่ญุแจถกูปลดลอ็ก เป็น

คําเลียนเสียงท่ีมาจากภาษา 

ตา่งประเทศแตเ่หมาะสมแล้ว 



 
 

๑๙๕ 

   ๒. การใช้ภาพพจน์อุปมา (Simile) เป็นการเปรียบเทียบของสิง่หนึง่กบัอีกสิง่หนึง่วา่เหมือนกบั

อีกสิง่หนึง่อยา่งไร มกัเป็นการเปรียบเทียบกบัสิง่ท่ีรู้จกักนัดีเพ่ือให้เห็นภาพของสิง่นัน้เพียงด้านเดียว การ

เปรียบเทียบแบบนีจ้ะสงัเกตได้ง่ายจากคําท่ีปรากฏในประโยค หรือข้อความซึง่มกัจะมีคําวา่ เหมือน ราว

กบั ดจุ ประดจุ ดงั ดัง่ เทียบ เพียง เย่ียง คล้าย เฉก เสมอ ยงักบั เช่นเดียวกบั เป็นต้น 

 

   จากการศกึษาภาพพจน์อปุมาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตารแล้ว พบวา่มีท่ีใช้

อยูใ่นบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองอยูจํ่านวนมากท่ีสดุ จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขปดงัตอ่ 

ไปนี ้

พระนารายณ์ : แปลงเป็นนางฟ้าแสนงดงามปานนางสาวไทย... เพีย้ง 

  นนทก : โอ้...ว้าว...นางฟ้านางสวรรค์ท่ีไหนมาเก็บดอกไม้อยูแ่ถวนี.้.. สวยจงัเยย 

(เล่ม ๑ หนา้ ๒๒-๒๓) 

  

  ปริบทนีไ้มใ่ชก่ารสนทนาระหวา่งกนั แตพ่ระนารายณ์กลา่วกบัตนเองในสถานการณ์ท่ีแปลงกาย

เป็นนางฟ้าเพ่ือไปหลอกนนทก มีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีท่ี้แปลกและแตกตา่งจากเดมิ ซึง่อาจไม่

เหมาะสมนกัเพราะโดยปกตจิะใช้ความงามของผู้หญิงสวยเปรียบเหมือนนางฟ้าวา่ “สวยงามดัง่นางฟ้า” 

แตก่ลบัใช้นางฟ้าสวยเปรียบกบันางสาวไทย อยา่งไรก็ตามโดยรวมแล้วก็ยงัคงเป็นการขยายภาพความ

สวยงามของผู้หญิงได้ตรงตามความหมายและเพิ่มความชดัเจนมากขึน้ได้เช่นกนั ใช้คําเปรียบคําวา่ “ปาน” 

 

ทศกณัฐ์ : โอม... ร่างกายของข้า จงใหญ่โตเทยีมเท่าขุนเขา 

เทวดา : ทําไมไ่ด้หรอก                                                                 (เล่ม ๑ หนา้ ๖๐) 

 

   ปริบทนีไ้มใ่ชก่ารสนทนาระหวา่งกนั แตท่ศกณัฐ์กลา่วกบัตนเอง โดยมีเทวดายืนด ูใน

สถานการณ์ท่ีจะแปลงกายให้ใหญ่เท่าภเูขาเพ่ือดนัเขาไกรลาสให้ตัง้ตรง มีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนี ้

ซึง่ใช้ได้ถกูความหมาย และขยายภาพความชดัเจนได้มากยิง่ขึน้ จงึเหมาะสมแล้ว เพราะโดยสว่นมากจะ

เปรียบเทียบความใหญ่โตของร่างกายกบัภเูขา ตกึ หรือช้างก็ได้ เช่น “ตวัใหญ่อยา่งกบัช้าง” ซึง่ทําให้ผู้อา่น

มองเห็นภาพของร่างกายท่ีใหญ่โตได้ชดัเจนขึน้ ใช้คําเปรียบคําวา่ “เทียมเทา่” 

 

 



 
 

๑๙๖

พระอิศวร : แตเ่อาเหอะ ! เม่ือข้าให้สญัญาวา่จะขอสิง่ใดก็จะให้ตามใจเจ้า... 

                                          ข้าก็จะยกพระอมุาเทวีให้กบัเจ้า 

ทศกณัฐ์ : งัน้ข้าขออนญุาตอุ้มพระแมอ่มุาเทวีไปยงักรุงลงกาเลยนะพระเจ้าข้า...ฮิฮิ 

                              โอย ! ร่างกายร้อนดงัไฟเผา                                              (เล่ม ๑ หนา้ ๖๒) 

 

 บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพระอิศวรกบัทศกณัฐ์ ในสถานการณ์ท่ีพระอิศวรประทานพระ

อมุาเทวีมเหสีให้แก่ทศกณัฐ์แล้วแบกขึน้บา่แตร่่างกายนางร้อนมาก มีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนี ้

ใช้ได้ถกูความหมาย แตอ่าจไมเ่หมาะสมนกั เพราะโดยทัว่ไปจะใช้ความร้อนเปรียบกบัไฟในเร่ืองของ

อณุหภมูิ เชน่ “ตวัร้อนเป็นไฟ” แตท่ี่กลา่ววา่ “ไฟเผา” เป็นการเปรียบกบัการเผาไหม้ อยา่งไรก็ตามยงัคง

เป็นการขยายภาพความร้อนของร่างกายได้ชดัเจนมากยิ่งขึน้ ใช้คําเปรียบคําวา่ “ดงั” 

 

รณพกัตร์ตัง้ใจร่ําเรียนพระเวท หมัน่ท่องคาถาอาคมจนแมน่ยํา  

                         และฝึกฝนวิทยายทุธ์ทกุประเภทอยา่งคลอ่งแคลว่ 

ฤๅษีโคบตุร : เจ้ารณพกัตร์ยกัษ์ตนนีช้่างเอาจริงเอาจงั จนฝีมือลํา้หน้าไป 

                    อยา่งรวดเร็ว... นา่เกรงขามย่ิงนกั.. ตอ่ไปคง 

                                         ยิ่งใหญ่เทยีบเท่าทศกัณฐ์ผู้ เป็นพอ่อยา่งแน่แท้ 

 (เล่ม ๓ หนา้ ๒๖) 

 ปริบทนีไ้มใ่ช่เป็นการสนทนาแตฤ่ๅษีโคบตุรกลา่วกบัตนเอง ในสถานการณ์ขณะสงัเกตการฝึกฝน

วิชาของรณพกัตร์ และกลา่วช่ืนชมความพากเพียร ความสามารถ เหมือนกบัทศกณัฐ์ผู้ เป็นพอ่ มีการใช้

ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีไ้ด้เหมาะสม ตรงตามความหมาย เพราะการเปรียบเทียบท่ีเก่ียวข้องกบัความ 

สามารถ การเป็นท่ียอมรับของผู้ อ่ืน มกัใช้กบับคุคลท่ีมีวยัวฒุน้ิอยกวา่เทียบกบัผู้ มีวยัวฒุิเท่ากนัหรือสงูกวา่ 

ผู้อา่นเห็นภาพความสามารถของรณพกัตร์ได้ชดัเจนมากยิง่ขึน้ โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “เทียบเทา่”  

 

บา่วรับใช้ท้าวชนก : สวสัดีจ้ะ... ผอบจา๋... จะลอยไปไหนจ๊ะ ? 

ฤๅษีชนก : น่ีแน่ะ... ผอบจ๋า   

  คนรับใช้ท้าวชนก : อยู...ย...ตัง้แตบ่วชมามือพระองค์หนักอย่างกะเท้าถีบ 

                                                     เชียวพะ่ยะ่คะ่                                                      (เล่ม ๔ หนา้ ๓๔) 



 
 

๑๙๗ 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งฤๅษีชนกกบับา่วรับใช้ สถานการณ์ท่ีฤๅษีชนกเห็นผอบใส่

นางสีดาลอยนํา้มาจงึให้บา่ววา่ยนํา้ไปนํามาให้ แตบ่า่วทํากิริยาทะเล้นจงึถกูเท้าถีบ มีการใช้ภาพพจน์

อปุมา ในปริบทนีใ้ช้ได้ถกูต้องเหมาะสม ตรงความหมาย เพราะแตเ่ดมิมาก็ใช้ความเปรียบเช่นนี ้ซึง่ทําให้

ผู้อา่นเห็นภาพการกระทําของฤๅษีชนกได้ชดัเจนขึน้ โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “อยา่งกะ” 

 

  พระราม : ศรพลายวาตจงมา พิฆาตมนั !  

  สวาห ุ: โอ๊ะ ! อ้าก ! 

มารีศ : เจ้ารามมนัมีลกูศรท่ีทรงอิทธิฤทธ์ิทัง้ยงัยงิแม่นได้ดงัใจนึกอีกด้วย          

(เล่ม ๕ หนา้ ๓๔) 

   ปริบทนีไ้มใ่ชเ่ป็นการสนทนาแตม่ารีศกลา่วกบัตนเอง ในสถานการณ์ท่ีพระรามแผลงศรสงัหาร

สวาหซุึง่มีความแมน่ยําเหมือนใจนกึ มีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนี ้ใช้ได้ถกูต้องเหมาะสมกบั

ความหมายแล้ว เพราะโดยทัว่ไปก็มกัใช้ในลกัษณะท่ีวา่ทําสิง่ใดก็ให้ได้ดงัใจปรารถนา ซึง่ทําให้ผู้อา่นเห็น

ภาพการแผลงศรของพระรามท่ีมีความแมน่ยําชดัเจนมากขึน้ โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “ดงั” 

 

นางสีดา : ท่านแม ่!  

มเหสีท้าวชนก : ดซู.ิ.. ปากนิดจมกูหน่อยผิวพรรณก็ผ่องใส 

                                                 ดงับัวชมพูจากสรวงสวรรค์                                    (เล่ม ๕ หนา้ ๔๓) 

  

  บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งนางสีดากบัมเหสีท้าวชนก ในสถานการณ์ท่ีท้าวชนกนําสีดา

เข้ามาในวงัเมืองมิถิลา เม่ือมเหสีได้เห็นก็ช่ืนชมวา่นางสีดามีผิวพรรณผอ่งใสเหมือนบวัชมพสูวรรค์ มีการใช้

ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีซ้ึง่ใช้ภาพพจน์ท่ีแปลกและแตกตา่งจากเดมิซึง่มกัใช้วา่ “ผิวพรรณผอ่งใสดงัดวง

จนัทร์” ซึง่ตรงความหมายมากกวา่ ฉะนัน้จงึเป็นการนําสิง่ท่ีมาเปรียบโดยผู้ เขียนคดิขึน้ใหม ่ซึง่อาจเร้า

ความรู้สกึแก่ผู้อา่นให้เกิดจินตภาพความงดงามของนางสีดาไปตา่ง ๆ นานาได้เชน่กนั โดยใช้คําเปรียบคํา

วา่ “ดงั” 

 

ทหาร : เชิญทา่นตอ่ไป... 

  ครุฑ : ครุฑศกัดิ ์แห่งเขาบปุผา กาํลังดั่งภผูา...ฮ ึๆ...                          (เล่ม ๕ หนา้ ๕๔) 

 



 
 

๑๙๘ 

   ปริบทนีไ้มใ่ชก่ารสนทนาแตค่รุฑกลา่วกบัตนเอง ในสถานการณ์ท่ีแขง่ขนักนัยกธนโูมลี เพ่ือหา

คูค่รองให้นางสีดา มีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนี ้ซึง่อาจใช้ภาพพจน์ท่ีไมเ่หมาะสมนกั เพราะผู้อา่น

อาจมีความรู้สกึวา่ คําวา่“ภผูา” ท่ีนํามาเปรียบนัน้ไมไ่ด้มีพลงัอะไร จงึใช้ภาพพจน์ไมถ่กูตามความหมาย 

และโดยปกตแิล้วการเปรียบเทียบเร่ืองของกําลงันัน้ เดมิจะใช้วา่ “กําลงัดัง่ช้างสาร” แตป่ริบทโดยรวม

ภาพพจน์นีอ้าจทําให้ผู้อา่นเห็นภาพได้บ้าง โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “ดัง่” 

 

นก ๑ : ...หากจะใช้เวทมนตร์ทําพธีิชบุผู้หญิงท่ีงดงามดั่งนางในฝัน 

           ก็สามารถทําได้แล้วนะ 

นก ๒ : จริงด้วย                                                                                (เล่ม ๖ หนา้ ๑๙) 

 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งนก ๒ ตวับนต้นไม้ ในสถานการณ์ท่ีฤๅษีโคดมบําเพ็ญเพียร

อยูใ่ต้ต้นไม้ในป่า แล้วได้ยนินก ๒ ตวัสนทนากนั มีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีเ้หมาะสมตามความ 

หมายแล้ว ซึง่ทําให้ผู้อา่นเห็นภาพความสวยงามของผู้หญิงได้ชดัเจนมากขึน้ แตบ่างครัง้จะพบภาพพจน์วา่ 

“งดงามดัง่นางในวรรณคดีหรือนางในเทพนิยาย” โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “ดัง่” 

 

พระอินทร์ : ชา่งงามแท้แมน่างเอย๋... เจ้ามีนามวา่กระไร ช่วยบอกทีเถิด 

กาลอจันา : อุ๊ย... ชายรูปงามปานเทวา                                            (เล่ม ๖ หนา้ ๒๓) 

  

  บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพระอินทร์กบันางกาลอจันา ในสถานการณ์ท่ีพระอินทร์ลง

มาเท่ียวเมืองมนษุย์หาความสําราญ แตพ่บนางกาลอจันาในป่า นางช่ืนชมความงามของพระอินทร์ มีการ

ใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนี ้ซึง่ใช้ได้เหมาะสมตามความหมายแล้ว เห็นภาพได้ชดัเจนขึน้ เพราะแตเ่ดมิก็

ใช้การเปรียบเทียบแบบนี ้เชน่ “รูปงามเหมือนเทวดา” จงึมีลกัษณะการใช้เหมือนกนั โดยใช้คําเปรียบคําวา่

“ปาน” 

 

สว่นสวาหะ ด้วยคําสาปแช่งของแมก็่ลอยละลิว่ไปกลางเวหา ไปอ้าปากยืน 

ตนีเดยีวเหน่ียวกนิลมดรูาวกับพวกโยคีบาํเพญ็ทกุรกิริยาอยูท่ี่เชิงเขาจกัรวาล 

อนัไกลโพ้นโน้น            

 (เล่ม ๖ หนา้ ๓๕) 



 
 

๑๙๙ 

   คําบรรยายดําเนินเร่ืองนี ้เกิดขึน้ในสถานการณ์ท่ีนางกาลอจันาโกรธท่ีนางสวาหะผู้ เป็นลกูเลา่

เร่ืองเป็นชู้ ให้กบัฤๅษีโคดมผู้ เป็นสามีฟัง จงึสาปให้นางสวาหะยืนตีนเดียวเหน่ียวกินลมท่ีเชิงเขาจกัรวาล มี

การใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนี ้ซึง่เกิดจากผู้ เขียนคดิขึน้เอง อาจตรงความหมายบ้าง แตผู่้ ไมมี่ความรู้

เร่ืองโยคีบําเพญ็ทกุรกิริยา ก็ไมเ่ห็นภาพได้ชดัเจน เพียงเห็นแตภ่าพในหนงัสือการ์ตนูนีเ้ทา่นัน้จงึเป็นการใช้

ภาพพจน์ท่ีไมเ่หมาะสมนกั โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “ราวกบั” 

 

รามสรู : เอ๊ะ... เสียงอะไร ดงัอกึทกึครึกโครมเหมือนมีเทศกาล... ต้องไปดซูะแล้ว 

(เล่ม ๖ หนา้ ๕๙) 

  

  ปริบทนีไ้มเ่ป็นการสนทนากบัใคร แตเ่ป็นการกลา่วแสดงความสงสยัของรามสรู ในบรรยากาศท่ี

บนสวรรค์มีงานร่ืนเริงในเทศกาลวสนัตฤด ูมีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีซ้ึง่ใช้ได้เหมาะสมตรงตาม

ความหมายแล้ว เพราะโดยปกตนิัน้มกัใช้วา่ “อกึทกึครึกโครมราวกบัมีงานใหญ่” ทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึ

และเห็นภาพได้ชดัเจนขึน้ โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “เหมือน” 

 

สคุรีพ : ข้ารักและเทิดทนูทา่นพ่ียิ่งนกั เร่ืองแคนี่ข้้ามิบงัอาจ 

            โกรธเคืองท่านพ่ีได้หรอก พะ่ยะ่คะ่ 

พาลี : อบุ๊ะ ! นํา้ใจเจ้าช่างกว้างใหญ่ดุจมหาสมุทรดีแท้  

         ทัง้ยงัมิให้เร่ืองเช่นนีม้าบัน่ทอนความเป็นพ่ีน้องของเราทัง้สอง...       

(เล่ม ๗ หนา้ ๑๖-๑๗) 

 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนากนัระหวา่งสคุรีพกบัพาลี ในสถานการณ์การกลา่วอภยัของสคุรีพ

ให้แก่พาลีท่ีแยง่นางดาราซึง่พระอิศวรประทานมาให้สคุรีพไปเป็นเมีย และแสดงการช่ืนชมในนํา้ใจของ

สคุรีพ มีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีซ้ึง่เหมาะสมตรงความหมายดีแล้ว แตเ่ดมิมกัใช้วา่ “ใจกว้าง

เหมือนแมนํ่า้หรือทะเล” ซึง่ปริบทนีใ้ช้มหาสมทุรซึง่ใหญ่กวา่มาเทียบ ทําให้ผู้อา่นเห็นภาพชดัเจนขึน้ ใช้คํา

เปรียบคําวา่ “ดจุ” 

 

 

 



 
 

๒๐๐

เพราะเป็นลกูพระพายเจ้าแห่งลม หนุมานจงึเหาะไปเร็วปานลมพัด 

และเน่ืองจากกําเนิดด้วยเทพอาวธุของพระอิศวรจงึทําให้มีฤทธ์ิเดชมากมาย 

(เล่ม ๗ หนา้ ๒๔) 

  

  คําบรรยายดําเนินเร่ืองนี ้กลา่วถงึสถานการณ์ท่ีพระพายนําอาวธุของพระอิศวรซดัเข้าปากนาง

สวาหะจนเวลา ๓๐ เดือน หนมุานก็คลอดออกจากปาก สามารถเหาะได้รวดเร็วเหมือนลมพดั มีการใช้

ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีซ้ึง่แตกตา่งจากเดมิ ท่ีมกัเปรียบความเร็ววา่ “เร็วเหมือนลมกรด” แตป่ริบทนีก็้ยงั

เปรียบกบัลมเหมือนกนั ซึง่ใช้ได้ตรงความหมาย แตใ่ห้ความรู้สกึและเห็นภาพไมช่ดัเจนกวา่ภาพพจน์เดมิ

นกั โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “ปาน” 

 

พาลี : ไอ้น้องทรยศ ! คดิปิดปากถํา้ กกัขงัข้าเพ่ือยดึบลัลงัก์ของข้ารึไงวะ...ฮ.ึ.. 

สคุรีพ : โอ้...ปละ...เปลา่ท่านพ่ี ! ...ข้ารักและซ่ือสัตย์ต่อท่านพี่เทยีบเท่าชีวิต...  

                        ข้ามิบงัอาจคดิอยา่งนัน้เดด็ขาด...สาบานได้ !                    (เล่ม ๘ หนา้ ๑๙) 

  

  บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพาลีและสคุรีพ ในสถานการณ์ท่ีพาลีโกรธสคุรีพท่ีใช้หินปิด

ปากถํา้ ขณะท่ีตอ่สู้กบัทรพีเพราะคดิวา่แพ้ สว่นพาลีเข้าใจผิดวา่สคุรีพทรยศ มีการใช้ภาพพจน์อปุมาใน 

ปริบทนีซ้ึง่ใช้ได้เหมาะสมตรงความหมายดีแล้ว เพราะการเปรียบความรักท่ีมีตอ่ผู้ อ่ืนมกัใช้วา่ “รักเท่าชีวิต” 

กนัโดยมาก ซึง่ทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึและจินตภาพได้ชดัเจนขึน้ โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “เทียบเท่า” 

 

สํามะนกัขา : น้องจะใช้ยาเสน่ห์ ทําให้พระรามหน้ามืดตามวัเห็น 

                น้องงดงามปานเทพสีรวงสวรรค์ แล้วเอาน้องเป็นเมีย 

                ในทนัที ฮิฮิ... ฮิฮิฮิ... 

ทศกณัฐ์ : เจ้ารามหลอ่ขนาดไหนกนัถงึทําให้เจ้าลุม่หลง...           (เล่ม ๑๐ หนา้ ๔๑) 

 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งสํามะนกัขากบัทศกณัฐ์ซึง่เป็นพ่ี ในสถานการณ์ท่ีปรึกษากนั

เร่ืองจะใช้ยาเสน่ห์ทําให้พระรามเห็นความงามของสํามะนกัขา มีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีซ้ึง่

แตกตา่งจากเดมิ ซึง่จะเปรียบความสวยงามวา่เหมือนนางฟ้า เชน่ “สวยงามเหมือนนางฟ้า” แตป่ริบทนีก็้



 
 

๒๐๑

ใช้นางฟ้าเหมือนกนัแตเ่ปล่ียนมาใช้วา่ “เทพีสรวงสวรรค์” ซึง่ก็ตรงความหมายและมุง่ให้ผู้อา่นเห็นภาพ

ชดัเจนขึน้เหมือนกนั โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “ปาน” 

 

หนมุาน : แต.่.. เอ๊ะ... ทําไมพระนางสีดาถงึมีหน้าตาแก่คราวแม่อยา่งนี ้!               

(เล่ม ๑๒ หนา้ ๕๒) 

   บทสนทนานีไ้มใ่ช่การสนทนา แตห่นมุานกลา่วกบัตนเอง ในสถานการณ์ท่ีหนมุานลกัลอบเข้า

กรุงลงกาเพ่ือนําแหวนไปถวายนางสีดา ตามคําบญัชาของพระราม เม่ือเข้าไปในห้องบรรทมของทศกณัฐ์

กบันางมณโฑ ก็เกิดความสงสยัวา่ทําไมนางสีดาจงึมีหน้าตาเหมือนคนแก่เพราะท่ีจริงแล้วคือนางมณโฑ มี

การใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนี ้ซึง่ใช้ได้เหมาะสมดี ถกูความหมายแล้ว และผู้อา่นเห็นภาพใบหน้าท่ีแก่

ได้ชดัเจนมากขึน้ โดยใช้คําเปรียบวา่ “คราว” 

  

พระลกัษมณ์ : ชิชะ ! เจ้ายกัษ์ตบะแตกคณุธรรมเส่ือมสลายอยา่งเจ้า 

                      ไมคู่ค่วรท่ีจะตอ่สู้กบัพระรามหรอก 

กมุภกรรณ : วาจาโอหงันกั ! ฮ.ึ.. ศกึครัง้นีข้้าจะสง่ศพของเจ้าคืนไปให้พระราม 

                               ได้ร่ําไห้ปานจะขาดใจตาย ดซู.ิ.. มนัจะยงัหดหวัหลีกเล่ียงท่ีจะสู้ 

                                            กบัข้าได้อีกหรือไม.่..                                           (เล่ม ๑๖ หนา้ ๖๙) 

 

นางมณโฑ : มาวนันี.้.. ต้องสญูเสียโอรสองค์โตไปอีกตน... ฮือ...ฮือ... ลกูแม ่

ทศกณัฐ์ : ฮ ึ! เห็นเมียรักร่ําไห้ปานใจจะขาดก็ยิง่ให้ข้าแค้นใจเจ้าสองคนนัน่ยิ่งขึน้ 

  เป็นหม่ืนพนัทวีคณู                                                          (เล่ม ๒๐ หนา้ ๖๐) 

 

ทนัท่ีพระนางสีดามาถงึพระเมรุของพระราม 

ก็พร่ําร่ําไห้ปานว่าใจจะขาด                                                         (เล่ม ๒๘ หนา้ ๖๒) 

 

  บทสนทนาแรกเป็นการสนทนาระหวา่งพระลกัษมณ์กบักมุภกรรณ ในสถานการณ์ท่ีทัง้สองฝ่าย

ยกทพัทําสงครามกนั กมุภกรรณหมายสงัหารพระลกัษมณ์แล้วสง่ศพให้พระรามดเูพ่ือให้เกิดความเสียใจ มี

การใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนี ้ซึง่ใช้ได้เหมาะสม ถกูความหมายดีแล้ว เพราะเดมิก็ใช้เช่นนี ้คือ “ร้องไห้

จนแทบจะขาดใจตาย” ซึง่ปริบทนีมุ้ง่ให้ผู้อา่นเห็นภาพได้ชดัเจนมากขึน้ โดยใช้คําวา่ “ปาน” เป็นคําเปรียบ 



 
 

๒๐๒ 

   สว่นปริบทท่ีสองกบัสามก็ใช้ในความหมายเดียวกนักบัปริบทแรก ซึง่มุง่ให้ผู้อา่นเห็นภาพได้

ชดัเจนมากยิง่ขึน้ 

 

...สว่นอนิทรชิตก็แปลงเป็นพระอินทร์ขึน้น่ังบนหลังช้างเอราวัณดรูาวกับ 

ขบวนเสดจ็ของพระอนิทร์ ลงมาจากแดนสวรรค์...เหมือนมิมีท่ีต.ิ..         

(เล่ม ๑๙ หนา้ ๑๗) 

  

  คําบรรยายดําเนินเร่ืองนี ้เกิดขึน้ในสถานการณ์ท่ีอินทรชิตแปลงเป็นพระอินทร์ ให้การุณราช

แปลงเป็นช้างเอราวณั แล้วจดัขบวนอยา่งยิ่งใหญ่เดนิสูส่นามรบ มีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีซ้ึง่เกิด

จากผู้ เขียนคดิขึน้เอง โดยใช้เหตกุารณ์ตอนท่ีกลา่วถงึขบวนเสดจ็ของพระอินทร์มาเป็นตวัเปรียบ ผู้อา่นเห็น

ภาพจากท่ีกลา่วมาก่อนหน้านีแ้ล้ว จงึใช้ได้ตรงความหมาย และขยายภาพให้ชดัเจนมากขึน้ โดยใช้คํา

เปรียบคําวา่ “ราวกบั” 

 

เสียงบรรเลงเพลงกลอ่ม พร้อมทัง้ขบวนเสดจ็ของพระอินทร์ท่ีตระการตา 

งดงามนกัทําให้พระลกัษมณ์และเหลา่ทหารพากนัมองด้วยความตะลึงงนั 

เหมือนกับต้องมนตรา... 

(เล่ม ๑๙ หนา้ ๑๙) 

   คําบรรยายดําเนินเร่ืองนี ้อยูใ่นบรรยากาศท่ีกองทพัพระลกัษมณ์เกิดความตะลงึท่ีเห็นขบวนเสดจ็

ของพระอินทร์(อินทรชิตแปลง) มีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีซ้ึง่ใช้ได้เหมาะสมตรงความหมายแล้ว 

เพราะแตเ่ดมินัน้ก็ใช้ความรู้สกึตะลงึงนัเหมือนถกูมนตร์สะกดอยูแ่ล้ว ทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึและเกิด

จินตภาพได้ชดัเจนขึน้ ซึง่ใช้คําเปรียบคําวา่ “เหมือนกบั” 

 

พระราม : ฮือ... ฮือ... ได้โปรดอยา่ทําแน่น่ิงเหมือนตายจากไปอยา่งนีเ้ลย 

(เล่ม ๑๙ หนา้ ๒๘) 

   ปริบทนีไ้มเ่ป็นการสนทนา แตพ่ระรามกลา่วกบัพระลกัษมณ์ท่ีนอนน่ิงในสถานการณ์ท่ีสงคราม

เพิ่งจบลง มีการใช้ภาพพจน์อปุมา ในปริบทนีใ้ช้ได้เหมาะสม และถกูความหมายแล้ว เพราะแตเ่ดมินัน้ก็ใช้

อาการนอนแน่น่ิงไมเ่คล่ือนไหววา่เหมือนกบัการตาย ซึง่ทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึและจินตภาพมากยิง่ขึน้ 

โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “เหมือน” 



 
 

๒๐๓ 

พระราม : สีดาผู้ เป็นท่ีรักเปรียบดงัดวงใจ ถกูพลดัพราก...  

                           น้องลักษมณ์ผู้ เป็นดงัแก้วตาตอ่สู้ เคียงกนัก็มาถกูสงัหาร...      

(เล่ม ๑๙ หนา้ ๒๙) 

  

  ปริบทนีไ้มใ่ชก่ารสนทนาแตพ่ระรามกลา่วรําพงึกบัตนเอง ในสถานการณ์ท่ีอยูใ่นสนามรบ หลงั

การรบเสร็จสิน้ พระรามมาพบพระลกัษมณ์โดนยิงด้วยศรพรหมาสตร์ของอินทรชิตนอนแน่น่ิง พระราม

ร้องไห้แล้วรําพงึแสดงความอาลยัอาวรณ์ มีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีซ้ึง่ใช้ได้เหมาะสม ถกู

ความหมายแล้ว เพราะแตเ่ดมิจะเปรียบบคุคลท่ีรักวา่เป็นเสมือนแก้วตาดวงใจ เช่น “พอ่แมรั่กลกูดงัแก้วตา

ดวงใจ” เป็นภาพพจน์ท่ีให้เกิดความรู้สกึสะเทือนอารมณ์และเกิดจินตภาพได้มากขึน้ โดยใช้คําเปรียบคําวา่ 

“ดงั” 

 

นางมณโฑ : แม่เฝ้าอุ้มชูเลีย้งดเูจ้าปานแก้วตาดวงใจจนเจ้าเจริญวยั 

                              ด้วยหวงัให้เป็นกษัตริย์สืบตอ่จากทา่นพอ่...            (เล่ม ๒๐ หนา้ ๕๙) 

  

  ปริบทนีไ้มใ่ชก่ารสนทนาแตเ่ป็นการกลา่วรําพนัของนางมณโฑตอ่หน้าศพของอินทรชิตผู้ เป็นลกู

ในสถานการณ์ท่ีโศกเศร้า รําพงึถึงการเลีย้งดอิูนทรชิตด้วยความรักทะนถุนอม มีการใช้ภาพพจน์อปุมาใน

ปริบทนีใ้ช้ได้เหมาะสม และถกูความหมายแล้ว เพียงแตต่า่งจากเดมิท่ีวา่ “รักลกูดัง่แก้วตาดวงใจ” เปล่ียน 

ไปใช้การเลีย้งดแูทน ซึง่มุง่ให้ผู้อา่นเห็นภาพได้ชดัเจนขึน้เหมือนกนั โดยใช้คําเปรียบวา่ “ปาน” 

 

ตรีเมฆ : ลงไปหลบอยูใ่ต้ทะเลคงพ้นภยั 

เมืองบาดาลของท้าวกาลนาค 

ตรีเมฆ : โอม... ร่างเล็กเท่าเม็ดทราย...                             (เล่ม ๒๒ หนา้ ๓๖-๓๗) 

 

   ปริบทนีไ้มใ่ชเ่ป็นการสนทนา แตเ่ป็นการกลา่วกบัตนเองของตรีเมฆ ในสถานการณ์ท่ีกําลงั

หลบหนีศตัรูเพ่ือซอ่นตวัใต้บาดาล โดยแปลงกายให้เลก็ลง มีการใช้ภาพพจน์อปุมา ปริบทนีใ้ช้ได้เหมาะสม 

และถกูความหมายดีแล้ว แตเ่ดมินัน้มกัเปรียบร่างกายคนท่ีมีขนาดเลก็วา่ “ตวัเลก็เท่ามด” หรือ “ตวัเทา่ลกู

หมา”ซึง่ใช้พดูสนทนากนัทัว่ไป แตก็่มุง่ให้ผู้อา่นเห็นภาพได้ชดัเจนเชน่กนั โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “เท่า” 

 



 
 

๒๐๔ 

พระลกัษมณ์ : ช่างประหลาดใจนกั ...รอตัง้แตเ่ช้าแล้ว ไมเ่ห็นว่ีแวววา่ทศกณัฐ์จะสง่ 

                      กองทพัใดออกมาสู้รบเลย... เกิดอะไรขึน้ท่านพิเภก 

พิเภก : ท่านทศกณัฐ์กําลงัทําพิธีตัง้อโุมงค์ ชบุกายให้เป็นกายสทิธ์ิ... 

           หากครบกําหนด ๗ วนั และได้ลงไปชบุตวัในบอ่นํา้ศกัดิส์ทิธ์ินัน้  

                   ร่างกายของทศกณัฐ์ก็จะแข็งแกร่งดุจเพชร ไมมี่อาวธุใดท่ีจะทําอนัตรายได้ 

  (เล่ม ๒๒ หนา้ ๔๗) 

  

  บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพระลกัษมณ์กบัพิเภก ในสถานการณ์ท่ีกําลงัรอทําศกึท่ี

สนามรบ พิเภกรายงานวา่ทศกณัฐ์ทําพิธีชบุกายในบอ่นํา้ศกัดิส์ทิธ์ิ มีการใช้ภาพพจน์อปุมาซึง่ตา่งจากเดมิ

แตย่งัคงความหมายเดมิ เพราะแตเ่ดมิจะใช้ความแข็งแกร่งของจิตใจเหมือนเพชร แตป่ริบทนีเ้อามาเปรียบ

กบัร่างกาย ซึง่เดมิใช้วา่ “ร่างกายแข็งแกร่งดงัหินผา” อยา่งไรก็ดีปริบทนีก็้เป็นการมุง่ให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึ

และเห็นภาพร่างกายท่ีแข็งแกร่งได้ชดัเจนขึน้เช่นกนั ใช้คําเปรียบคําวา่ “ดจุ” 

 

พระอินทร์ : โอย... อยู... ร้อนเหลือเกิน เกิดอะไรขึน้กบัเราน่ี ? 

เทวดา : พวกเราก็ร้อนดั่งไฟสุมด้วยเหมือนกนัพะ่ยะ่คะ่...อยู...ย...  

(เล่ม ๒๓ หนา้ ๔๔) 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพระอินทร์กบัเหลา่เทวดาทัง้หลายบนสรวงสวรรค์ใน

สถานการณ์ท่ีทศกณัฐ์ทําพธีิเผาหุน่พระอินทร์ และพธีิบชูาหอกกบลิพทั ทําให้พระอินทร์และเทวดามีอาการ

ร้อนกาย มีการใช้ภาพพจน์อปุมา ใช้คําเปรียบคําวา่ “ดัง่” ท่ีเหมาะสมดีแล้ว เพราะเดมิก็เปรียบเทียบความ

ร้อนกายกบัไฟสมุอยูแ่ล้ว แตบ่างครัง้อาจพบภาพพจน์วา่ “ร้อนเหมือนอยูใ่นเตาอบ” ซึง่ทําให้เกิดผู้อา่น

ความรู้สกึเช่นนัน้ได้มากเหมือนกนั 

 

  พระอินทร์ : หอกกบลิพทัเป็นของพระอิศวรต้องไปขอความช่วยเหลือ... 

                                          โดยดว่นแล้ว 

 พระอิศวร : อนัหอกนีเ้ป็นหอกท่ีเราให้ท้าวลสัเตียน...บดันีเ้จ้าทศกณัฐ์เอามาทําพิธี 

                             บชูา...ไมไ่ด้การ...ต้องสง่ผู้มีฤทธ์ิเสมอมันไปทําลายโดยเร่งดว่น       

 แล้วเทพบตุรพาลีก็ถกูเรียกตวัให้มาเข้าเฝ้า                                      (เล่ม ๒๓ หนา้ ๔๕) 

 



 
 

๒๐๕ 

  บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่ง พระอินทร์กบัพระอิศวร ปรึกษากนัในสถานการณ์ท่ีทศกณัฐ์

ทําพิธีบชูาหอกกบลิพทัให้มีอานภุาพมากขึน้ จงึสง่พาลีไปทําลายพธีิ มีการใช้ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีซ้ึง่

ใช้ได้เหมาะสม และถกูความหมายดีแล้ว ผู้อา่นเกิดจินตภาพมากย่ิงขึน้ โดยใช้คําเปรียบคําวา่ “เสมอ” 

 

นางไกยเกษี : ...และยิ่งท้าวทศรถต้องตรอมใจสิน้พระชนม์ไปนัน้ก็ยิ่งทําให้แม ่

                                        ทนทุกข์ทรมานอยา่งแสนสาหสัดั่งว่าตกนรกทัง้เป็น                         

  พระราม : ท่านแมไ่กยเกษี โปรดทราบเถิดวา่...ลกูทําไปด้วยความยนิดี เพ่ือท่านพอ่ 

                               จะได้รักษาสจัวาจา                                                         (เล่ม ๒๖ หนา้ ๕๙) 

  

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งนางไกยเกษีกบัพระราม ในสถานการณ์ท่ีพระรามกลบัจาก

เดนิป่า เข้าสูเ่มืองแล้วพบมารดา นางไกยเกษีกลา่วแสดงความเสียใจตอ่การกระทําท่ีผา่นมา มีการใช้

ภาพพจน์อปุมาในปริบทนีซ้ึง่เหมาะสม และถกูความหมายดีแล้ว เพราะแตเ่ดมิก็เปรียบเทียบวา่ความทกุข์

ทรมานเหมือนกบัการตกนรกอยูแ่ล้ว ทําให้ผู้อา่นเห็นภาพและเกิดความรู้สกึได้ชดัเจนขึน้ โดยใช้คําเปรียบ 

คําวา่ “ดัง่” 

 

  ๓. การใช้ภาพพจน์ปฏิปุจฉา (Interrogation) คือการใช้ข้อความท่ีมีลกัษณะเป็นคําถามท่ีไม่

ต้องการคําตอบ เป็นการยํา้หรือเน้นให้ผู้อา่นเห็นจริงหรือเช่ือตามผู้ เขียน  

   ปรากฏพบวา่มีท่ีใช้อยูเ่ป็นจํานวนมาก จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขป ดงันี ้

 

  นนทก : “ข้าเป็นยักษ์แค่ ๒ มือ มีรึจะสู้พระนารายณ์ ที่มี ๔ กร อย่างท่านได้”  

  (เล่ม ๑ หนา้ ๒๗) 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งนนทกกบัพระนารายณ์ ในสถานการณ์ท่ีนนทกถกูหลอกให้ชี ้

นิว้เพชรของตนเองโดนขาหกัและล้มลง นนทกจงึกลา่วเป็นคําถามเชิงประชดวา่พระนารายณ์เอาเปรียบ มี

การใช้ภาพพจน์ปฏิปจุฉาวา่ “มีรึจะสู้พระนารายณ์ ที่มี ๔ กร อย่างท่านได้” ปริบทนีเ้ป็นการใช้

ภาพพจน์ท่ีเหมาะสมดีกบัสถานการณ์แล้ว ทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึคล้อยตามและเห็นจริงกบัเหตกุารณ์

ตอนนีไ้ด้ 

  เวลาผา่นไปหลายวนั 

ทศกณัฐ์ : โฮย...เม่ือไหร่จะถงึอาศรมพระฤาษีโคบตุรสักทหีนอ         (เล่ม ๑ หนา้ ๓๕) 



 
 

๒๐๖

   บทสนทนานีไ้มเ่ป็นการสนทนาเพราะทศกณัฐ์กลา่วรําพงึกบัตนเอง ในสถานการณ์ท่ีกําลงั

เดนิทางในป่าเพ่ือไปอาศรมของฤๅษีโคบตุรซึง่มีระยะทางไกล มีการใช้ภาพพจน์ปฏิปจุฉาวา่ “เม่ือไรจะถงึ

.....สักทหีนอ” ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว ทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึ

คล้อยตามไปกบัเหตกุารณ์ขณะนัน้ได้ 

 

 พระเวสสกุรรม : เจ้าทศกณัฐ์มนัเป็นจอมอสรูท่ีร้ายกาจแม้แตอ่งค์อิศวร 

                                     มนัยงักล้าขดัใจ เรารึ...ก็เป็นเทพแห่งช่างถนัดงานศลิป์  

                                     ใช่ว่าจะต่อกรกับจอมยักษ์ได้เตม็กาํลัง...              (เล่ม ๓ หนา้ ๑๖) 

  

  บทสนทนานีไ้มเ่ป็นการสนทนาเพราะพระเวสสกุรรมกลา่วรําพงึกบัตนเอง ในสถานการณ์ท่ี

ทศกณัฐ์เชิญตวัให้ไปช่วยแก้ไขท่ีโดนพระอิศวรขว้างด้วยงาปักตดิหน้าอก จงึเกิดความรู้สกึอดึอดัใจ มีการ

ใช้ภาพพจน์ปฏิปจุฉาวา่ “เรารึ...ก็ใช่ว่าจะต่อกรได้” ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีเหมาะสมดีแล้วกบั

สถานการณ์ขณะนัน้ ทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึเห็นจริงตามเหตกุารณ์นัน้ได้ 

 

  ฤาษีชนก : เอาวะ! ถึงมนัจะเป็นบา่วเป็นทหารรับใช้ก็ต้องช่วยชีวติมนัไว้ก่อน 

       จะมัวแบ่งชนชัน้รังเกียจอยู่ไย                                         (เล่ม ๔ หนา้ ๓๖) 
 

   บทสนทนานีไ้มใ่ช่การสนทนา เพราะฤๅษีชนกกลา่วรําพนักบัตวัเอง ในสถานการณ์ท่ีกําลงั

ตดัสนิใจท่ีจะช่วยชีวิตบา่วรับใช้ซึง่จมนํา้ด้วยวธีิการเป่าปาก จงึเกิดความรู้สกึลงัเล มีการใช้ภาพพจน์

ปฏิปจุฉาวา่ “จะมัวแบ่งชนชัน้รังเกียจอยู่ไย” ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีเหมาะสมกบัสถานการณ์ดี

แล้ว ทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึเข้าใจและเห็นจริงตามเหตกุารณ์ขณะนัน้ 
 

  ฤาษีชนก : ...ส่วนบ่าวรับใช้ก็เป็นชายใช่ว่าจะถนัดในการเลีย้งดทูารก 

                       ให้ดไีด้ซะที่ไหน...                                           (เล่ม ๔ หนา้ ๔๑ )  

   บทสนทนานีไ้มใ่ช่การสนทนา เพราะฤๅษีชนกกลา่วรําพงึกบัตวัเอง ในสถานการณ์ท่ีกําลงัตดัพ้อ

ตนเองกบับา่วเร่ืองจะดแูลเดก็ในผอบ(สีดา)ได้อยา่งไร มีการใช้ภาพพจน์ปฏิปจุฉาวา่ “ ใช่ว่าจะ.....ให้ดไีด้

ซะที่ไหน” ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีเหมาะสมกบัสถานการณ์ดีแล้ว ทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึเห็นใจ

และเห็นจริงตามเหตกุารณ์นัน้ 
 



 
 

๒๐๗ 

  ฤาษีชนก : เฮ้อ! รึว่าชีวิตเราไม่เหมาะที่จะมาเป็นฤๅษี ญาณสมาธิจงึไม่เกิดสักท ี

(เล่ม ๕ หนา้ ๓๖) 

    บทสนทนานีไ้มเ่ป็นการสนทนา เพราะฤๅษีชนกกลา่วรําพงึกบัตนเอง ในสถานการณ์ท่ีบําเพ็ญ

เพียรมานานหลายปีแตก็่ไมเ่ป็นผลสําเร็จ มีการใช้ภาพพจน์ปฏิปจุฉากบัตนเองวา่ “เฮ้อ! รึว่าชีวติเราไม่

เหมาะที่จะมาเป็นฤๅษี ญาณสมาธิจงึไม่เกิดสักท”ี ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีทําให้ผู้อา่นเห็นภาพ

และเข้าใจความรู้สกึตอ่เหตกุารณ์ท่ีเกิดได้ชดัเจน  
 

 

  พาลี : ข้าพาลี โอรสแห่งพระอินทร์ 

  สคุรีพ : ข้าสคุรีพ โอรสพระอาทิตย์ 

   พญางาดํา : ฮา่ฮ่าฮ่า...น่าขํา ตลกไร้สาระ พระอนิทร์กับพระอาทติย์เรอะ 

                         จะมีลูกเป็นลิง อยา่มาอวดอ้างดีกวา่ ฮา่ฮ่าฮ่า...             (เล่ม ๖ หนา้ ๔๔) 

   

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพญางาดํากบัพาลี ในสถานการณ์ท่ีกําลงัจะเกิดการตอ่สู้ พญา

งาดํากลา่วปฏิเสธเชิงเยาะเย้ย ถงึท่ีมาของคูส่นทนา มีการใช้ภาพพจน์ปฏิปจุฉาวา่ “พระอนิทร์กับพระ

อาทติย์เรอะจะมีลูกเป็นลิง” ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีเหมาะสมกบัสถานการณ์ดีแล้ว ทําให้ผู้อา่น

เกิดความรู้สกึเห็นจริงตามนัน้ 

 

         ทัง้สองฝ่ายสู้กนัเตม็กําลงั ผา่นไปหลายวนั ตา่งได้รับบาดเจ็บหนกัเบาพอๆกนั  

   และศกึหนนีต้้องจบลงด้วยการตายของฝ่ายใดฝ่ายหนึง่แน่นอน...แล้วใครหล่ะ?!   

(เล่ม ๖ หนา้ ๗๐) 

   คําบรรยายดําเนินเร่ืองนี ้กลา่วถงึสถานการณ์ท่ีพาลีตอ่สู้กบัทรพีในถํา้ เป็นเวลาหลายคืนหลาย

วนั ยงัหาผู้ชนะไมไ่ด้แตต้่องจบด้วยการตายอยา่งแนน่อน มีการใช้ภาพพจน์ปฏิปจุฉาวา่ “แล้วใครหล่ะ?!” 

ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีเหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว ซึง่ทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึสงสยัและเห็นจริง

ตามเหตกุารณ์นัน้ ๆ 

 

  ท้าวทศรถ : คําก็ทําเพ่ือรักษาวาจาสตัย์ของข้า สองคําก็ทําเพ่ือรักษา 

                            วาจาสตัย์ของข้า...แตท่ี่เจ้าขอมานัน้ช่างทําร้ายจิตใจข้าเหลือเกิน...  

                            น่ีรึที่ว่ารักและภกัดต่ีอข้า...ไกยเกษี!         



 
 

๒๐๘ 

                ท้าวทศรถ : ...ลกูของเจ้า เจ้าก็รัก แตล่กูของคนอ่ืนกลบัผลกัไสไลส่ง่  

                           ให้ต้องไปทนทกุข์ทรมานอยูใ่นป่า หาได้ คํานงึถึงจิตใจของผู้ใดเลย 

                           ฮ ึ! เจ้ามันคนหรือมารกันแน่                                         (เล่ม ๘ หนา้ ๓๗) 

 

   บทสนทนาในปริบทท่ีหนึง่นีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งท้าวทศรถกบันางไกยเกษี ในสถานการณ์ท่ี

เป็นการตอ่วา่การกระทําของนางไกยเกษีท่ีใช้คํามัน่สญัญามาตอ่รองให้ท้าวทศรถจําใจยอมทําตามคําขอ 

จงึกลา่วถามเชิงประชด มีการใช้ภาพพจน์ปฏิปจุฉาวา่ “น่ีรึที่ว่ารักและภกัดต่ีอข้า...”  

   สว่นปริบทท่ีสองเป็นคูส่นทนาคูเ่ดมิ ก็เป็นการใช้ภาพพจน์ปฏิปจุฉาวา่ “เจ้ามันคนหรือมารกัน

แน่” ไมใ่ช่การถามเพื่อให้ตอบอยา่งใดอยา่งหนึง่ แตเ่ป็นคําถามเชิงประชดผู้ อ่ืนให้เห็นการกระทําของตน 

ปริบททัง้สองนีน้บัวา่ใช้ได้เป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีเหมาะสมกบัสถานการณ์ดีแล้ว ซึง่ทําให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์

และความรู้สกึเห็นจริงตามเหตกุารณ์นัน้ ๆ ได้ 

 

       สํามะนกัขา : ต๊าย! ผู้ชายอะไรก็ไมรู้่...หลอ่บาดจิตบาดใจ 

                           เราเสียน่ีกระไร...โอ้! ฟ้าประทานมาให้เราแท้ๆ                (เล่ม ๙ หนา้ ๕๒) 

 

    บทสนทนานีไ้มใ่ช่การสนทนาเพราะเป็นการกลา่วชมผู้ อ่ืน ตอ่ความรู้สกึของตนเอง ใน

สถานการณ์ท่ีนางสํามะนกัขากําลงัซุม่แอบดพูระรามอยูใ่นป่า มีการใช้ภาพพจน์วา่ “เสียน่ีกระไร” ซึง่มิได้

กลา่วถามเพ่ือหาคําตอบ แตเ่ป็นการถามตนเองด้วยความฉงน ปริบทนีใ้ช้ภาพพจน์เหมาะสมกบั

สถานการณ์แล้ว ซึง่ทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึและเห็นจริงตามเหตกุารณ์ 

 

 

         พระราม : โอ้... พระผู้ เป็นเจ้า... ทาํไมชีวิตข้าต้องทนทุกข์อยู่ ร่ําไปเช่นนีเ้ล่า 

                                โอ้...พระผู้ เป็นเจ้า...                                                           (เล่ม ๑๙ หนา้ ๒๙) 

 

    บทสนทนานีไ้มใ่ช่การสนทนากบัใคร แตพ่ระรามกลา่วรําพนัถึงชีวิตของตนเองในสถานการณ์ท่ี

กําลงัเศร้าโศกตอ่การเสียชีวติของพระลกัษมณ์ในการทําสงคราม มีการใช้ภาพพจน์วา่ “ทาํไมชีวติต้อง

เป็นเช่นนีเ้ล่า” ซึง่มิได้กลา่วเพ่ือต้องการคําตอบ แตต่ดัพ้อตอ่พระผู้ เป็นเจ้า ปริบทนีใ้ช้ภาพพจน์ได้

เหมาะสมกบัสถานการณ์แล้ว เพราะทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึคล้อยตามและเห็นจริงตอ่เหตกุารณ์นัน้ 



 
 

๒๐๙ 

     นางมณโฑ : ...แตแ่ล้วเจ้าก็มาจากไปอยา่งไมมี่วนัหวนกลบั... ฮือฮือฮือ 

                                     ข้านีช้่างมีเวรกรรมกระไรหนอ...                                        (เล่ม ๒๐ หนา้ ๕๙) 

 

         บทสนทนานีไ้มใ่ช่การสนทนากบัใคร แตน่างมณโฑกลา่วรําพนักบัตนเองในสถานการณ์ท่ีเศร้า

โศกเสียใจตอ่การตายของอินทรชิตผู้ เป็นลกู มีการใช้ภาพพจน์วา่ “กระไรหนอ” ไมต้่องการคําตอบแตต่ดั

พ้อถึงเวรกรรมของตน ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ได้เหมาะกบัสถานการณ์แล้ว เพราะทําให้ผู้อา่นเกิด

ความรู้สกึคล้อยตามและเห็นจริงตอ่เหตกุารณ์นัน้ ๆ ได้ 

 

  ทศกณัฐ์ : โอ้ ! ข้าดีใจจริง ๆ ท่ีทา่นสตัลงุสหายข้ามาช่วยในหนนี ้

  สตัลงุ : เม่ือสหายรักเดือดร้อนมีรึที่ข้าจะน่ิงดดูายได้...                             (เล่ม ๒๒ หนา้ ๓๒) 

 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนากนัระหวา่งทศกณัฐ์กบัสตัลงุ ในสถานการณ์ท่ีทัง้สองปรึกษาหารือ

กนั และอยูใ่นบรรยากาศท่ีเกิดความสบายใจของคูส่นทนา มีการใช้ภาพพจน์วา่ “มีรึข้าจะน่ิงดดูายได้” 

ไมต้่องการคําตอบแตอ่ยา่งใด เป็นการกลา่วเพ่ือแสดงให้รู้วา่ต้องการช่วยเหลือ ปริบทนีใ้ช้ภาพพจน์ได้

เหมาะสมกบัสถานการณ์ดีแล้ว เพราะทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึและเห็นจริงตามเหตกุารณ์นัน้ ๆ ได้ 

 

  ๔. การใช้ภาพพจน์นามนัย (Metonymy) คือการเลือกสรรคํา หรือ กลุม่คําท่ีเหมาะสมเพ่ือ

นําไปแทนสิง่ท่ีต้องการสื่อสาร ไมเ่รียกตรง ๆ และบอกลกัษณะหรือคณุสมบตัขิองสิง่ใดสิง่หนึง่มาแสดง

ความหมายแทนทัง้หมด การตัง้สมญานามมกัจะเป็นการส่ือคําท่ีรับรู้กนัเฉพาะคนในกลุม่  

   ปรากฏพบวา่มีการใช้ภาพพจน์การตัง้สมญานามหรือนามนยั ในบทสนทนาและคําบรรยาย

ดําเนินเร่ืองอยูม่าก ซึง่สว่นใหญ่เป็นการใช้สมญานามอนัเป็นท่ีรู้จกัในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบั 

รามาวตารนี ้จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายให้เห็นลกัษณะของภาพพจน์ประเภทนี ้ได้ดงันี ้
 

นนทก :  ข้าแตพ่ระองค์ ผู้เป็นใหญ่เหนือเทพเจ้าทัง้ปวง ฮือ ๆ ข้ารับใช้พระองค์มา 

             ก็หลายร้อยปี... 

พระอิศวร : เอ้อ ! จะวา่ไป ข้าก็ลืมไปเหมือนกนัวา่ข้ามียกัษ์ท่ีทําหน้าท่ีล้างเท้าเทวดา 

                 อยา่งเจ้าอยูต่นหนึง่..                                                        (เล่ม ๑ หนา้ ๑๘) 

  



 
 

๒๑๐

วิรุฬหก : ได้กําหนดเวลาท่ีเราต้องเข้าเฝ้า “ผู้เป็นใหญ่เหนือสามภพ” ท่ีเขาไกรลาสแล้ว  

 (เลม่ ๑ หน้า ๕๔) 
 

  ปริบทท่ีหนึง่นีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งนนทกกบัพระอิศวร ในสถานการณ์ท่ีนนทกขึน้ไปขอพรพระ

อิศวรบนยอดเขาไกรลาสเพราะน้อยใจท่ีถกูเทวดากลัน่แกล้ง มีการใช้ภาพพจน์นามนยัวา่ “ผู้เป็นใหญ่

เหนือเทพเจ้าทัง้ปวง” ซึง่ไมเ่ป็นการเรียกช่ือโดยตรง แตห่มายถึง “พระอศิวร” ปริบทนีเ้ป็นการใช้

ภาพพจน์เพ่ือบอกสถานะของตวัละครให้ผู้อา่นเห็นภาพชดัเจนขึน้ มีความเหมาะสมแล้ว  

  สว่นปริบทท่ีสองเป็นบทสนทนาท่ีวิรุฬหกกลา่วกบัตนเอง ในสถานการณ์ท่ีกําลงัจะขึน้ไปเข้าเฝ้า

พระอิศวรบนเขาไกรลาส มีการใช้ภาพพจน์นามนยัวา่ “ผู้เป็นใหญ่เหนือสามภพ” ซึง่ไมเ่ป็นการเรียกช่ือ

โดยตรง แตห่มายถงึ “พระอศิวร” เป็นการใช้ภาพพจน์เพ่ือจดุประสงค์เดียวกนักบัปริบทท่ีหนึง่เหมือนกนั 

จงึเหมาะสมกบัสถานะและเหตกุารณ์ในเร่ืองแล้ว 
 

นางมณโฑ : เม่ือครัง้เขาไกรลาสทรุด ทศกณัฐ์ได้ยกเขาให้ตัง้ตรงได้  

                   พระอิศวรจงึประทานให้ข้าเป็นเมีย... ท่านแยง่ชิงมาแบบนี ้

                   ใครรู้เขาจะตฉิินนิทาได้ 

พาลี : ฮ่า...ฮา่... ข้าพาลีก็ยิ่งใหญ่ไมแ่พ้ใคร ขนาดยกัษ์สิบหน้า... ข้าก็สู้จนชนะ...  

 (เล่ม ๒ หนา้ ๑๕) 

  

กมุภรรณ : ถกูต้อง...ตอ่ไปนีท้่านพ่ี จะกลายเป็นจอมยักษ์ผู้ยิ่งใหญ่ 

                  ท่ีใครๆต้องเกรงกลวั...ห.ึ..ห.ึ..                                                       (เล่ม ๒ หนา้ ๕๐) 

สะมะนกัขา : ท่านพ่ีนบัเป็นจอมอสูรท่ีแสนสดุเท่สดุหลอ่ สดุฤทธ์ิ สดุเดช 

                    น้องสาวคนนีแ้สนปลาบปลืม้ยิ่งหนกั ฮิฮิฮิ                             (เล่ม ๒ หนา้ ๕๒) 
 

  ปริบทท่ีหนึง่เป็นการสนทนาระหวา่งนางมณโฑกบัพาลี ในสถานการณ์ท่ี นางมณโฑกลา่วถึง

ทศกณัฐ์ได้นางมาเพราะพระอิศวรประทานให้แตถ้่าพาลีแยง่นางมาทําเป็นเมียจะเป็นท่ีนินทา พาลีจงึ

กลา่วแก้วา่เพราะตนสู้ชนะจงึได้ช่ือวา่ผู้ยิง่ใหญ่เหมือนกนั มีการใช้ภาพพจน์นามนยัวา่ “ยักษ์สิบหน้า” ซึง่

ไมเ่ป็นการเรียกช่ือโดยตรง แตห่มายถึง “ทศกัณฐ์” ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์เพ่ือให้ผู้อา่นมีความรู้สกึวา่

ทศกณัฐ์ไมใ่ชย่กัษ์ท่ีมีสถานะธรรมดา 

 



 
 

๒๑๑

  สว่นในปริบทท่ีสองกบัท่ีสามเป็นการสนทนาระหวา่งพ่ีน้องคือกมุภกรรณ พิเภก และ 

นางสํามะนกัขา ซึง่กลา่วถงึพ่ีของตนเองคือทศกณัฐ์ มีการใช้ภาพพจน์นามนยัวา่ “จอมยักษ์ผู้ยิ่งใหญ่” 

และ “จอมอสูร” เพ่ือให้ผู้อา่นเห็นชดัเจนวา่ทศกณัฐ์เป็นยกัษ์ท่ีมีฤทธ์ิเดชมีความสามารถเหนือกวา่ผู้ใด

ทัง้สิน้ ฉะนัน้ปริบททัง้สามนีจ้งึใช้ได้เหมาะสมกบัสถานะแล้ว 
 

พระลกัษณ์ : เฮ้ย...ไอ้ยกัษ์พงุโต ไยมานอนกีดขวางทางขบวนเสร็จ 

                   ของท้าวทศรถผู้ เคยปราบยกัษ์จนช่ือระบือไกล     

รามสรู : บ๊ะ! เจ้าหนุ่มวาจาโอหงั ข้าน่ีเว้ย... ขวานเพชรทมิฬ 

             มีช่ือทัว่หล้า ไมเ่คยเกรงกลวัผู้ใดหรอกเว้ย               (เล่ม ๕ หนา้ ๖๓ – ๖๔) 
 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพระลกัษมณ์กบัรามสรูในสถานการณ์ท่ีขบวนเสดจ็ของท้าว

ทศรถท่ีจะเดนิทางกลบัอโยธยา ระหวา่งทางพบรามสรูนอนขวางทาง จงึเกิดการเจรจา มีการใช้ภาพพจน์

นามนยัวา่ “ขวานเพชรทมฬิ” ซึง่ไมเ่ป็นการเรียกช่ือโดยตรงแตห่มายถงึ “รามสูร” ปริบทนีเ้ป็นการใช้

ภาพพจน์ได้เหมาะสมกบัสถานะแล้ว เพ่ือให้ผู้อา่นเห็นภาพและเกิดความรู้สกึได้ชดัเจนถงึความเป็นผู้ มี

ฤทธ์ิเดชและมีลกัษณะนิสยัเหีย้มโหดของตวัละคร   
 

  กลา่วถึง... เจ้าแห่งเทวดา ท่ีสถิตอยูบ่นสวรรค์ชัน้ดาวดงึส์       

  พระอินทร์ : เอ๊ ! วนันีเ้ป็นอะไร ร่างกายไมอ่ยูส่ขุสบายเอาเสียเลย... 

        เห็นทีจะต้องเหาะลงไปเท่ียวยงัโลกมนษุย์                                      (เล่ม ๖ หนา้ ๒๒) 
   

  พระอินทร์ : ข้าคือองค์อินทร์ กษัตริย์แห่งสวรรค์ชัน้ดาวดงึส์ไงละ่                  

 นางกาลอจันา : โอ้ ! ... พระอินทร์นัน่เอง                                                        (เล่ม ๖ หนา้ ๒๓) 
  

  คําบรรยายดําเนินเร่ืองและบทสนทนาตอ่เน่ืองกนัระหวา่งนางกาลอจันากบัพระอินทร์ใน

สถานการณ์ท่ีพระอินทร์เกิดความรู้สกึไมส่บายกายสบายใจ จงึเสดจ็ลงมาจากสวรรค์ชัน้ดาวดงึส์ยงัโลก

มนษุย์ เผอิญมาพบนางกาลอจันา จงึเกิดการสนทนา มีการใช้ภาพพจน์นามนยัถงึในความบรรยายกบับท

สนทนาวา่ “เจ้าแห่งเทวดา...บนสวรรค์ชัน้ดาวดงึส์” และ “กษัตริย์แห่งสวรรค์ชัน้ดาวดงึส์” ซึง่ไมเ่ป็น

การกลา่วเรียกตรง ๆ แตรู้่วา่หมายถึง “พระอนิทร์” เป็นการใช้ภาพพจน์เพ่ือแสดงให้ผู้อา่นเห็นได้ชดัเจนถึง

สถานะของพระอินทร์ ทัง้สองปริบทนีน้บัวา่ใช้ภาพพจน์ได้เหมาะสมแล้วกบัสถานะและเหตกุารณ์ในเร่ือง 
  

 



 
 

๒๑๒ 

    พระอินทร์ : ข้าคดิจะสร้างปราสาทราชวงัใหญ่โตรโหฐานให้พวกเขาได้อยู ่

                                 เป็นกษัตริย์ปกครองอาณาจกัรวานรนัน่ 

พระอาทิตย์ : ข้าเห็นดีด้วย งัน้ก็ต้องเชิญ... เทพแห่งศลิปะการสร้าง 

                    มาช่วยเนรมิตเมืองให้พาลีและสคุรีพนะส ิ

ครู่ตอ่มา  

เวสสกุรรม : ขอคารวะทา่นองค์อินทร์ ผู้ เป็นกษัตริย์แห่งเทวดาบนเมืองสวรรค์แห่งนี ้

                  และ...ผู้เป็นเจ้าแห่งกาลเวลา                                        (เล่ม ๖ หนา้ ๔๙) 
 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพระอินทร์ พระอาทิตย์ และพระเวสสกุรรม ในสถานการณ์ท่ี

เป็นการปรึกษาหารือกนัเร่ืองท่ีจะสร้างเมืองให้ลกูทัง้สองคือพาลีกบัสคุรีพ โดยอญัเชิญพระเวสสกุรรมาม

สร้างให้ มีการใช้ภาพพจน์นามนยัอยูจํ่านวนสามภาพพจน์ หนึง่ใช้วา่ “เทพแห่งศิลปะการสร้าง” ซึง่ไม่

เป็นการกลา่วเรียกโดยตรง แตรู้่วา่หมายถึง “พระเวสสุกรรม” สองใช้วา่ “กษัตริย์แห่งเทวดาบนเมือง

สวรรค์” คือ “พระอนิทร์” และนามนยัสดุท้ายวา่ “ผู้เป็นเจ้าแห่งกาลเวลา” ซึง่หมายถงึ “พระอาทติย์” 

ปริบทท่ีกลา่วมานีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีมีลกัษณะบอกให้รู้วา่ผู้นัน้มีสถานะและความสามารถในด้านใด มี

ความเหมาะสมในการใช้แล้ว เพ่ือให้ผู้อา่นเห็นภาพและเกิดความรู้สกึได้อยา่งชดัเจนตามท่ีกลา่วมา 
 

พระอิศวร : พระพายเจ้าแห่งลม จงรับคําบญัชา เจ้าจงเอาเทพอาวธุของข้า 

                 ...ซดัเข้าไปในปากของนางสวาหะ ...จะทําให้กําเนิดวานรเผือก 

              ท่ีมีฤทธ์ิมากมาย... 

พระพาย : พระเจ้าข้า                                                                                 (เล่ม ๗ หนา้ ๑๘) 

  

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพระอิศวรกบัพระอินทร์ ในสถานการณ์ท่ีพระอิศวรมีบญัชา

ให้พระพายซดัเทพอาวธุเข้าปากนางสวาหะเพ่ือจะได้เกิดเป็นหนมุานท่ีมีฤทธ์ิ มีการใช้ภาพพจน์นามนยัอยู่

สองแห่ง คือ “เจ้าแห่งลม” ซึง่หมายถึง “พระพาย” เป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีมุง่ให้ผู้อา่นเห็นภาพชดัเจนวา่

เป็นผู้ มีฤทธ์ิเดชเหนือกวา่ใครในด้านนัน้ และ “วานรเผือก” ซึง่หมายถึง “หนุมาน” เป็นการใช้ภาพพจน์ท่ี

แสดงให้ผู้อา่นเห็นภาพได้ชดัเจนถงึลกัษณะเดน่ของหนมุาน จงึนบัได้วา่เป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีเหมาะสมกบั

สถานะแล้ว 

 

 



 
 

๒๑๓ 

พระพาย : ...จงจําไว้อยา่งหนึง่วา่ เม่ือใดท่ีเจ้าได้พบ...เทพเจ้าผู้สูงศักดิ์อวตารจากสวรรค์ 

               ลงมาเกิดเป็นมนษุย์...เจ้าจงรีบถวายตวัสวามภิกัดิรั์บใช้พระองค์ทนัที                 

หนมุาน : แล้วข้าจะรู้ได้อยา่งไรวา่คนไหนเป็นองค์พระนารายณ์อวตารละ่ท่านพอ่ 

  (เล่ม ๗ หนา้ ๒๓) 

            บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพระพายกบัหนมุาน ในสถานการณ์ท่ีพระพายกําลงัสอน

สัง่หนมุาน ให้ถวายการรับใช้แก่เทพองค์หนึง่ท่ีจะอวตารลงมาเมืองมนษุย์ แตใ่ช้ภาพพจน์นามนยัวา่ “เทพ

เจ้าผู้สูงศักดิ์” ซึง่ไมเ่ป็นการกลา่วเรียกโดยตรงแตก็่รู้วา่หมายถึง “พระนารายณ์” เป็นการใช้ภาพพจน์ท่ี

ทําให้ผู้อา่นเห็นภาพชดัเจนถึงสถานะของพระนารายณ์ และใช้ภาพพจน์ได้เหมาะสมแล้ว 

 

          หนมุาน : พระองค์อวตารลงมาเป็นใครและกําลงัจะไปท่ีแหง่หนใดรึ พะ่ยะ่คะ่ ? 

          พระราม : ข้าคือ…โอรสแห่งกรุงอโยธยา...มีเหตจํุาเป็นต้องเข้าป่ามาบวชเป็นฤาษี 

              พร้อมสีดามเหสีข้า และ พระลกัษณ์น้องผู้ภกัดี                            (เล่ม ๑๑ หนา้ ๓๗) 

  

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งหนมุานกบัพระราม ในสถานการณ์ท่ีหนมุานและพระราม

ตา่งก็เห็นร่างเดมิของกนัและกนั ทําให้หนมุานสงสยัจงึไตถ่าม พระนารายณ์อธิบายให้หนมุานรู้ มีการใช้

ภาพพจน์นามนยัวา่ “โอรสแห่งอโยธยา” ซึง่ไมเ่ป็นการกลา่วเรียกโดยตรงแตก็่รู้วา่หมายถึง “พระราม” 

เป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีทําให้ผู้อา่นเห็นภาพชดัเจนเก่ียวกบัสถานะของพระราม จงึใช้ภาพพจน์ได้เหมาะสม

แล้ว 

 

  ๕. การใช้ภาพพจน์อุปลักษณ์ (Metaphor) เป็นการเปรียบเทียบของสิง่หนึง่กบัอีกสิง่หนึง่ ซึง่มี

ความแตกตา่งกนัแตว่า่เป็นสิง่เดียวกนั นอกจากจะให้ภาพแล้วยงัจะบง่บอกถึงคณุลกัษณะของสิง่ท่ีเปรียบ

ด้วย  

  จากการศกึษาภาพพจน์อปุลกัษณ์ในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตารแล้ว พบวา่มี

ท่ีใช้อยูใ่นบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองอยูจํ่านวนไมม่ากนกั ยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขป โดย

แยกอธิบายตามลกัษณะท่ีพบจากมากไปน้อย ดงัตอ่ไปนี ้

 

  ๕.๑ ลกัษณะท่ีเป็นการเปรียบเทียบวา่สิง่หนึง่เป็นอีกสิง่หนึง่ มกัปรากฏคําวา่ “เป็น” 

ซึง่พบวา่มีอยูจํ่านวนมาก จงึยกตวัอยา่งมาพอสงัเขป ดงันี ้



 
 

๒๑๔ 

ทศกณัฐ์ : เฮ้ย ! ไอ้ยกัษ์เฒา่... เจ้าปลกูต้นไม้ประสาอะไรฟะ... เอายอดลงฝังดนิ 

               แล้วเอารากขึน้ชีฟ้้า ประหลาดแท้ ฮ่า ฮ่า ฮ่า 

ยกัษ์เฒา่ : เชอะ ! ท่านสปิระหลาดแถมอบุาทว์วกิลจริตอีกตา่งหาก...  

                ผู้หญิงดี ๆ มีถมไปแตด่นัทรัุงเอาผู้หญิงที่ร้อนรุมเป็นไฟไปทําเมีย      

    ระวงัเถอะ นางผู้ นีจ้ะทําให้ทา่นและวงศาคณายกัษ์ของทา่นพินาศ... 

                คนดี ๆ มีรึจะมีตวัร้อนเป็นไฟประลัยกัลป์อยา่งนัน้           (เล่ม ๑ หนา้ ๖๕) 

  

  บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งทศกณัฐ์ กบั ยกัษ์เฒา่(พระนารายณ์แปลง) ในสถานการณ์

ท่ีถกเถียงเร่ืองการกระทําท่ีผิดปกตวิิสยัตามบทสนทนาด้านบน มีการใช้ภาพพจน์อปุลกัษณ์ ซึง่ใช้คํา

เปรียบคําวา่ “เป็น” ในปริบทท่ีหนึง่เป็นการใช้ท่ีเหมาะสมแล้ว เพราะเป็นท่ีนิยมใช้กนัทัว่ไปวา่ถ้าร่างกาย

ร้อน คือเก่ียวกบัอณุหภมูิของร่างกายต้องเปรียบวา่เหมือนไฟ จงึเหมาะสมและทําให้เห็นภาพชดัเจนแล้ว 

แตป่ริบทท่ีสองเป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีแตกตา่งจากเดมิเพราะไฟประลยักลัป์ใช้เปรียบกบัการเผาไหม้ ไมใ่ช้

เปรียบกบัอณุหภมูิความร้อนของร่างกาย เข้าใจวา่ผู้ เขียนคงใช้ภาพพจน์นีเ้พ่ือให้เห็นความร้อนท่ีรุนแรง

กวา่ไฟธรรมดา แตอ่าจไมเ่หมาะสมในปริบทนีเ้ทา่ไรนกั 

 

พระอาทิตย์ : เจ้ามีนามวา่กระไรรึแมส่าวงาม ? 

กาลอจันา : ใครนะ ! ตวัแดงเป็นเพลิงไฟเชียว... แถมรูปงามยิง่นกั                

(เล่ม ๖ หนา้ ๒๕) 

  บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพระอาทิตย์ กบั กาลอจันา ในสถานการณ์ท่ีพระอาทิตย์

กําลงัขบัราชรถบอกเวลาแตเ่ผอิญพบนางกาลอจันาซึง่มีความสวยมากจงึเข้าทกัทาย นางสงสยัจงึรําพงึกบั

ตนเอง มีการใช้ภาพพจน์อปุลกัษณ์ ซึง่ใช้คําเปรียบวา่ “เป็น” แตเ่ดมิถ้ากลา่วถึงร่างกายมีสีแดงมกัใช้คํา

เปรียบวา่ “ตวัแดงหรือหน้าแดงเป็นลกูตําลงึ” แตใ่นปริบทนีเ้ป็นภาพพจน์ท่ีผู้ เขียนคดิขึน้เองเพ่ือให้ผู้อา่น

เห็นภาพและเกิดความรู้สกึถึงความแดงวาบของร่างกายท่ีเหมือนกบัเปลวไฟอนัร้อนแรงมากกวา่สีแดงแบบ

ปกต ิจงึเหมาะสมในการใช้ดีแล้ว 

 

พลนัก้อนเมฆท่ีมืดครึม้เกิดอาการแปรปรวนเคลื่อนย้ายฟ้า 

เปิดส่องประกายสดใสเป็นสีทอง                                                   (เล่ม ๗ หนา้ ๒๐) 

  



 
 

๒๑๕ 

  ความบรรยายความดําเนินเร่ืองนี ้เกิดขึน้ในบรรยากาศท่ีท้องฟ้าท่ีอมึครึมกําลงัเปลีย่นเป็นความ

สวา่งไสว บริเวณท่ีนางสวาหะยืนตีนเดียวเหน่ียวกินลมท่ีเชิงเขาจกัรวาล มีการใช้ภาพพจน์อปุลกัษณ์ ซึง่ใช้

คําเปรียบคําวา่ “เป็น” โดยปกตกิารสอ่งแสงประกายเป็นสีทองมกัใช้บอกลกัษณะของแสงแดด วา่ 

“แสงแดดสอ่งประกายเป็นสีทอง” แตก่บัท้องฟ้าจะใช้วา่ “ท้องฟ้าสดใสเป็นสีนํา้ทะเล” แตป่ริบทนีก็้ยงัคงทํา

ให้ผู้อา่นเห็นภาพได้ชดัเจนขึน้ 
 

    หนมุาน : แบร้ ! เหาะช้าเป็นเต่าเชียว                                               (เล่ม ๗ หนา้ ๒๔) 

 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาอยา่งไมเ่ป็นทางการ เพราะเกิดขึน้ในสถานการณ์ท่ีหนมุานเหาะแซง

ซปุเปอร์แมนกบัอลุตร้าแมนแล้วกลา่วเย้ย ซึง่เป็นมกุตลกชวนหวัตามกลวิธีการเขียนการ์ตนู มีการใช้

ภาพพจน์อปุลกัษณ์ ซึง่ใช้คําเปรียบคําวา่ “เป็น” ในปริบทนีก็้เป็นการใช้สิง่ท่ีเป็นสว่นเปรียบแบบเดมิ ซึง่มกั

ใช้เตา่เป็นตวัเปรียบถึงความเช่ืองช้า ซึง่ทําให้ผู้อา่นเห็นภาพและเกิดความรู้สกึได้ชดัเจนดีแล้ว 
 

สีดา : น้องลกัษมณ์ตวัคงหอมมากเลย ปลางีล้อยตายเป็นแพเชียว...ฮิฮิ... 

พระลกัษมณ์ : เสียเลยเรา                                                                 (เล่ม ๘ หนา้ ๖๒) 
 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งสีดากบัพระลกัษมณ์ ในบรรยากาศท่ีแสดงความเป็นกนัเอง 

ขณะท่ีพระลกัษมณ์กระโดดลงลําธารแล้วมีปลาตายลอยขึน้มาจํานวนมาก มีการใช้ภาพพจน์อปุลกัษณ์ ซึง่

ใช้คําเปรียบคําวา่ “เป็น” ในปริบทนีเ้ป็นการใช้สิง่ท่ีนํามาเปรียบแบบเดมิ ซึง่มกัใช้กบัลกัษณะท่ีปลาตาย

ลอยบนผืนนํา้ตดิ ๆ กนัจํานวนมาก ซึง่ทําให้ผู้อา่นเห็นภาพได้ชดัเจนขึน้ 

 

พระลกัษมณ์ : ฮ้า... ยอดไปเลยหนมุาน 

มลูพลมั : มนัขึน้บา่หนมุานยิงศรใสพ่วกเราตายเป็นใบไม้ร่วงเลยวุ้ย            

 (เล่ม ๒๑ หนา้ ๕๒) 

   บทสนทนานีไ้มใ่ช่การสนทนา แตม่ลูพลมัรําพงึกบัตนเอง ในสถานการณ์การสู้รบกบัพระ

ลกัษมณ์ท่ีขึน้บา่หนมุานน้าวศรยิงใสพ่ลยกัษ์ทีละหลายดอก ล้มลงตายกนัเป็นจํานวนมาก มีการใช้

ภาพพจน์อปุลกัษณ์ ซึง่ใช้คําเปรียบคําวา่ “เป็น” ในปริบทนีเ้ป็นการใช้สิง่ท่ีนํามาเปรียบแบบเดมิ ซึง่มกัใช้

ลกัษณะของการล้มตายเป็นจํานวนมากตดิตอ่กนั เหมือนกบัใบไม้ร่วงจากต้นไม้เพราะโดนลมพดัแรง ซึง่

ทําให้มองเห็นภาพชดัเจนขึน้ 



 
 

๒๑๖

หนมุาน : อืม... ก่อนไปขอทําอะไรให้มนัขายหน้าเลน่สกัหน่อยดีกวา่...ฮิฮิ... 

                  ต่ืนขึน้มาคงโกรธเป็นฟืนเป็นไฟแน่ ฮา่ฮ่าฮ่า...                 (เล่ม ๒๓ หนา้ ๖๕) 
 

   บทสนทนานีไ้มใ่ช่การสนทนา แตห่นมุานกลา่วกบัทศกณัฐ์ขณะหลบั ในสถานการณ์ท่ีหนมุานบกุ

เข้าเมืองลงกาเพ่ือเอาลกูหินบดยาท่ีทศกณัฐ์ใช้หนนุนอนอยู ่แตก่่อนจากได้ผกูผมทศกณัฐ์กบันางมณโฑ

ด้วย เพ่ือทําให้ขายหน้าและเกิดความโกรธ มีการใช้ภาพพจน์อปุลกัษณ์ ซึง่ใช้คําเปรียบคําวา่ “เป็น” ใน

ปริบทนีเ้ป็นการใช้สิง่ท่ีนํามาเปรียบแบบเดมิ ซึง่มกัใช้ความโกรธขึง้เหมือนกบัความแรงของไฟ ซึง่ทําให้

มองเห็นภาพชดัเจนขึน้ 
 

  ๕.๒ มีลกัษณะการกลา่วเปรียบเทียบเป็นนยัให้เข้าใจเอง ไมก่ลา่วเปรียบเทียบตรง ๆ  

พบวา่มีท่ีใช้อยูน้่อย จงึยกตวัอยา่งมาอธิบายพอสงัเขป ดงันี ้
 

นนทก : โอ้...ว้าว...นางฟ้านางสวรรค์ท่ีไหนมาเก็บดอกไม้อยูแ่ถวนี.้..สวยจงัเยย ! 

 (เล่ม ๑ หนา้ ๒๓) 

พระอินทร์ :  เจ้าช่างงามเกินกวา่นางฟ้านางสวรรค์ซะอีก  

                   ข้าทนฝืนใจตนเองไมไ่ด้แล้ว 

                         นางกาลอจันา : ข้าก็เชน่กนั                                                               (เล่ม ๖ หนา้ ๒๓) 

พระอาทิตย์ : โอ้ ! นัน่นางป่านางสวรรค์หรือไรนัน่.. ชา่งงดงามเหลือเกิน 

                     เจ้ามีนามวา่กระไรรึแมส่าวงาม                                      (เล่ม ๖ หนา้ ๒๕) 

 

   บทสนทนาในปริบทท่ีหนึง่นีไ้มเ่ป็นการสนทนา แตน่นทกกลา่วกบัตนเองในสถานการณ์ท่ีเห็น

ผู้หญิงคนหนึง่ท่ีมีความสวยงามกําลงัเดด็ดอกไม้อยูใ่นสวน เป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีไมมี่คําเปรียบ แตรู้่กนั

โดยนยัวา่ “นางฟ้านางสวรรค์” นัน้เปรียบเสมือน “หญิงที่มีความสวยงาม” ปริบทนีเ้ป็นภาพพจน์ท่ี

เหมาะสมแล้วเพราะผู้อา่นเกิดความรู้สกึและจินตภาพได้ชดัเจน 

   ในปริบทท่ีสองเป็นการสนทนาของพระอินทร์กลา่วเป็นนยักบันางกาลอจันาวา่เป็น “หญิงท่ีมี

ความสวยงาม” โดยไมใ่ช้คําเปรียบเช่นกนั ซึง่ก็มีความเหมาะสมในการใช้ภาพพจน์แล้วเช่นกนั 

    สว่นปริบทท่ีสามเป็นการสนทนาของพระอาทิตย์กลา่วกบันางกาลอจันา โดยใช้ภาพพจน์อปุ

ลกัษณ์ท่ีไมมี่คําเปรียบ แตรู้่กนัโดยนยัวา่ “นางป่านางสวรรค์” นัน้ก็เปรียบเสมือนกบั “หญิงที่มีความ



 
 

๒๑๗ 

สวยงามเช่นกัน” แตกตา่งกนัท่ีใช้ภาพพจน์วา่ “นางป่า” ซึง่มกัเปรียบกบัผู้หญิงท่ีสวยงามตามธรรมชาติ

และหายาก ซึง่ไมต้่องใช้เคร่ืองเตมิแตง่เหมือนผู้หญิงในเมือง จงึเป็นภาพพจน์ท่ีใช้ได้เหมาะสมแล้ว 

 

 พระพรต : ผีบ้า ซาตานตนใด มนัครอบงําจิตใจของท่าน...ฮ ึ

                         ข้าชิงชงัท่านยิง่นกั ท่านได้ยินมัย้ !...  

          นางไกยเกษี : โธ่... พรต ทําไมพดูกบัแม ่อยา่งนัน้ ฮือ ๆ ๆ ...                (เล่ม ๙ หนา้ ๑๓) 

 

    บทสนทนานีเ้ป็นการเป็นการสนทนาระหวา่งพระพรตกบันางไกยเกษี ในสถานการณ์ท่ีพระพรต

เกิดอารมณ์โกรธแมท่ี่มีสว่นทําให้พอ่ต้องตาย จงึวา่กลา่วแมอ่ยา่งรุนแรง ใช้ภาพพจน์อปุลกัษณ์ท่ีไมมี

ความเปรียบ วา่“ซาตาน” ซึง่รู้กนัโดยนยัวา่ หมายถงึ “ความช่ัวร้าย” เป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีเหมาะสมดี

แล้ว และทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึและเห็นภาพในใจได้ แตถ้่าคํานงึถงึสถานะก็ไมเ่หมาะสมอยา่งยิ่ง 

 

    ๖. การกล่าวเย้ยหรือกล่าวประชด (Irony หรือ Sarcasm) เป็นการใช้ถ้อยคําท่ีกลา่วขึน้มา

โดยมีเจตนาท่ีจะให้เป็นการตดัพ้อตอ่วา่ ประชดประชนั เยาะเย้ย ไปจนถึงแดกดนั และเหยียดหยาม แต่

มิได้กลา่วตรง ๆ มีวิธีการพดูท่ีตัง้ใจให้ผู้ ฟังเข้าใจความหมายท่ีแท้จริงเอาเอง  

    ปรากฏวา่มีภาพพจน์การกลา่วเย้ย กลา่วประชด ท่ีใช้อยูใ่นบทสนทนาและคําบรรยายดําเนิน

เร่ืองอยูเ่ป็นจํานวนมาก จงึยกตวัอยา่งมาอภิปรายพอเป็นสงัเขปดงันี ้

 

นนทก :  น่ีทา่น! ลบูหวัข้านานแล้วนะ... ชกัรําคาญ 

เทวดา :  น่ีแนะ! บงัอาจวา่ข้าเรอะ...เป็นยกัษ์ล้างเท้าเทวดาได้  

            ก็นับเป็นบุญวาสนาของเอง็แล้ว ยังจะปากมากอีก...               (เล่ม ๑ หนา้ ๑๒) 

 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่ง นนทก กบั เทวดา ในสถานการณ์ท่ีนนทกกําลงัล้างเท้า 

ให้เทวดาท่ีเชิงเขาไกรลาสเพ่ือจะขึน้เฝ้าพระอิศวร เทวดาตอ่วา่นนทก มีการใช้ภาพพจน์การกลา่วเย้ยใน

ลกัษณะแดกดนั วา่ “เป็นยกัษ์ล้างเท้าเทวดาได้ก็นับเป็นบุญวาสนาของเอง็แล้ว” ปริบทนีเ้ป็นการใช้

ภาพพจน์ท่ีทําให้ผู้อา่นเห็นภาพความตา่งศกัดิแ์ละสถานะได้ชดัเจน แตไ่มเ่หมาะสมท่ีจะนําเนือ้ความ

ลกัษณะนีไ้ปใช้สนทนา เพราะอาจทําให้เกิดความไมพ่อใจกนัได้ 

   



 
 

๒๑๘ 

  ทศกณัฐ์ : ฮ.ึ..แล้วเจ้าละ่ เป็นเทวดาหน้าไหน มีนามกรวา่กระไร..  
                              ทาํโอหงัชีห้น้าตวาดใส่ข้าเดี๋ยวได้เจบ็ตวัแน่ 

อรชนุ : นามข้า อรชนุ! ฮ ึเจ้ายักษ์เพิ่งสิน้กล่ินนํา้นมท่าทางก้าวร้าวนัก  

             ต้องสัง่สอนให้สํานกึซะแล้ว                                                              (เล่ม ๑ หนา้ ๔๓) 

 

         บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งทศกณัฐ์กบัอรชนุ ในสถานการณ์ท่ีทศกณัฐ์บกุรุกสวนของ

อรชนุ ทําให้เกิดการตอ่วา่กนั มีการใช้ภาพพจน์การกลา่วเย้ยในลกัษณะท้าทายวา่ “เป็นเทวดาหน้าไหน

...ทาํโอหงัชีห้น้าตวาดใส่ข้าเดี๋ยวได้เจบ็ตวัแน่” และเหยียดหยามวา่ “เจ้ายกัษ์เพิ่งสิน้กล่ินนํา้นม

ท่าทางก้าวร้าวนัก” ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีทําให้ผู้อา่นเห็นภาพและมีความรู้สกึไมดี่ตอ่การใช้วาจา

ก้าวร้าวของทศกณัฐ์ตอ่ผู้ มีอาวโุสกวา่ และการใช้คําดา่วา่ลกัษณะเหยียดหยามผู้ มีวยัน้อยกวา่ของอรชนุได้

ชดัเจน ซึง่ไมเ่หมาะสมในการนําเนือ้ความลกัษณะนีไ้ปใช้สนทนากนั เพราะอาจให้เกิดการววิาทกนัได้ 
 

ทศกณัฐ์ : ชิชะ! ไอ้ลงิจ๋อ...ข้าอยากรู้นักว่า ท้องฟ้าเป็นของเจ้างัน้เรอะ... 
               ถ้างัน้ เวลานกบนิข้ามปราสาทของเจ้า ทาํไมไม่โมโหโกรธา 
            ฆ่านกซะให้หมดไปเลยล่ะเฟ้ย...                                             
พาลี : ไอ้น่ี ! เหาะข้ามหวัข้าแล้วยงัพดูจากวนบาทาข้าอีก... ฮ.ึ..                    (เล่ม ๑ หนา้ ๖๙) 

 

            บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งทศกณัฐ์กบัพาลี ในสถานการณ์ท่ีทศกณัฐ์อุ้มนางมณโฑ

เหาะข้ามวงัของพาลี จงึไมพ่อใจออกไปตอ่วา่ แตท่ศกณัฐ์ตอ่วา่กลบั มีการใช้ภาพพจน์การกลา่วเย้ยใน

ลกัษณะประชดประชนัวา่ “ข้าอยากรู้นักว่า ท้องฟ้าเป็นของเจ้างัน้เรอะ ถ้างัน้ เวลานกบนิข้าม

ปราสาทของเจ้า ทาํไมไม่โมโหโกรธาฆ่านกซะให้หมดไปเลยล่ะเฟ้ย...” ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ี

เหมาะสมทําให้ผู้อา่นเห็นภาพและมีความรู้สกึไมพ่อใจของคูส่นทนาได้ชดัเจนขึน้ แตไ่มเ่หมาะสมในการนํา

เนือ้ความลกัษณะนีไ้ปใช้สนทนาซึง่ทําให้เกิดความไมพ่อใจกนัได้ 

 

  พาลี : ใจจริงข้าอยากจะฆ่ามันซะให้สิน้ แต่เหน็ว่าวันนีเ้ป็นวันมงคล 

          ของลกูข้า ข้าจะปล่อยมันเอาบุญอีกสักครัง้ ไปซะ...อยา่ให้ข้าเห็นหน้าเจ้าอีก 

ทศกณัฐ์ : ฮ.ึ.. คงมีสกัวนัข้าต้องชนะเจ้า...                                           (เล่ม ๒ หนา้ ๓๘) 

 



 
 

๒๑๙ 

    บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพาลีกบัทศกณัฐ์ ในสถานการณ์ท่ีทศกณัฐ์แปลงเป็นปยูกัษ์

หมายจะฆา่องคต แตพ่าลีจบัได้จงึตอ่วา่ มีการใช้ภาพพจน์การกลา่วเย้ยในลกัษณะเยาะเย้ยวา่ “ใจจริงข้า

อยากจะฆ่ามันซะให้สิน้ แต่เหน็ว่าวันนีเ้ป็นวันมงคล... ข้าจะปล่อยมันเอาบุญอีกสักครัง้...ไปซะ” 

ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึวา่เป็นการเย้ยหยนัคูต่อ่สู้ให้เกิดความคบัแค้นใจได้

ชดัเจน แตไ่มเ่หมาะสมท่ีจะนําเนือ้ความลกัษณะนีไ้ปใช้นกัเพราะอาจทําให้ผู้ อ่ืนผกูใจเจ็บได้ 
 

  นางสวาหะ : โธ่เอ๊ย! คนเรานะคนเรา ลูกของตนเองละให้เดนิตามต้อย ๆ  
                         ส่วนลูกของคนอ่ืนละก็อุ้มบ้างให้ข่ีหลังบ้าง... มันน่าเวทนาจริงๆ      
  ฤๅษีโคดม : เฮ้ย... เฮ้ย... ฟังดพูิกล... เจ้าหมายความวา่อยา่งไรกนัสวาหะลกูพอ่...  

  (เล่ม ๖ หนา้ ๒๘-๒๙) 
 

    บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งนางสวาหะกบัฤๅษีโคดมผู้ เป็นพอ่ ในสถานการณ์ท่ีนาง

สวาหะเกิดความรู้สกึน้อยใจ การกระทําของพอ่ท่ีเอาใจใสแ่ตผู่้ ท่ีไมใ่ช่ลกูของตน จงึตอ่วา่พอ่ มีการใช้

ภาพพจน์การกลา่วเย้ยในลกัษณะประชดประชนัวา่ “ลูกของตนเองละให้เดนิตามต้อยๆ ส่วนลูกของ

คนอ่ืนละก็อุ้มบ้างให้ข่ีหลังบ้าง... มันน่าเวทนาจริงๆ” ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีทําให้ผู้อา่นเห็น

ภาพความลําเอียง และความรู้สกึน้อยเนือ้ต่ําใจไปกบัเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ได้ชดัเจน สามารถนําเนือ้ความ

ลกัษณะนีไ้ปใช้ในการสนทนาได้ในบางโอกาส 

 

  เทพอรชนุ : ชิชะ! ขนาดทศกณัฐ์ ข้ายงัเคยเอาชนะมาแล้วสว่นเจ้าเป็นยักษ์ไร้สกุล 

                   ทําไมข้าจะต้องเกรงใจเจ้าด้วย เป็นถงึยกัษ์แต่รังแกนางฟ้าเช่นนี ้ 
                          ช่างน่าสมเพชยิ่งนัก   
                รามสรู : อยู...ดา่แสบ รู้จกัฤทธ์ิเดชข้าน้อยไปแล้ว...                                      (เล่ม ๖ หนา้ ๖๒) 
 

    บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งเทพอรชนุกบัรามสรู ในสถานการณ์ท่ีรามสรูไลจ่บันาง

เมขลา แตเ่ทพอรชนุเข้าขดัขวางแล้วตอ่วา่รามสรู มีการใช้ภาพพจน์การกลา่วเย้ยในลกัษณะเหยียดหยาม

และแดกดนัวา่ “เป็นยักษ์ไร้สกุล...เป็นถงึยักษ์แต่รังแกนางฟ้าเช่นนี ้ช่างน่าสมเพชยิ่งนัก” ปริบทนี ้

เป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีทําให้ผู้อา่นเห็นภาพความเป็นผู้ มีคณุธรรมของอรชนุ และมีความรู้สกึไมดี่ตอ่การ

กระทําของรามสรูได้ชดัเจนขึน้ สามารถนําเนือ้ความลกัษณะนีบ้างสว่นไปใช้ได้ในบางโอกาส 
 

 



 
 

๒๒๐ 

อสรูตะไลกาฬ : ฮ่ะฮ่ะฮ่ะ...ช่างประหลาดแท้พระพายมีลูกเป็นลิงเผือก อ้าก...ฮา่ฮ่าฮ่า...  

        หนมุาน : แล้วเจ้าไม่ประหลาดไปกว่าข้าเรอะ ท่อนบนเป็นอสรู ท่อนกลางเป็นเสือแต ่

                      มีหางแหลมเป็นปลากระเบน ฮา่ฮ่า... น่าเอาไปออกงานวัดนะ       (เล่ม ๗ หนา้ ๓๖) 

     

             บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งอสรูตะไลกาฬกบัหนมุาน ในสถานการณ์ท่ีอสรูตะไลกาฬบกุ

รุกเข้าเขตนครขีดขินไลฆ่า่ฝงูลงิอยู ่หนมุานเดนิทางมาพบจงึเกิดการตอ่สู้กนัและตา่งก็ตอ่วา่กนั มีการใช้

ภาพพจน์การกลา่วเย้ยในลกัษณะเหยียดหยามและเยาะเย้ยวา่ “ช่างประหลาดแท้พระพายมีลูกเป็นลิง

เผือก” และ “แล้วเจ้าไม่ประหลาดไปกว่าข้าเรอะ...น่าเอาไปออกงานวัดนะ” ปริบทนีเ้ป็นการใช้

ภาพพจน์ท่ีทําให้ผู้อา่นเห็นภาพความผิดแปลกของคูส่นทนาได้ชดัเจน แตไ่มเ่หมาะสมในการนําเนือ้ความ

ลกัษณะนีไ้ปใช้เพราะอาจเกิดการวิวาทได้ 

 

พาลี : เฮ้ย...เจ้าทรพี! เจ้ามีดีอะไรนกัฟะ ถึงตอ่สู้กบัข้าได้นานเพียงนี.้.. 

         รึวา่เจ้ามีใครคอยแอบปกป้อง จงึทําให้ควายธรรมดาไม่เอาไหนอย่างเจ้า 

       มีฤทธ์ิเดชอย่างนีไ้ด้...ฮะฮะฮะ...ที่แท้เจ้าก็ไม่แน่จริงน่ีหว่า ฮะฮะฮะ...     

ทรพี : เฮ้ย ! จอมควายอยา่งข้าใช้ฝีมือกําลงัฤทธ์ิของตนเองล้วน ๆ ...            (เล่ม ๘ หนา้ ๑๒) 

 

 บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพาลีกบัทรพี ในสถานการณ์ท่ีกําลงัตอ่สู้กนั แตพ่าลีเกิด 

ความสงสยัจงึใช้วาจาท้าทายและตอ่วา่ มีการใช้ภาพพจน์การกลา่วเย้ยในลกัษณะดหูมิ่น เหยียดหยาม

และเยาะเย้ยวา่ “ควายธรรมดาไม่เอาไหนอย่างเจ้า มีฤทธ์ิเดชอย่างนีไ้ด้...ฮะฮะฮะ...ที่แท้เจ้าก็ไม่

แน่จริงน่ีหว่า” ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึสงสยัตามเหตกุารณ์ได้ชดัเจนขึน้ 

สามารถนําเนือ้ความลกัษณะนีไ้ปใช้ได้บ้างในโอกาสท่ีเหมาะสม  

 

พระลกัษณ์ :  แหม...ถ้าเหาะได้เหมือนพวกยักษ์พวกเทวดา 

                 ก็จะดเีนอะ...ไม่ต้องเดนิให้เม่ือยขาอย่างนี.้..เฮ้อ! 

พระราม : ฮิฮิ บน่จงัน้องลกัษมณ์                                                              (เลม่ ๙ หน้า ๓๐) 

 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพระลกัษมณ์กบัพระรามและนางสีดา ในสถานการณ์ท่ีทัง้

สามกําลงัเดนิทางอยูใ่นป่า แล้วพระลกัษมณ์ก็พร่ําบน่ มีการใช้ภาพพจน์การกลา่วเย้ยในลกัษณะประชด



 
 

๒๒๑ 

ประชนัวา่  “แหม...ถ้าเหาะได้เหมือนพวกยักษ์พวกเทวดา ก็จะดเีนอะ...ไม่ต้องเดนิให้เม่ือยขา

อย่างนี.้..” ปริบทนีเ้ป็นการใช้ภาพพจน์ท่ีทําให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึขบขนัได้ชดัเจน และสามารถนํา

เนือ้ความในลกัษณะนีไ้ปใช้ได้ในบางโอกาส 

 

   ๗. การใช้ภาพพจน์อตพิจน์ (Hyperbole หรือ Exaggeration) เป็นการเปรียบเทียบ 

ท่ีชีใ้ห้เห็นถึงความไมน่่าจะเป็นไปได้ของสิง่ท่ีต้องการกลา่วถงึ เพ่ือตอกยํา้หรือเน้นอารมณ์ ความรู้สกึ หรือ

การกระทํา ให้ชดัเจนยิง่ขึน้ ลกัษณะของภาพพจน์นีไ้มมี่คําช่วยเปรียบให้เห็นในข้อความ มีแตส่ว่นท่ีนํามา

เปรียบเทา่นัน้  

    พบวา่มีท่ีปรากฏใช้น้อยมาก เพราะเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองท่ีตวัละครสว่นใหญ่ถกูสมมตใิห้เป็นผู้ ท่ีมีฤทธ์ิ

เดช มีอํานาจเหนือกวา่บคุคลทัว่ไปและธรรมชาต ิจงึเป็นการกลา่วตามเนือ้เร่ืองให้เกิดความสมจริง มี

ตวัอยา่งดงันี ้

  

 ทศกณัฐ์ : วนันีข้้าจะทําให้จอมอสรูจตรุทิศทัง้ ๔...  

                            บรูพา ประจิม ทกัษิณ และอดุร ต้องสยบราบคาบแก่ข้า 

อสรูจตรุทิศ : โอหงัเกินไปแล้ว...วนันีต้า่งหากท่ีพวกข้า  

                จะขยีเ้จ้าให้แหลกลาญเป็นธุลีดนิ...ย้าก!                              (เล่ม ๒ หนา้ ๕๗) 

 

   บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งทศกณัฐ์และยกัษ์อสรูทิศทัง้ ๔ ในสถานการณ์ท่ียกัษ์ทัง้ ๔ 

มาพบกนัท่ีเชิงเขาทรุโยธน์ ขณะท่ีทศกณัฐ์กําลงัต้องการสําแดงเดช เม่ือพบกนัจงึเกิดการโต้เถียงกนั มีการ

ใช้ภาพพจน์อตพิจน์หรือกลา่วเกินจริงวา่ “พวกข้าจะขยีเ้จ้าให้แหลกลาญเป็นธุลีดนิ...” เป็นการใช้

ภาพพจน์เพ่ือเน้นให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์ ความรู้สกึเกินกวา่ปกตซิึง่อาจไมเ่ป็นจริงตามนัน้ เพราะการตอ่สู้

แล้วถึงความตายนัน้คงไมมี่ใครทําให้แหลกละเอียดเป็นผยุผงได้ เพียงแตทํ่าให้เห็นภาพการตอ่สู้ชดัเจนขึน้ 

ปริบทโดยรวมใช้ได้เหมาะสมกบัสถานะของตวัละครแล้ว 
  
 พิเภก : โอ้ ! เยอะเหมือนกนั 

 สคุรีพ : เหลา่ทหารนายกองทัง้หลายจงโห่ร้อง กระทบืเท้า  

                    กระแทกอาวุธให้ดงัสน่ันกึกก้องสะท้านไปถงึกรุงลงกา               (เล่ม ๑๓ หนา้ ๖๕) 

 



 
 

๒๒๒

    บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งพิเภกกบัสคุรีพ ในสถานการณ์ท่ีพิเภกต้องการดกูองทพัของ

พระรามเพื่อเปรียบเทียบจํานวนกบัฝ่ายทศกณัฐ์ สคุรีพจงึพาไปดแูล้วสัง่ให้ทัง้กองทพัโห่ร้อง มีการใช้

ภาพพจน์อตพิจน์หรือกลา่วเกินจริงวา่ “โห่ร้อง กระทบืเท้า กระแทกอาวุธให้ดงัสน่ันกึกก้องสะท้านไป

ถงึกรุงลงกา” เป็นการใช้ภาพพจน์เพ่ือเน้นอารมณ์ความรู้สกึเกินกวา่ปกตซิึง่แท้จริงแล้วกองทพัพระราม

ตัง้อยูบ่นแผน่ดนิท่ีห่างจากเกาะลงกาไกลมากต้องข้ามนํา้ข้ามทะเลเป็นระยะทางไกล เสียงโห่ร้อง กระทืบ

เท้า กระแทกอาวธุอาจดงัไมถ่ึงก็ได้ เพียงแตทํ่าให้ผู้อา่นเห็นภาพความย่ิงใหญ่ของกองทพัได้ชดัเจน ปริบท

นีใ้ช้ได้เหมาะสมกบัสถานะแล้ว 
 

 กมุภกรรณ : ขยีมั้นให้แหลกละเอียดเลยเจ้าอินทรียราช 

 พระลกัษมณ์ : มนัไมง่่ายหรอก... ฮ ึ                                                             (เล่ม ๑๗ หนา้ ๑๒) 
 

    บทสนทนานีเ้ป็นการสนทนาระหวา่งกมุภกรรณกบัพระลกัษมณ์ ในสถานการณ์ท่ีทัง้คูอ่อกมา

ตอ่สู้กนัท่ีสนามรบ มีการใช้ภาพพจน์อตพิจน์หรือกลา่วเกินจริงวา่ “ขยีมั้นให้แหลกละเอียด” เป็นการใช้

ภาพพจน์เพ่ือเน้นอารมณ์ ความรู้สกึเกินกวา่ปกต ิเพราะตามความเป็นจริงนัน้การตอ่สู้คงไมถ่ึงขัน้สงัหาร

ให้ตายด้วยการทําลายร่างกายให้แหลกละเอียด เพียงแตใ่ช้ภาพพจน์นีเ้พ่ือให้ผู้อา่นได้เห็นภาพการตอ่สู้

ชดัเจนขึน้ 
 

    จากการศกึษาการใช้ภาพพจน์ในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ปรากฏพบใน

บทสนทนามากกวา่คําบรรยายดําเนินเร่ือง ซึง่ผู้ เขียนมีจดุมุง่หมายเพ่ือให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์ ความรู้สกึ และ

เกิดภาพในใจหรือจินตนาการชดัเจนขึน้ นอกเหนือจากภาพวาดประกอบท่ีปรากฏอยูใ่นหนงัสือการ์ตนูนัน้

และเกิดความคล้อยตามไปกบัเนือ้เร่ืองได้อีกด้วย 

    ผู้วิจยัมีความคดิเห็นวา่การใช้ภาพพจน์ในหนงัสือการ์ตนูนัน้มีความเหมาะสมอยา่งยิ่งเพราะ

หนงัสือการ์ตนูเป็นหนงัสือประเภทหนึง่ท่ีจดัอยูใ่นกลุม่บนัเทิงคดี อนัมีเนือ้หาสาระท่ีมุง่ให้ผู้อา่นเกิดความ

เพลดิเพลนิบนัเทิงใจ เกิดความคดิจินตนาการไปตามถ้อยคําท่ีผู้ เขียนเลือกสรรมาใช้ให้เหมาะสมกบั

สถานการณ์ของเร่ืองในขณะนัน้ การใช้ภาพพจน์ในบางครัง้เป็นไปได้ตามความสมจริงและในขณะเดียวกนั

อาจใช้ภาพพจน์ท่ีสร้างสมมตุขิึน้ให้เหนือกวา่ธรรมชาตติามปกต ิจงึเป็นสิง่ท่ีกระตุ้น และเร้าความสนใจให้

ผู้อา่นเกิดความบนัเทิงด้านอารมณ์และเกิดความรู้สกึนกึคดิแตกตา่งกนัออกไปแตล่ะบคุคล ดงัท่ี กหุลาบ  

มลัลกิะมาส (๒๕๒๒: ๑๒๗-๑๓๒) กลา่วเก่ียวกบัการใช้ภาพพจน์และคณุคา่ของภาพพจน์ไว้พอสรุปได้วา่  

 



 
 

๒๒๓

      การใช้ภาพพจน์ทําให้ผู้อา่นได้ร่วมเข้าใจ คิด เกิดจินตนาการ และรู้สกึอยา่งเข้าถงึอารมณ์ย่ิงขึน้ 

ตามท่ีผู้แตง่ตัง้ใจเสนอ อนัเป็นความบนัเทิงด้านอารมณ์ นอกจากนัน้ยงัทําสิง่เลือนรางให้กระจ่าง 

ชดัเจน สร้างความกระชบัรัดกมุ ไมจํ่าเป็นต้องกลา่วมากก็เข้าใจได้กว้าง เป็นการสร้างมิติในการ 

เข้าถงึสิง่ตา่ง ๆ และอารมณ์ตา่ง ๆ จากจินตนาการของผู้อา่นเอง 



บทที่ ๖ 
สรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

สรุปผลการศกึษาค้นคว้า 
    การศกึษาการใช้ภาษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร สรุปได้ดงันี ้

 

   ๑. การใช้คํา พบวา่ มีลกัษณะการใช้คําในบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองจํานวน ๙ ชนิด 

ซึง่เป็นคําท่ีใช้ในงานเขียนประเภทตา่ง ๆ เช่น สารคดี และบนัเทิงคดี ผู้วิจยัได้ผลการศกึษาชนิดของคําท่ีใช้

ในการเขียนหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร ท่ีพบมากท่ีสดุไปหาน้อยดงัตอ่ไปนี ้
  ๑.๑ คําอทุาน พบวา่ มีการใช้คําอทุานเป็นจํานวนมากท่ีสดุ ซึง่ปรากฏวา่มีท่ีใช้ในบท

สนทนาเพียงอยา่งเดียว โดยผู้ เขียนมีจดุมุง่หมายเพ่ือแสดงอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครด้วยการใช้คํา

อทุานบอกอาการ ซึง่ทําให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์และความรู้สกึคล้อยตามร่วมไปกบัเหตกุารณ์ตามเนือ้เร่ืองใน

ปริบทตา่ง ๆ  และเม่ือศกึษาถึงลกัษณะการใช้ท่ีเหมาะสมแล้วพบวา่มีจํานวนมากกวา่การใช้ท่ีไมเ่หมาะสม 

ตวัอยา่งคําอทุานท่ีคอ่นข้างไมเ่หมาะสมเพราะใช้ไมต่รงกบัความรู้สกึ ไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษาไทย  

ซึง่พบวา่เลียนแบบมาจากการพากย์การ์ตนูทางสถานีโทรทศัน์ และคําอทุานภาษาตา่งประเทศ เชน่ จว้าย , 

โอ๊โย้โหย , หยยึ , ย้าก , แว้ก , อ้าก , อัก้ , โอ้ว , ว้าว เป็นต้น 

  ๑.๒ คําราชาศพัท์และคําสภุาพ 

   ๑.๒.๑ คําราชาศพัท์ พบวา่ มีการใช้คําราชาศพัท์เป็นจํานวนมากท่ีสดุในบรรดา

การใช้คําตา่ง ๆ เพราะเนือ้หาของเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองท่ีตวัละครมีระดบัสถานะท่ีตา่งกนัตัง้เทวดา เจ้าเมือง

พระมหากษัตริย์ นกับวช ฤๅษี เสนาอํามาตย์ ทหาร ตลอดจนชาวบ้าน เป็นต้น จงึมีการใช้ราชาศพัท์ในการ

สนทนากนัและมีคําบรรยายดําเนินเร่ืองท่ีกลา่วถึงบคุคล กิริยาอาการ ของตวัละครเป็นคําราชาศพัท์ด้วย 

ซึง่ผู้ เขียนมีเจตนาเพ่ือมุง่ให้ผู้อา่นเห็นความแตกตา่งของระดบัชัน้ สถานะทางสงัคม จงึต้องใช้คําราชาศพัท์

เป็นเคร่ืองส่ือความหมายให้ผู้อา่นเกิดความเข้าใจ ซึง่สรุปได้วา่มีการใช้คํากริยาราชาศพัท์มากท่ีสดุ คํานาม

ราชาศพัท์พบมากรองลงมา คําวิเศษณ์ราชาศพัท์ชนิดประตชิญาวิเศษณ์พบลําดบัตอ่มา และคําสรรพนาม

ราชาศพัท์พบวา่มีน้อยท่ีสดุ และเม่ือศกึษาตามลกัษณะการใช้คําราชาศพัท์แล้วพบวา่ มีการใช้คํา 

ราชาศพัท์ท่ีถกูต้องตามแบบแผน กลา่วคือใช้ได้ถกูต้องตามอกัขรวิธี ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และ

เหมาะสมกบัระดบัสถานะ รวมทัง้สถานการณ์ตามปริบทตา่ง ๆ พบวา่มีจํานวนใกล้เคียงกบัคําราชาศพัท์ 



 ๒๒๕

ท่ีใช้ไมถ่กูต้องตามแบบแผน ซึง่มีลกัษณะการใช้ คําราชาศพัท์ในปริบทนัน้ ๆ ไมถ่กูต้องตามสถานะ หรือ

ตามศกัดิข์องตวัละคร และในบางปริบทแม้จะใช้ถกูอกัขรวิธีแตก็่ถือวา่ไมถ่กูต้องตามแบบแผนตาม

วฒันธรรมการใช้ภาษา เช่น ใช้คําวา่ “สิน้พระชนม์” กบั ท้าวลสัเตียนท่ีมีสถานะเป็นกษัตริย์ ซึง่ท่ีถกูต้อง

ควรใช้วา่ “สวรรคต” หรือการใช้ “ทรง” นําหน้าคําราชาศพัท์ซึง่ไมถ่กูตามแบบแผนเช่น “ทรงเสดจ็สวรรคต” 

เป็นต้น 

   ๑.๒.๒ คําสภุาพ พบวา่ มีการใช้คําสภุาพในบทสนทนามากกวา่คําบรรยาย

ดําเนินเร่ือง โดยผู้ เขียนใช้คําสภุาพในการเขียนการ์ตนูนัน้เพ่ือแสดงให้ผู้อา่นเห็นความแตกตา่งทางสถานะ

ของตวัละครแล้วยงัสร้างความเข้าใจให้ผู้อา่นรู้วา่ควรใช้คําอยา่งไรจงึจะเหมาะสมกบัระดบัและสถานะของ

คูส่นทนาด้วย ซึง่สรุปตามลกัษณะการใช้ได้วา่ มีการใช้คําสภุาพได้ถกูต้องเหมาะสม กลา่วคือใช้ได้ถกูต้อง

ตามความหมาย เหมาะสมกบัระดบัสถานะ ถกูกาลเทศะ และไมเ่ป็นคําท่ีทําให้ระคายความรู้สกึตอ่ผู้อา่น 

รวมทัง้เหมาะสมกบัสถานการณ์ในแตล่ะปริบทตามเนือ้เร่ือง เชน่คําวา่ มารดา สามี ภรรยา บตุร เป็นต้น 

มากกวา่การใช้คําสภุาพท่ีไมถ่กูต้องเหมาะสม เชน่คําวา่ อ ึเป็นต้น 

  ๑.๓ คําภาษาตา่งประเทศ พบวา่ มีการใช้คําภาษาตา่งประเทศตามข้อตกลงในบทท่ี ๓ 

สองภาษา คือ ภาษาองักฤษ และภาษาจีน ด้านการใช้คําภาษาองักฤษ มีลกัษณะเป็นคําท่ีใช้วิธีการ

เขียนทบัศพัท์ด้วยตวัอกัษรไทย เช่น คอมพิวเตอร์ เกย์ เกม เมาท์ทเูมาท์ การ์ตนู สปริง ไวน์ เป็นต้น และ 

การใช้คําภาษาองักฤษนัน้ผู้ เขียนมีเจตนาเพ่ือสร้างความชดัเจนทําให้ผู้อา่นเห็นภาพ เป็นคําทนัสมยั และ

เพิ่มความขบขนัตามลกัษณะพิเศษของการ์ตนูให้แก่ผู้อา่นซึง่สว่นใหญ่อยูใ่นวยัเดก็เป็นสําคญั สว่นการใช้

คําภาษาจีนมีลกัษณะการใช้คําท่ีคนไทยใช้สนทนากนัในชีวิตประจําวนัมานานแล้วและยงัคงใช้กนัอยูใ่น

ปัจจบุนั เช่นคําวา่ แต๊ะอัง๋ ซวย ต๊ือ เจ๊ ลุ้น เป็นต้น อีกทัง้ยงัใช้ในปริบทท่ีสร้างความขบขนัด้วย คําภาษา 

ตา่งประเทศท่ีพบนัน้ปรากฏมีในบทสนทนามากกวา่คําบรรยายดําเนินเร่ือง สรุปได้วา่มีลกัษณะการใช้ท่ีถกู

ความหมาย เหมาะสมกบัระดบัสถานะ และมีความสภุาพเหมาะสมกบัสถานการณ์ตามปริบทนัน้ ๆ ทัง้สิน้ 

  ๑.๔ คําไมส่ภุาพ พบวา่มีการใช้ไมส่ภุาพ มีลกัษณะเป็นคําหยาบและคําต่ําในบทสนทนา

มากกวา่คําบรรยายดําเนินเร่ือง ซึง่ผู้ เขียนอาจจะมีเจตนาในการใช้คําหยาบและคําต่ําเพ่ือให้ผู้อา่นเกิด

อารมณ์ความรู้สกึคล้อยตามไปกบัการกระทําท่ีไมเ่หมาะสมของตวัละครในสถานการณ์นัน้ ๆ เม่ือศกึษาถงึ

เร่ืองลกัษณะการใช้พบวา่มีการใช้คําไมส่ภุาพท่ีมีความหมายรุนแรงมากกวา่การใช้คําไมส่ภุาพท่ีมี

ความหมายออ่นลง สว่นมากจะเป็นคําบริภาษถึงพฤตกิรรมการกระทําท่ีไมดี่ของตวัละคร เช่น เซอ่ ขีข้้า 

อบุาทว์ เลวสิน้ดี ไร้สกลุ บดัซบ กระแดะ สารเลว เป็นต้น จะเห็นวา่เป็นคําท่ีทําให้ระคายความรู้สกึแก่ผู้อา่น 

และปริบทโดยรวมขาดความสภุาพ ไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา 



 ๒๒๖ 

๑.๕ คําบกพร่อง หมายถงึการใช้คําท่ีมีลกัษณะของคําท่ีเปล่ียนรูปไปจากเดมิ คําเพิม่ 

พยางค์คําตดัพยางค์ หรือคําท่ีเขียนตามเสียงพดูผิดอกัขรวิธี มีการใช้คําจําพวกนีเ้ฉพาะในบทสนทนา

เท่านัน้ จะเป็นการใช้ซํา้ ๆ กนัในหลายท่ี ซึง่ผู้ เขียนเลือกใช้คําลกัษณะนีเ้พ่ือมุง่ให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์

ความรู้สกึคล้อยตามไปกบัตวัละคร ด้วยการใช้คําท่ีมีวรรณยกุต์ตรงกบัเสียงอารมณ์ของตวัละครใน

ขณะนัน้ซึง่เป็นไปตามสถานการณ์ของเร่ือง เป็นลกัษณะการใช้ภาษาตามสมยันิยมซึง่ผิดหลกัไวยากรณ์ 

รวมทัง้เพ่ือสร้างความขบขนัตามลกัษณะของการ์ตนู โดยสรุปแล้วพบวา่การใช้คําบกพร่องหรือคําท่ีเปล่ียน

รูปไปจากเดมินัน้จะใช้คําวเิศษณ์ชนิดนิยมวิเศษณ์ เช่นคําวา่ งัน้ มาจากคําวา่ อยา่งนัน้ เน่ีย มาจากคําวา่ 

น่ี  เป็นต้น ปฤจฉาวิเศษณ์ เช่น เหยอ เรอะ อ๊ะ รึ มาจาก หรือ เป็นต้น และประตชิญาวิเศษณ์ เช่น ว้อย วุ้ย 

มาจาก โว้ย ฟะ มาจาก วะ เป็นต้น สว่นคําเพิ่มพยางค์ เช่น สกักะหน่อย มาจาก สกัหน่อย และคําตดั

พยางค์ เชน่ หนกุ มาจาก สนกุ เป็นต้น 

  ๑.๖ คําขานรับและคําลงท้าย พบวา่ มีการใช้คําขานรับและคําลงท้ายในบทสนทนาเพียง

อยา่งเดียว เพราะเน่ืองจากเป็นคําท่ีใช้ในการพดูคยุสนทนากนั จงึไมป่รากฏในคําบรรยายดําเนินเร่ือง เป็น

การใช้คําลงท้ายมากกวา่คําขานรับ ผู้ เขียนมีจดุประสงค์เพ่ือมุง่ให้ผู้อา่นเห็นความตา่งศกัดิท์างสถานะของ

ตวัละคร และแสดงให้เห็นความเหมาะสมในการใช้ให้ถกูต้องตามกาลเทศะตามสถานการณ์อนัเป็นการใช้

ภาษาอยา่งมีวฒันธรรม คําท่ีใช้เป็นคําวิเศษณ์ชนิดประตชิญาวิเศษณ์ และเม่ือศกึษาถึงลกัษณะการใช้

ภาษาตามความเหมาะสม เช่นคําวา่ จ้ะ จ๊ะ ครับ ขอรับ เป็นต้น และไมเ่หมาะสมแล้ว เช่นคําวา่ เออ วะ วุ้ย 

ว้อย ฟะ พบวา่มีจํานวนใกล้เคียงกนั 

  ๑.๗ คําสแลง พบวา่ มีการใช้คําสแลงไมม่ากนกั โดยพบวา่มีใช้ในบทสนทนาเทา่นัน้  

โดยผู้ เขียนใช้คําจําพวกนีเ้พ่ือสร้างความเป็นกนัเองในการสนทนา รวมทัง้ใช้ในปริบทท่ีต้องการขยายความ

แตล่ะสถานการณ์ให้ชดัเจนยิ่งขึน้ เพ่ือสร้างความขบขนั เช่น  ป๊ิง หน้าแตก จ๊าบ เจ๋ง  เป็นต้น เพ่ือเป็นการ

บริภาษ เช่น  ก๊ิกก๊อก ง่ีเงา่ อบุาทว์ กระจอก เป็นต้น และแสดงอาการตามเหตกุารณ์ เช่น ปลีกวเิวก แหฺง

แสบ เบีย้ว อดั เป็นต้น เม่ือศกึษาถึงความเหมาะสมแล้วพบวา่มีมากกวา่การใช้ในปริบทท่ีไมเ่หมาะสม  

  ๑.๘ คําท่ีมีความหมายโดยนยั พบวา่มีการใช้คําท่ีมีความหมายโดยนยัในบทสนทนา

เท่านัน้ โดยผู้ เขียนมีจดุประสงค์เพ่ือให้ผู้อา่นรับรู้ความหมายแฝงท่ีซอ่นไว้ในแตล่ะปริบทของเนือ้เร่ือง อนั

เป็นการเช่ือมโยงให้ผู้อา่นเกิดความคดิคล้อยตามอยา่งเป็นเหตเุป็นผลไปกบัเหตกุารณ์ตอนนัน้ ๆ และเม่ือ

ศกึษาถงึความเหมาะสมในการใช้แล้วพบวา่มีจํานวนใกล้เคียงกบัความไมเ่หมาะสมในการใช้เพราะพบวา่

ในบางปริบทใช้คําท่ีมีความหมายโดยนยัเพ่ือการบริภาษอนัเป็นความไมส่ภุาพและไมเ่หมาะสมในการใช้

ภาษา เช่น ซาตาน หดหวั ปากมอม เป็นต้น 



 ๒๒๗

  ๑.๙ คําภาษาถ่ิน พบวา่ มีการใช้คําภาษาถ่ินภาคตะวนัออกเฉียงเหนือเท่านัน้ ซึง่มีจํานวน

น้อยมาก พบในบทสนทนาเท่านัน้ เป็นชนิดคําวิเศษณ์ทัง้หมด โดยผู้ เขียนใช้เพ่ือขยายความและสร้าง

ความขบขนั เช่นคําวา่ โลด แมน่ บเ่ป็นหยงัดอก เป็นต้น เม่ือพิจารณาความเหมาะสมแล้วพบวา่ถงึแม้จะมี

ปริบทโดยรวมท่ีคงความสภุาพอยูแ่ตก็่ไมเ่หมาะสมท่ีจะนํามาใช้ส่ือสารโดยการเขียน  

    ๒. การใช้สํานวน พบวา่มีการใช้สํานวนประกอบในการเขียนหนงัสือการ์ตนูชดุนีอ้ยูจํ่านวนมาก 

โดยปรากฏใช้ในบทสนทนามากกวา่คําบรรยายดําเนินเร่ือง ซึง่มีลกัษณะการใช้เพ่ือขยายความในปริบทนัน้

ให้เกิดความชดัเจนยิง่ขึน้ และทําให้ความบางปริบทเกิดความกระชบัไมยื่ดเยือ้เข้าใจความหมายได้ทนัที 

นอกจากนัน้ยงัใช้ประกอบความให้ปริบทนัน้มีลกัษณะการเปรียบเปรยพฤตกิรรมการกระทําของตวัละคร

อีกด้วย ซึง่ใช้ได้ถกูต้องเหมาะสมกบักาลเทศะ ถกูสถานการณ์ และถกูความหมายกบัปริบทนัน้ ๆ โดย

สามารถสรุปการใช้สํานวนได้เป็น ๒ ประเดน็หลกั ดงัตอ่ไปนี ้

  ๒.๑ การใช้สํานวนไทย พบวา่มีการใช้สํานวนไทยใน ๒ ลกัษณะ ดงันี ้

   ๒.๑.๑ สํานวนไทยเดมิ เป็นสํานวนท่ีปรากฏความหมายตามพจนานกุรม และ

เอกสารตําราท่ีรวบรวมสํานวนไทยตา่ง ๆ ซึง่นําไปใช้ในปริบทตา่ง ๆ ได้ตรงตามความหมาย เป็นสํานวน

ไทยท่ีมีการใช้ตัง้แตอ่ดีตและยงัคงใช้มาจนถงึปัจจบุนั ซึง่พบวา่มีการใช้ในบทสนทนาจํานวนมากท่ีสดุ  

   ๒.๑.๒ สํานวนไทยท่ีเปล่ียนแปลงไป เป็นสํานวนท่ีแปลงคําบางคําจากสํานวน

เดมิ ด้วยการเปล่ียนคําหน้า คํากลาง และคําท้ายของสํานวนเดมิ แตเ่ม่ือเทียบเคียงกบัสํานวนเดมิแล้วยงัมี

ความหมายคงเดมิเม่ือนําไปใช้ในปริบทตา่ง ๆ ซึง่พบวา่มีใช้เป็นจํานวนท่ีน้อยกวา่สํานวนไทยเดมิและน้อย

กวา่สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนกําลงัภายใน ซึง่จะกลา่วในลําดบัสดุท้าย  

๒.๒ สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนกําลงัภายใน ซึง่มีลกัษณะการใช้สํานวนท่ีมีความ 

พิเศษและแตกตา่งจากสํานวนธรรมดา เพราะเป็นเนือ้เร่ืองของการตอ่สู้ระหวา่งตวัละครท่ีมีความสามารถ

เหนือบคุคลธรรมดา หนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตารนีก็้เช่นกนั เป็นเนือ้เร่ืองท่ีมีลกัษณะการ

ตอ่สู้กนัของตวัละครท่ีมีความสามารถเหนือกวา่คนปกตเิช่นกนั จงึมีลกัษณะสํานวนคล้ายคลงึกนัซึง่แสดง

การเปรียบเทียบแล้วในตารางท่ี ๑ มีจํานวนการใช้มากรองจากสํานวนไทยเดมิ โดยผู้วิจยัได้สรุปลกัษณะ

การใช้สํานวนโวหารตามความหมายท่ีปรากฏในปริบทตา่ง ๆ ของบทสนทนา ซึง่ได้เรียงลําดบัตามใจความ

ท่ีพบมากท่ีสดุไปจนถึงน้อยท่ีสดุ ดงันี ้

   ๒.๒.๑ สํานวนท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการแสดงความเคารพและการยอมรับ  

   ๒.๒.๒ สํานวนท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการตอ่สู้  

   ๒.๒.๓ สํานวนท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการแนะนําสัง่สอน 



 ๒๒๘

   ๒.๒.๔ สํานวนท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการบริภาษ 

   ๒.๒.๕ สํานวนท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการขอโทษและการขอร้อง 

 

    ๓. การใช้ภาพพจน์ พบวา่มีการใช้ภาพพจน์ในบทสนทนามากกวา่คําบรรยายดําเนินเร่ือง มีการ

ใช้ภาพพจน์จํานวน ๗ ชนิด ซึง่ผู้ เขียนมีจดุมุง่หมายเพ่ือให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์ ความรู้สกึ และเกิดภาพในจิต 

หรือจินตนาการ นอกเหนือจากรูปภาพประกอบเนือ้เร่ืองได้ชดัเจนมากย่ิงขึน้ ผู้วิจยัสรุปอธิบายรายละเอียด

และยกตวัอยา่งการใช้ภาพพจน์ตามจํานวนท่ีพบจากมากไปถึงน้อยดงัตอ่ไปนี ้

  ๓.๑ การใช้ภาพพจน์สทัพจน์ (Onomatopoeia) พบวา่มีการใช้ในลกัษณะท่ีเป็น

คําประกอบเร่ืองและภาพอยู ่๒ ประเภท ซึง่มีจํานวนมากใกล้เคียงกนั และใช้ได้เหมาะสมกบัสถานการณ์

ในเร่ืองแล้ว มีดงันี ้

   ๓.๑.๑ เสียงท่ีเกิดจากกิริยาอาการของตวัละคร  

๓.๑.๒ เสียงท่ีเกิดจากวตัถ ุและธรรมชาต ิ 

  ๓.๒ การใช้ภาพพจน์อปุมา (Simile) พบวา่มีการใช้ในลกัษณะท่ีเป็นการเปรียบเทียบถึง

ลกัษณะ พฤตกิรรม การกระทําของตวัละคร ซึง่ใช้คําเปรียบวา่ ดงั ดัง่ ปาน เทา่ เทียบ ดจุ เหมือน ราวกบั 

อยา่งกบั เสมอ เป็นต้น ปรากฏพบการใช้ในบทสนทนามากกวา่คําบรรยายดําเนินเร่ือง ซึง่สว่นมากใช้ได้

ถกูต้องตามสถานการณ์แล้ว แตย่งัพบวา่บางปริบทมีลกัษณะของการนําสิง่ท่ีมาเปรียบนัน้แตกตา่งจาก

เดมิ ซึง่ผู้ เขียนคดิขึน้มาเองเพ่ือให้ผู้อา่นเห็นความพิเศษมากขึน้กวา่เดมิ 

  ๓.๓ การใช้ภาพพจน์ปฏิปจุฉา (Interrogation) พบวา่มีการใช้ในลกัษณะท่ีเป็นการกลา่ว

รําพงึรําพนักบัตวัละครนัน้ ๆ เอง มากกวา่การสนทนากบัตวัละครอ่ืน พบในบทสนทนามากกวา่คําบรรยาย

ดําเนินเร่ืองและใช้ได้เหมาะสมกบัปริบทแล้ว โดยท่ีผู้ เขียนใช้เพ่ือเน้นยํา้ให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์และความรู้สกึ

คล้อยตาม  
  ๓.๔ การใช้ภาพพจน์นามนยั (Metonymy) พบวา่มีการใช้ในลกัษณะท่ีเป็นการกลา่วถงึ

คณุลกัษณะพเิศษของตวัละคร โดยไมก่ลา่วช่ือตรง ๆ  แตผู่้อา่นสามารถเข้าใจวา่บคุคลนัน้เป็นใคร พบใน

บทสนทนามากกวา่คําบรรยายดําเนินเร่ือง ซึง่ใช้ได้เหมาะสมกบัปริบทแล้วผู้ เขียนมุง่ให้ผู้อา่นรับรู้ถงึ

คณุสมบตัเิฉพาะของตวัละครนัน้ ๆ  

  ๓.๕ การใช้ภาพพจน์อปุลกัษณ์ (Metaphor) พบวา่มีการใช้ในลกัษณะท่ีเป็นการ

เปรียบเทียบสิง่ท่ีตา่งกนัวา่เป็นสิง่ท่ีเหมือนกนั มีทัง้แบบมีคําช่วยเปรียบ และไมมี่คําช่วยเปรียบ ซึง่พบใน



 ๒๒๙

บทสนทนามากกวา่คําบรรยายดําเนินเร่ือง และใช้ในปริบทตา่ง ๆ ได้เหมาะสมแล้ว โดยท่ีผู้ เขียนมุง่ให้

ผู้อา่นเกิดภาพในจิตได้ชดัเจนขึน้ ซึง่มี ๒ ลกัษณะ คือ 

๓.๕.๑ มีคําช่วยเปรียบ คําวา่ “เป็น” ซึง่สิง่ท่ีนํามาเปรียบนัน้ตา่งจากเดมิ 

๓.๕.๒ ไมมี่คําช่วยเปรียบ แตมี่ลกัษณะเปรียบเทียบเป็นนยัให้เข้าใจเอง  

  ๓.๖ การใช้ภาพพจน์การกลา่วเย้ยหรือกลา่วประชด (Irony หรือ Sarcasm) พบวา่มีการ

ใช้ในลกัษณะท่ีเป็นการกลา่วบริภาษ กลา่วเย้ยหยนั ถึงการกระทําของตวัละคร ซึง่พบในบทสนทนา

มากกวา่คําบรรยายดําเนินเร่ือง สว่นใหญ่แล้วไมค่อ่ยเหมาะสมในการใช้ในปริบทตา่ง ๆ นกั โดยท่ีผู้ เขียน

มุง่ให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์ ความรู้สกึคล้อยตามกบัสถานการณ์ในเร่ือง 

         ๓.๗ การใช้ภาพพจน์อตพิจน์ (Hyperbole หรือ Exaggeration) พบวา่มีการใช้ภาพพจน์ 

ชนิดนีน้้อยท่ีสดุเพราะเนือ้เร่ืองของเร่ืองนีเ้ป็นการสร้างสมมตใิห้ตวัละครมีความสามารถเหนือบคุคล

ธรรมดา ซึง่มีลกัษณะการใช้เพ่ือสร้างความอศัจรรย์ ในสิง่ท่ีไมน่า่จะเป็นไปได้ตามธรรมชาต ิพบใน 

บทสนทนามากกวา่คําบรรยายดําเนินเร่ือง โดยผู้ เขียนมุง่ให้ผู้อา่นเห็นภาพในจิตได้ชดัเจนขึน้              

 
อภปิรายผล 
    จากผลการศกึษาการใช้ภาษาในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร พบวา่มีการใช้

ภาษาในลกัษณะท่ีเป็นทัง้ภาษาพดู และภาษาเขียน ปะปนกนัไป และเม่ือศกึษาบทสนทนาและคําบรรยาย

ดําเนินเร่ือง ด้วยการพิจารณาตามความเหมาะสมในการใช้ภาษาแล้ว สามารถสรุปลกัษณะการใช้ภาษา

ได้เป็น ๓  ประเดน็ ดงัตอ่ไปนี ้

     ๑. ด้านการใช้คํา จากการศกึษาเร่ืองการใช้คํา ผู้วิจยัสงัเกตวา่คําทัง้ ๙ ชนิดท่ีนํามาใช้ใน 

การเขียนการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตารนี ้มีลกัษณะของคําท่ีใช้ในการสื่อสาร พดูคยุสนทนากนั 

ในชีวิตประจําวนั และพบในภาพยนตร์ ละคร ทางสถานีโทรทศัน์ และหนงัสือประเภทอ่ืน ๆ ซึง่สามารถ

อธิบายได้ดงันี ้

   ผู้วิจยัสงัเกตได้วา่ผู้ เขียนเลือกใช้คําจําพวกราชาศพัท์และคําสภุาพ รวมทัง้คําขานรับคําลงท้ายท่ี

เป็นราชาศพัท์ มาเขียนในบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองตามสถานการณ์ของเร่ืองบางตอนท่ีมี

ลกัษณะคอ่นข้างเป็นทางการ และในบางปริบทท่ีเป็นกึง่ทางการ โดยสอดคล้องกบัเนือ้เร่ืองซึง่มีตวัละครท่ี

มีฐานนัดรศกัดิ ์และระดบัชัน้ทางสงัคมตา่งกนั ด้วยสาเหตนีุผู้้ เขียนจงึต้องการให้ผู้อา่นเข้าใจการใช้ภาษา 

ท่ีมีแบบแผน ให้ถกูต้องตามระดบัสถานะทางสงัคม เข้าใจสถานะของตวัละครท่ีมีศกัดิแ์ละระดบัชัน้ทาง

สงัคมตา่งกนัตามวฒันธรรมไทย อนัเป็นสิง่ท่ีถกูกําหนดให้ใช้ภาษาอยา่งมีกฎเกณฑ์ แตก็่ยงัพบวา่มีการใช้



 ๒๓๐ 

คําราชาศพัท์ท่ีไมถ่กูต้องตามแบบแผนคอ่นข้างมาก อาจเป็นผลท่ีเกิดจากผู้ เขียนขาดความรู้ ความเข้าใจ 

ด้านการใช้คําราชาศพัท์ท่ีถกูต้องตามแบบแผน หรือแม้กระทัง่การนําลกัษณะของการใช้คําราชาศพัท์ท่ี

คอ่นข้างผิดแบบแผน ในละครจกัร ๆ วงศ์ ๆ ท่ีเสนอฉายทางสถานีโทรทศัน์มาใช้ประกอบการเขียนการ์ตนู

ชดุนีก็้อาจเป็นได้ ผลกระทบท่ีจะเกิดขึน้กบัผู้อา่นโดยเฉพาะวยัเดก็ อาจสร้างความสบัสน และการจดจํา

ลกัษณะภาษาท่ีไมถ่กูต้องนําไปใช้ในการสนทนาในชีวติประจําวนัไมเ่หมาะสมกบักาลเทศะ หรือกระทัง่

นําไปใช้ในการเรียนการสอนอยา่งผิด ๆ ฉะนัน้เพ่ือความถกูต้องเหมาะสมและเป็นการป้องกนัความ

ผิดพลาด จงึควรมีกระบวนการตรวจสอบโดยผู้ เก่ียวข้อง เช่น บรรณาธิการ ผู้ เขียน สํานกัพิมพ์ อยา่ง

รอบคอบก่อนท่ีจะนําเสนอสูส่ายตาผู้อา่น 

    การใช้คําอทุานนัน้ถือวา่เป็นสิง่จําเป็นและเหมาะสมท่ีสดุในการนํามาใช้ เพราะเนือ้เร่ืองของ

การ์ตนูนัน้จะสนกุสนานเพียงไรขึน้อยูก่บัพฤตกิรรมการกระทําของตวัละครท่ีแสดงออกซึง่อารมณ์และ

ความรู้สกึตา่ง ๆ ด้วยถ้อยคําชนิดนีผ้า่นตวัอกัษรประกอบรูปภาพได้เหมาะสมตามสถานการณ์นัน้ ๆ  

อนัเป็นจดุเดน่ท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของหนงัสือการ์ตนูท่ีมุง่สร้างความบนัเทิงอารมณ์ให้แก่ผู้อา่นเป็นหลกั 

ซึง่หนงัสือการ์ตนูชดุนีใ้ช้คําอทุานได้สอดคล้องกบัสิง่ท่ีกลา่วมาข้างต้นได้เป็นอยา่งดี แตมี่อยูส่ว่นน้อยท่ี

คอ่นข้างไมเ่หมาะสม ซึง่เกิดจากการเลียนแบบคําอทุานในภาษาตา่งประเทศมาใช้ หรือบางสว่นเป็นคํา

อทุานท่ีใช้เฉพาะบทประพนัธ์ เป็นต้น แตก็่ไมส่ง่ผลกระทบอะไรมากนกัตอ่ผู้อา่นเน่ืองจากเป็นคําท่ีแสดงถึง

อารมณ์ ความรู้สกึของแตล่ะบคุคลท่ีจะแสดงออกเป็นการสว่นบคุคล และก็ไมมี่กฎเกณฑ์การใช้ท่ีเคร่งครัด

มากนกั เพียงแตใ่ห้เหมาะสมกบัสถานการณ์ ท่ีจะแสดงอารมณ์ความรู้สกึนัน้ ๆ เท่านัน้เอง 

  การใช้คําภาษาตา่งประเทศ เฉพาะท่ีศกึษาคือภาษาองักฤษ และภาษาจีน ท่ีนา่สงัเกตคือเป็น

การเขียนทบัศพัท์ด้วยตวัอกัษรไทย เป็นผลจากความเปล่ียนแปลงตามยคุสมยั ดงันัน้การใช้คําต้องทนัสมยั

ตามไปด้วย ท่ีสําคญัคือสร้างความขบขนัตามลกัษณะเฉพาะของการ์ตนู ซึง่ใช้ได้ถกูอกัขรวิธีเป็นสว่นใหญ่ 

แตถ้่าจะใช้ให้เหมาะสมในบางคําน่าจะใช้คําท่ีบญัญตัด้ิวยศพัท์ไทยแล้ว ซึง่จะทําให้ผู้อา่นได้เรียนรู้คําศพัท์

ใหม ่ๆ ท่ีไทยกําหนดใช้ได้อยา่งถกูต้อง เหมาะสมตอ่การจดจําไปใช้  

    การใช้คําขานรับและคําลงท้าย(ท่ีไมเ่ป็นราชาศพัท์) คําท่ีมีความหมายโดยนยั ก็พบวา่ใช้ใน

ลกัษณะท่ีเป็นกึ่งทางการ และไมเ่ป็นทางการนกั ซึง่สอดคล้องกบัลกัษณะเฉพาะของการเขียนหนงัสือ

การ์ตนูท่ีต้องการให้ผู้อา่นรับสารในลกัษณะท่ีเป็นกนัเอง ส่ือความหมายง่าย โดยมีทัง้ความหมายตรง 

ความหมายแฝง ตลอดจนใช้คําเพ่ือสร้างความขบขนันอกเหนือจากภาพประกอบให้แก่ผู้อา่นตาม

ลกัษณะเฉพาะของการ์ตนูท่ีเน้นด้านความบนัเทิง แตพ่บวา่คําลงท้ายบางคํามีลกัษณะท่ีคอ่นข้างไมส่ภุาพ

เท่าไรนกั เพราะใช้ในสถานการณ์ของการตอ่สู้ เช่น เออ วะ โว้ย ซึง่แม้จะถกูสถานการณ์แตก็่คอ่นข้าง 



 ๒๓๑ 

ไมส่ภุาพ อาจทําให้ผู้อา่นท่ีเป็นเดก็นําไปใช้ในการพดูสนทนากบัเพ่ือนได้ ซึง่ในบางคําผู้ เขียนก็พยายามลด

ความไมส่ภุาพของการใช้คําขานรับอยูบ้่าง เชน่ ใช้คําวา่ ว้อย วุ้ย แทนคําวา่ โว้ย เป็นต้น ซึง่เป็นสิง่ดีแต่

อาจกระทบถงึอกัขรวิธีก็เป็นได้ ฉะนัน้ควรตรวจสอบคําท่ีจะนํามาใช้เขียนให้ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ 

หรือถกูตามอกัขรวิธี และต้องเป็นคําท่ีมีความเหมาะสมในการใช้ภาษาอยา่งสภุาพ ไมห่ยาบคาย ตาม

วฒันธรรมทางภาษาของไทยก็จะน่าเหมาะสมเป็นอยา่งยิ่ง 

   สว่นการใช้คําไมส่ภุาพท่ีพบวา่มีมาก และคําสแลงบางคําซึง่พบวา่มีน้อยท่ีใช้ไมเ่หมาะสม ผู้วิจยั

สงัเกตได้วา่ผู้ เขียนเลือกใช้คําจําพวกนีม้าเขียนในบทสนทนาเพียงอยา่งเดียว ในสถานการณ์ท่ีเกิดการ

โต้เถียงและการตอ่สู้กนัแล้วใช้คําหยาบหรือคําต่ําเพ่ือบริภาษอยา่งรุนแรง เป็นการใช้คําท่ีไมส่ภุาพ  

อนัไมเ่หมาะสมเทา่ไรนกั ซึง่เป็นผลจากเนือ้เร่ืองท่ีมีลกัษณะของการตอ่สู้กบัศตัรูทัง้สองฝ่าย ยอ่มต้องใช้คํา

สนทนาท่ีรุนแรงเพ่ือเร้าอารมณ์ให้ผู้อา่นเกิดความรู้สกึคล้อยตาม อนัอาจทําให้ผู้อา่นวยัเดก็นําไปใช้ใน

ชีวิตประจําวนัได้ในบางสถานการณ์ ซึง่อาจป้องกนัและแก้ไขด้วยวิธีการ ลดความรุนแรงของคํา หรือลด 

บทสนทนาท่ีมีการบริภาษลง ด้วยการใช้คําบริภาษท่ีคอ่นข้างสภุาพไมรุ่นแรงนกัก็จะเหมาะสมในการใช้คําได้ 

   การใช้คําบกพร่อง ซึง่เป็นการใช้คําท่ีมีลกัษณะเปล่ียนรูปไปจากเดมิ คือเขียนตรงตามเสียงท่ีเกิด

จากอารมณ์ของตวัละคร และเป็นคําท่ีเพิม่พยางค์เข้าไป หรือคําท่ีตดัพยางค์ออกไปนัน้ ผู้ เขียนจงใจ

เลือกใช้เพ่ือสร้างความขบขนั ซึง่เป็นการใช้คําท่ีผิดอกัขรวธีิจงึไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา เพราะเป็น

สาเหตหุนึง่ท่ีผู้อา่นจดจํานําไปใช้ในชีวิตประจําวนั โดยเฉพาะการสื่อสารประเภทการเขียน ซึง่ไมถ่กู

กาลเทศะ และวฒันธรรมการใช้ภาษา แตพ่บในหนงัสือการ์ตนูชดุนีไ้มม่ากนกั ซึง่ควรป้องกนัโดยไมใ่ช้คํา

เหลา่นีป้ระกอบการเขียนได้จะเหมาะสมท่ีสดุ นอกจากนีก้ารใช้คําภาษาถ่ินก็ไมเ่หมาะสมนกัท่ีจะใช้เช่นกนั

เพราะเป็นภาษาท่ีส่ือสารกนัในบางพืน้ท่ีและเฉพาะกลุม่ ซึง่เดก็บางคนอาจไมเ่ข้าใจความหมายได้ 

   นอกจากการใช้คําดงัท่ีกลา่วมาข้างต้นแล้วยงัพบการใช้คําซ้อนซึง่ช่วยเน้นความรู้สกึให้ผู้อา่นได้

มากกวา่คําโดด ๆ และช่วยให้ภาษาไพเราะน่าฟังยิ่งขึน้  ซึง่เป็นลกัษณะของคําท่ีเกิดจากการสร้างคําวิธี

หนึง่ของภาษาไทย ไมใ่ช่การใช้ภาษาจงึไมนํ่าคําจําพวกนัน้มาศกึษาตามแนวทางการใช้ภาษา และพบวา่

ผู้ เขียนใช้ในการเขียนบทสนทนาและคําบรรยายดําเนินเร่ืองอยูเ่ป็นจํานวนมากท่ีสดุในหนงัสือการ์ตนูชดุท่ี

ศกึษานี ้มีทัง้ซ้อนเพ่ือเสียงและซ้อนเพ่ือความหมาย โดยใช้เพ่ือขยายความให้เกิดความชดัเจนมากยิ่งขึน้   

ซึง่อาจเป็นข้อสงัเกตหนึง่ท่ีผู้สนใจทา่นอ่ืนอาจนําไปใช้ศกึษาทัง้รูปแบบและวิธีการนําเสนอในโอกาสตอ่ไป 

 

 

 



 ๒๓๒

   ๒. การใช้สํานวน ในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตารนี ้มี ๒ ลกัษณะใหญ่ คือ 

  ๒.๑ สํานวนไทย ถือได้วา่ผู้ เขียนการ์ตนูมีความเข้าใจและเลือกใช้สํานวนไทยได้ถกูต้อง 

เหมาะสมกบัปริบทของสถานการณ์ตา่ง ๆ ได้เป็นอยา่งดี โดยมีจดุมุง่หมายเพ่ือขยายความให้ชดัเจน

ประการหนึง่ และต้องการกระชบัความให้ผู้อา่นเข้าใจทนัทีอีกประการหนึง่ แตผู่้อา่นท่ีอยูใ่นวยัเดก็บางคน

อาจจะไมส่ามารถเข้าใจความหมายได้ เพราะเป็นด้วยประสบการณ์น้อย ดงันัน้ผู้ เขียนควรเลือกใช้สํานวน

ง่าย ๆ เหมาะสมกบัวยั และต้องใช้คําในปริบทโดยรวมให้เกิดความเข้าใจในสถานการณ์นัน้อยา่งง่าย แต่

โดยภาพรวมแล้วมีความเหมาะสมมาก นอกจากนีก้ารใช้สํานวนท่ีผิดไปจากเดมิเช่นการสลบัท่ีของคํา การ

เปล่ียนคํา เป็นต้น ไมเ่หมาะสมในการเขียนอยา่งยิ่ง เพราะผู้อา่นอาจจดจํานําสิง่ผิดไปใช้ในการสื่อความ 

  ๒.๒ สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนกําลงัภายใน ผู้วจิยัสงัเกตวา่ผู้ เขียนใช้ลีลาการเขียน 

เช่นนี ้ด้วยเพราะเนือ้เร่ืองของการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตารนัน้ เป็นเร่ืองราวของการตอ่สู้ 

ของตวัละครท่ีมีความสามารถพิเศษเหนือกวา่บคุคลธรรมดาเป็นสว่นใหญ่ ซึง่เหมือนกบัตวัละครในหนงัสือ

แปลจากวรรณกรรมจีนกําลงัภายในเช่นกนั โดยมีจดุมุง่หมายเพ่ือให้ผู้อา่นเกิดอารมณ์ความรู้สกึไปคล้อย

ตามกบัตวัละครในสถานการณ์นัน้ ๆ ซึง่มีความเหมาะสมในการใช้เขียนหนงัสือการ์ตนูชดุนีแ้ล้ว แตบ่าง

สํานวนท่ีมีลกัษณะการบริภาษนัน้ไมเ่หมาะสมในการนํามาใช้เป็นอยา่งยิ่ง 

    ๓. การใช้ภาพพจน์ จํานวนทัง้ ๗ ชนิดในหนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตารนี ้มี

ความเหมาะสมในการใช้อยา่งมาก เพราะผู้ เขียนมุง่หวงัให้ผู้อา่นเห็นภาพชดัเจนมากยิ่งขึน้ และเกิด

อารมณ์ ความรู้สกึสะเทือนใจ รวมทัง้ความขบขนั คล้อยตามไปกบัสถานการณ์ของเนือ้เร่ืองในขณะนัน้ อนั

เป็นคณุลกัษณะเฉพาะของการเขียนงานประเภทบนัเทิง แม้จะมีบางปริบทท่ีไมเ่หมาะสมในการใช้อยูบ้่าง 

แตก็่ทําให้ผู้อา่นเกิดความเข้าใจท่ีชดัเจน และท่ีสําคญับางปริบทยงัสามารถสร้างเสริมจินตนาการให้แก่

ผู้อา่นได้เป็นอยา่งดีตามจดุมุง่หมายสําคญัของงานเขียนประเภทนี ้และผู้ เขียนควรคํานงึถึงการเลือกใช้

ภาพพจน์ในการเขียนให้เหมาะสมกบัวยัของผู้อา่นด้วย 

   นอกจากการศกึษาเร่ืองการใช้ภาษาแล้ว ผู้วิจยัยงัมีข้อสงัเกตเก่ียวกบัรูปภาพประกอบในหนงัสือ

การ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร วา่ เป็นหนงัสือท่ีมีภาพประกอบสวยงาม มีความสมจริง สร้าง

อารมณ์ความรู้สกึ และเร้าความสนใจ ด้วยการใช้เส้น สี มิต ิและหลกัการทางศลิปะได้เป็นอยา่งดี มีความ

เหมาะสมในการเลือกใช้เป็นส่ือประกอบการเรียนรู้เพิ่มเตมิเสริมความเข้าใจจากหนงัสือเรียนของ

กระทรวงศกึษาธิการ ท่ีมีการตดัตอนนําเอาวรรณคดีเร่ืองรามเกียรติ ์มาใช้ในการเรียนการสอนได้เป็นอยา่ง

ดี ผู้วิจยัได้นําภาพตวัอยา่งของหนงัสือการ์ตนูชดุนีไ้ว้ให้ดเูป็นตวัอยา่งในสว่นของภาคผนวกด้วย  

 



 ๒๓๓

     อยา่งไรก็ตามผู้ เขียน ผู้ผลติหนงัสือการ์ตนู ตลอดจนผู้ ท่ีมีสว่นเก่ียวข้องทัง้หลาย ควรให้ความ 

สําคญักบัความพิถีพิถนัในการเลือกใช้ภาษาในด้านคํา สํานวน และภาพพจน์ รวมทัง้รูปภาพประกอบ 

เนือ้เร่ืองท่ีถกูต้องเหมาะสมกบัวยัของผู้อา่นเป็นสําคญั ก็จะสง่ผลให้มีหนงัสือการ์ตนูท่ีดีมีคณุภาพ ไมเ่ป็น 

พิษภยัตอ่เดก็และเยาวชนไทย ไว้สําหรับเสริมสร้างการเรียนรู้ และเป็นทางเลือกหนึง่ในการเลือกหาส่ือ

ประกอบการศกึษาท่ีเหมาะสมสําหรับเดก็และเยาวชนได้อีกช่องทางหนึง่ 

 

ข้อเสนอแนะ 
     ผู้วิจยัมีความคดิเห็นเก่ียวกบัการศกึษาหนงัสือการ์ตนูอยู ่๒ ประการ คือ 

 ๑. ควรมีการศกึษาหรือวิเคราะห์การใช้ภาษาหนงัสือการ์ตนูแนวอ่ืน ๆ ท่ีตา่งจากการ์ตนูวรรณคดี

เช่น การ์ตนูเสริมความรู้ในด้านวิชาการตา่ง ๆ เชน่ การ์ตนูคณิตศาสตร์ การ์ตนูวทิยาศาสตร์ การ์ตนูสงัคม

ศกึษา การ์ตนูความรู้ทางประวตัศิาสตร์ เป็นต้น ซึง่กําลงัเป็นท่ีนิยมของเดก็ในยคุปัจจบุนันี ้

 ๒. ควรมีการศกึษาหรือวิเคราะห์ในด้านอ่ืน ๆ นอกจากด้านการใช้ภาษาของหนงัสือการ์ตนู เช่น

การศกึษาทางจิตวิทยาด้านคณุธรรม จริยธรรม ภาพสะท้อนสงัคม ผลกระทบทางอารมณ์ตอ่ผู้อา่น เป็นต้น 

นอกจากนีย้งัมีแนวทางการศกึษาประเภทเปรียบเทียบกบัการ์ตนูท่ีผลติออกมาในรูปแบบท่ีแตกตา่งจาก

หนงัสือก็ได้  
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 (ภาษาไทย). กรุงเทพฯ: บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ. ถ่ายเอกสาร. 
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นํา้ค้าง  ระวิงทอง. (๒๕๔๐). การวิเคราะห์วรรณกรรมสําหรบัเด็กประเภทบนัเทิงคดีทีช่นะการ 

ประกวดในงานสปัดาห์หนงัสือแห่งชาติปี พ.ศ.๒๕๓๐ – ๒๕๓๖. ปริญญานิพนธ์ กศ.ม.  

(ภาษาไทย). กรุงเทพฯ: บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ . 

นิศา  ชโูต และกลอ่มจิตต์ พลายเวช. (๒๕๒๗). สภาพและแนวโนม้หนงัสือเด็ก. กรุงเทพฯ: ประชาชน. 

บรรจบ  พนัธุเมธา. (๒๕๔๔). ลกัษณะภาษาไทย. พิมพ์ครัง้ท่ี ๑๓. กรุงเทพ ฯ: สํานกัพิมพ์มหาวิทยาลยั 

 รามคําแหง. 

-------- . (๒๕๓๒). ลกัษณะและการใชภ้าษาไทย. พิมพ์ครัง้ท่ี ๙. กรุงเทพฯ: แสงจนัทร์การพิมพ์ . 

-------- . (๒๕๒๕). ลกัษณะภาษาไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาวิทยาลยัรามคําแหง. 

บริษัท มตชิน จํากดั (มหาชน). (๒๕๔๗). พจนานกุรมฉบบัมติชน. กรุงเทพฯ: พิมพ์ดี. 

บนัลือ  พฤกษะวนั. (๒๕๒๑). วรรณกรรมกบัเด็ก. กรุงเทพฯ: ไทยวฒันาพานิช. 

บญุยงค์  เกศเทศ. (๒๕๒๗). เขียนไทย. กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร์. 
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 ๑๖ มกราคม ๒๕๕๑. สืบค้นเม่ือ ๒๐ มีนาคม ๒๕๕๑, จาก http://www.dek- d.com/  
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 มหาวิทยาลยัศลิปากร. ถ่ายเอกสาร. 
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 การ์ตูน : กรณีศึกษานกัเรียนชัน้ประถมศึกษาปีที ่๖ โรงเรียนสมฤดี สมทุรสาคร. วิทยานิพนธ์ 

นศ.ม.(นิเทศศาสตร์). กรุงเทพฯ: บณัฑิตวิทยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. ถ่ายเอกสาร. 

รําเพย  ไชยสนิธุ์. (๒๕๒๗). กระบวนจินตภาพในวรรณกรรมร้อยกรองอีสาน. ปริญญานิพนธ์ กศ.ม. 

(ภาษาไทย). กรุงเทพฯ: บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ. ถ่ายเอกสาร. 
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รุ่งฤดี  ภชูมศรี. (๒๕๔๒). วิเคราะห์บทอ่านในหนงัสือเรียนภาษาไทย หลกัสูตรประถมศึกษา 
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 มหาสารคาม. ถ่ายเอกสาร. 

ลกัษณา  โตวิวฒัน์; และพรทิพย์  ไชยรัตน์. (๒๕๓๘). โวหารและการเขียนให้มีภาพพจน์ หรือข้อความ 
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บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ. ถ่ายเอกสาร. 

0วฒันะชยั ยะนินทร. 

 ๒๕๕๒, จาก http://www.positioningmag.com/ magazine/details.aspx?id= 61506. 

(๒๕๕๒). ภาษาแอ๊บแบ๊ว พลงัสือ่สารทีต่อ้งเงีย่หูฟัง. สืบค้นเม่ือ ๑ มิถนุายน  

วิจิตรมาตรา, ขนุ (สง่า  กาญจนาคพนัธุ์). (๒๕๔๑). สํานวนไทย. พิมพ์ครัง้ท่ี ๔. กรุงเทพฯ: ดวงกมล 

 สมยั. 

วิชาการ,กรม. กระทรวงศกึษาธิการ. (๒๕๓๙). ขบวนการพฒันาแฟ้มผลงานของนกัเรียน. กรุงเทพฯ:  

 สํานกังานทดสอบทางการศกึษา. 

-------- . (๒๕๓๔). การส่งเสริมและพฒันาหนงัสือการ์ตูนไทย. กรุงเทพฯ: กรมวิชาการ.(ศนูย์พฒันา 

 หนงัสือ). 
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ภาคผนวก 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 



๒๔๑ 

 

ตวัอย่างรูปภาพ การใช้คาํ สาํนวน ภาพพจน์ ในบทสนทนาและคาํบรรยายดาํเนินเร่ือง 

ในหนังสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ์ ฉบับรามาวตาร 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ ๑ ตวัอยา่งปกหน้า หนงัสือการ์ตนูเร่ืองรามเกียรติ ์ฉบบัรามาวตาร เลม่ ๑ 
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ภาพประกอบ ๒ ตวัอยา่งการใช้คําอทุาน (เลม่ ๑ หน้า ๑๗) 
 

- คําท่ีขีดเส้นใต้ คําวา่ ฮ ึ! เป็นการใช้คําอทุานบอกอาการ แสดงความรู้สกึโกรธ 

- คําท่ีขีดเส้นใต้ คําวา่ อ้าว ! เป็นการใช้คําอทุานบอกอาการ แสดงความรู้สกึแปลกใจ 

- คําท่ีขีดเส้นใต้ คําวา่ โฮย...ย...! เป็นการใช้คําอทุานบอกอาการ แสดงความรู้สกึเหน่ือย 



๒๔๓ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ ๓ ตวัอยา่งการใช้คําราชาศพัท์-ถกูและไมถ่กูแบบแผน (เลม่ ๑ หน้า ๕๒) 
 

 -  คําท่ีขีดเส้นใต้ คําวา่ ขอบพระทยั เป็นคํากริยาราชาศพัท์ ท่ีใช้ไมถ่กูแบบแผน 

 -  คําท่ีขีดเส้นใต้ คําวา่ ครองราชย์ เป็นคํากริยาราชาศพัท์ ท่ีใช้ได้ถกูแบบแผน 

- คําท่ีขีดเส้นใต้ คําวา่ พะ่ยะ่คะ่ เป็นคําวิเศษณ์ราชาศพัท์(ประตชิญาวิเศษณ์) ท่ีใช้ได้ถกูแบบแผน 



๒๔๔ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ ๔ ตวัอยา่งการใช้คําราชาศพัท์-ผิดแบบแผน (เลม่ ๑ หน้า ๕๓) 
 

คําท่ีขีดเส้นใต้ คําวา่ สิน้พระชนม์ ในคําบรรยายดําเนินเร่ืองนีเ้ป็นคํากริยาราชาศพัท์ ท่ีใช้ผิดแบบแผน 

คําวา่ สิน้พระชนม์ หมายความวา่ ตาย ใช้กบัผู้ มีระดบัสถานะเป็นพระราชวงศ์ชัน้สมเดจ็เจ้าฟ้าลงมา 

ถึงพระองค์เจ้า แตท้่าวลสัเตียนมีฐานนัดรศกัดิเ์ป็นกษัตริย์ ต้องใช้คําราชาศพัท์วา่ “สวรรคต” จงึจะถกู 

 



๒๔๕ 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ ๕ ตวัอยา่งการใช้คําบกพร่อง-ผิดอกัขรวิธี (เลม่ ๑ หน้า ๖๗) 
 

คําท่ีขีดเส้นใต้ คําวา่ ฟะ เป็นคําประตชิญาวิเศษณ์(คําลงท้าย) เป็นคําบกพร่อง 

ท่ีมีลกัษณะเปล่ียนรูปไปจากเดมิ คือ ปกตจิะใช้คําวา่ วะ จงึเป็นคําท่ีผิดอกัขรวิธี 

 



๒๔๖ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ ๖ ตวัอยา่งการใช้คําท่ีมีความหมายโดยนยั-ถกูความหมาย (เลม่ ๑ หน้า ๖๒) 
 

คําท่ีขีดเส้นใต้ คําวา่ เลน่ของสงู จดัวา่เป็นคําท่ีมีความหมายโดยนยั ซึง่มีความหมายแฝง 

คือ อาจเอือ้มในสิง่ท่ีสงูคา่กวา่ตน เพราะสถานะของพระนางอมุาเทวีเป็นพระชายาของพระอิศวร 

แตท่ศกณัฐ์ซึง่เป็นยกัษ์ธรรมดาบงัอาจขอนางมาเป็นภรรยาจงึไมเ่หมาะสมกบัสถานะ 

เพราะฉะนัน้ปริบทนีจ้งึใช้คําวา่ เลน่ของสงู ได้ถกูความหมาย และเหมาะสมกบัสถานการณ์ 

 



๒๔๗ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ ๗ ตวัอยา่งการใช้คําไมส่ภุาพ คําสแลง และการใช้ภาพพจน์สทัพจน์ (เลม่ ๑ หน้า ๕๕) 
 

         - คําท่ีขีดเส้นใต้สีดํา คําวา่ เซอ่ เป็นการใช้คําไมส่ภุาพ ท่ีไมเ่หมาะสมกบัสถานะของตุ๊กแกสรภ ู

           ท่ีมีสถานะต่ํากวา่ยกัษ์วิรุฬหก และปริบทโดยรวมขาดความสภุาพ ไมเ่หมาะสมในการใช้ภาษา 

        - คําท่ีขีดเส้นใต้สีแดง คําวา่ หน้าแตก เป็นการใช้คําสแลง ท่ีมีความหมายวา่ รู้สกึอายเพราะทําเป่ิน  

          หรือทําผิดพลาดตอ่หน้าผู้ อ่ืน ซึง่ตรงกบัการกระทําของยกัษ์วิรุฬหก เป็นการใช้คําเพ่ือสร้างความ  

          ขบขนัตามลกัษณะของการ์ตนู จงึใช้ได้ถกูความหมาย ถกูกาลเทศะ และเหมาะสมกบัสถานการณ์ 

        - คําท่ีขีดเส้นใต้สีนํา้เงิน คําวา่ ตุ๊กแก ๆ เป็นการใช้ภาพพจน์สทัพจน์ ท่ีเกิดจากเสียงร้องของตุ๊กแก 

          สว่นคําวา่ ก๊าก ๆ เป็นการใช้ภาพพจน์สทัพจน์ ท่ีเกิดจากการเลียนเสียงหวัเราะของตวัละคร  



๒๔๘ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ ๘ ตวัอยา่งการใช้สํานวนไทย-เหมาะสมกบัสถานการณ์(เลม่ ๑ หน้า ๔๓) 
 

คําท่ีขีดเส้นใต้ คําวา่ เพิ่งสิน้กลิน่นํา้นม ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้สํานวนไทย ท่ีมีลกัษณะเป็น 

สํานวนไทยท่ีเปล่ียนไป คือ เปล่ียนแปลงจากสํานวนเดมิด้วยการแปลงคําหน้า  ซึง่มาจากสํานวนเดมิ 

คือ ปากไมส่ิน้กลิน่นํา้นม แตป่ริบทนีใ้ช้ได้เหมาะสมกบัสถานการณ์ ถกูความหมาย แม้จะผิดอกัขรวิธี 



๒๔๙ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ ๙ ตวัอยา่งการใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนกําลงัภายใน (เลม่ ๑ หน้า ๓๒) 
 

ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ในบทสนทนานี ้เป็นการใช้สํานวนแปลจากวรรณกรรมจีนกําลงัภายใน 

ซึง่ปริบทโดยรวมมีความหมายเก่ียวข้องกบัการตอ่สู้  เป็นการใช้สํานวนท่ีเหมาะสมกบัสถานะ 

ระหวา่งพอ่กบัลกูขณะสนทนากนัคือมีความสภุาพ ใช้ได้ถกูสถานการณ์ เหมาะสมในการใช้ภาษา 



๒๕๐ 

 

          

             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ ๑๐ ตวัอยา่งการใช้ภาพพจน์อปุมา และ ภาพพจน์อปุลกัษณ์ (เลม่ ๑ หน้า ๒๓) 
 

- ข้อความท่ีขีดเส้นใต้สีแดง เป็นการใช้ภาพพจน์อปุมา ปริบทนีไ้มใ่ช่การสนทนา เป็นการกลา่วเปรียบเทียบ 

  ถึงสิง่ท่ีตนเองแปลงกายคือนางฟ้าวา่มีความงดงามเหมือนนางสาวไทย มีคําเปรียบวา่ ปาน เป็นการใช้ 

  ภาพพจน์ท่ีแตกตา่งจากเดมิ คือปกตจิะใช้ความสวยงามของผู้หญิงเหมือนกบันางฟ้า จงึใช้ตรงกนัข้าม 

  แตป่ริบทโดยรวมมีความสภุาพ ใช้ได้ตรงความหมาย และเหมาะสมในการใช้ภาษา 

- ข้อความท่ีขีดเส้น สีนํา้เงิน เป็นการใช้ภาพพจน์อปุลกัษณ์ ปริบทนีไ้มใ่ช่การสนทนา เป็นการใช้ภาพพจน์ 

  ท่ีไมมี่คําเปรียบแตรู้่กนัโดยนยัวา่ นางฟ้านางสวรรค์ ในความนี ้หมายถึง ผู้หญิงท่ีมีความสวยงาม 

  ปริบทโดยรวมมีความสุภาพ ใชไ้ดถู้กความหมาย และเหมาะสมในการใชภ้าษา 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ประวัตย่ิอผู้วจิัย 
 



 ๒๕๑ 

ประวัตย่ิอผู้วจิัย 
 

ช่ือ   ช่ือสกลุ    นายปฐมชยั  ธะนะเนตร 

วนัเดือนปีเกิด    ๘  มิถนุายน  ๒๕๑๕ 

สถานท่ีเกิด    กรุงเทพมหานคร 

สถานท่ีอยูปั่จจบุนั   ๑๑๐/๒๕ ซ.เสรีไทย ๔๓ แยก ๓ แขวงคลองกุ่ม 

      เขตบงึกุ่ม กรุงเทพมหานคร รหสัไปรษณีย์ ๑๐๒๔๐ 

ตําแหน่งหน้าท่ีการงานปัจจบุนั  อาจารย์ 

สถานท่ีทํางานปัจจบุนั   โรงเรียนสาธิต มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 

      ประสานมิตร (ฝ่ายประถม) เขตวฒันา กรุงเทพมหานคร 

ประวตักิารศกึษา    

              พ.ศ.๒๕๓๓   มธัยมศกึษาชัน้ปีท่ี ๖ 

    จาก โรงเรียนนนทรีวิทยา 

                          พ.ศ.๒๕๓๘   ปริญญาตรี ครุศาสตรบณัฑิต (ภาษาไทย) 

    จาก สถาบนัราชภฏัจนัทรเกษม 

                          พ.ศ.๒๕๕๒   ปริญญาโท ศลิปศาสตรมหาบณัฑิต (ภาษาไทย) 

    จาก มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ  

 


	Cover

	Abstract

	Chapter 1

	Chapter 2

	Chapter 3

	Chapter 4

	Chapter 5

	Chapter 6

	Bibliography

	Appendix

	Vita 



